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PREFACE. 

RUSSIA,  geographically,  politically  and  commercially,  is  expand- 
ing and  developing  rapidly  and    it  becomes    every    year  of 

greater  importance  for  politicians,  officers   of  both  services 
and   civil  administrators,  as  well  as  tor  commercial  men,   to  ba 
acquainted  with  its  language. 

This  is  so  well  understood  in  Germany  that  the  Continuation 
Schools  there  have  introduced  the  Russian  language  a?  a  compul- 

sory subject,  and  if  Great  Britain  wishes  successfully  to  cope 
with  these  Powers  in  extending  her  commerce  and  trade,  and  to 
obtain  for  her  capital  and  enterprise  their  full  value,  her  own 
Schools  should  seriously  take  up  this  question,  and  teach  Russian 
in  a  practical  form. 

In  the  following  pages  I  have  endeavoured,  with  the  abla 
assistance*  of  Mr.  John  Marshall,  M.A.,  a  well-known  resident  in 
St.  Petersburg  for  many  years,  to  prepare  a  handbook  ot  the  lan- 

guage, with  its  difficult  and  intricate  grammar,  in  as  simple  and 

easy  a  manner  as  possible,  employing  the  "  SELF-TAUGHT  "  method 
of  PHONETIC  PBONUNCIATION  for  every  word  throughout.  It  must 
be  carefully  noted  that  the  phonetic  columns  are  not  in  any  sensa 
a  transliteration  of  the  Russian  Characters,  but  a  consistent  effort 
to  express  by  English  spelling  the  correct  sound  of  Russian  words 
as  spoken  by  the  educated  classes  of  St.  Petersburg. 

In  the  selection  of  vocabularies  and  phrases,  those  hava  been 
adopted  which  will  prove  of  most  practical  service  to  the  traveller, 
and  which  have  been  found  so  valuable  in  other  volumes  of  the 

"  SELF-TAUGHT "  Series.  An  exhaustive  list  of  Naval  and 
Military  Terms  has  J*en  introduced  for  the  benefit  of  Officer! 
taking  up  Russian  fov  the  Staff  College  or  for  Interpretership  ;  and 
business  men  will  find  many  Commercial  and  Trading  Terms  and 
Phrases  for  their  wants. 

This  manual  is  intended  to  be  used  as  a  TEXT- BOOK  for 
Schools  and  in  preparation  for  examinations,  as  wall  **  for 
SELF-INSTBUCTION,  and  my  hope  is  that  those  who  study  its  pages 
may  find  much  assistance,  and  be  encouraged  to  master  a  litera- 

ture of  much  interest,  and  become  better  acquainted  with  a  nation, 
kindly,  cultured,  and  highly  linguistic. 

0.  A.  THIMM. 
LONDON,  1901. 

•The   Russian  text  throughout,  and  the  Elementary  grammar  wer« 
supplied  by  Mr.  Marshall. 
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RUSSIAN  SELF-TAUGHT, 

The  Alphabet  with  English  Equivalents  and  Phonetic 
Pronunciation. 

The  Russian  Alphabet  has  36  letters: — 
Russian        •Wn-.H-v 

Printed    p^S,"^,  Name  and  Phonetic  Pronunciation.* 
Characters.^ 

0)  A,  a.    a,  e,  o.   (aft)  when  accented,  like  a h  as  a  in 
father,  as  6paT>  (braht)  Brother. 
When  unaccented  it  is  very  short, 
as  a  in  about,  f 

<*>  B,  6.  b,  p.  (left)  as  b  in  both,  except  when  followed  by 
a  hard  consonant,  when  it  is  sounded 

as  p,  as  Tpj'6Ka  (troop'ka)  A  pipe. 
W  B,  B.  v.  f .  (veK)  like  v  in  vile,  except  before  the  hard 

consonants  and  at  the  end  of  words 
before  i  and  b,  when  it  sounds  like  /, 

as,  OBO.&.  (ahftsah')  The  sheep. 
(*)  r,  P.     g,  k,  h,    (ghefi)  at  the  beginning  and  in  the  middle 

kh,  v.  of  words  it  is  pronounced  as  g  in  get, 

as  rpj'iua  (groo'shah)  The  pear.  At the  end  of  words,  and  before  the 
consonant  III,  it  sounds  as  &;  as, 

canort  (sapok')  A  boot. 
In  some  half-dozen  words  it  is  pro- 

nounced like  h  in  have,  as  6jiaro 

(blah'hah)  Well. 
In  a  few  words  before  K,  k,  and  in 
German  place  names  in  -6ypn.,  it  is 
pronounced  like  x  (see  letter  22)  i.e. 
kh,  as  E6r&  (bokh),  God ;  MSFKO 

(myakh'ka),  Softly ;  IIeTep6>pri 
(Peterboorkh')  St.  Petersburg. 

*  be&,  veh,  yheh,  etc.,  are  short,  like  be,  ve,  ge,  in  bet,  vet,  get,  and  so  on. 

f  preceded  or  succeeded  by  palatals  (29),  it  is  pronounced  like  a  in 

at,  e.g.  iiatb  o—p&t 



.RtlSStan  nirs 
Printed    Bn,.|v«i«nt«  Name  and  Phonetic  Pronunciation. 

Characters.    4 

<*>  [continued].  In  the  terminations  aro,  arc,  oro,  ero 
of  the  Genitive  case  of  Adjectives  or 
Pronouns,  it  is  sounded  like  v,  as 

Moer6  (mah-ye-vo')  Of  my. 
<6>  /!,,  A.  d,  t.  (deK)  like  d,  except  at  the  end  of  words 

and  before  the  hard  consonants  and 
semi-vowels,  when  it  is  sounded  like 

t,  as  ̂ ora^ica  (dahgaht'ka)  A  riddle  ; 
pa  AT.  (rat)  Glad.  Between  the  conso- 

nants 3  and  H  it  is  NOT  sounded,  as 

nosAHo  (po'zna)  Late. 
W  E,  e.  ye,  e.  (eK)  at  the  beginning  of  words  and 

yo,  o.  syllables  it  is  pronounced  like  ye  in 

yet,  as  CAMMI  (yedin')  Single. 
In  other  cases  it  is  mostly  sounded 
like  e,  but  softens  preceding  conso- 

nants (see  letter  29). 
When  accented,  and  before  one  or 
two  consonants  followed  by  a  hard 
vowel  or  semi-vowel,  it  sounds  with 

few  exceptions  as  yo,  as  e^Ka  (yol'kah) The  fir. 
After  the  consonants  at,  i,  m,  m,  ̂  
it  has  the  sound  of  o,  as  atejiib 
(zholch)  Gall. 
When  it  is  to  be  pronounced  as  yo 

or  o  many  writers  place  a  diceresis  (") over  the  e  (e),  and  whenever  it  is  so 
pronounced  it  will  be  marked  in  the 
Kussian  characters. 

P)  JK,  at.  zh,  sh.  (zheK)  like  the  French  /  in  jour-  it  will 
be  represented  by  zh,  and  pronounced 

as  the  «  in  measure  (mea'zhure) ; before  hard  consonants  and  *  and  b 

it  sounds  like  sh,  as  Mywt  (moo'sh) Husband 



Rnssian        wn(,iiav 

Printed     E^j^,ent8.  Name  and  Phonetic  Pronunciation. 

@)  8,  8.  z,  s.  (0eA)  pronounced  like0,as8aBTpa(zahf'tra) 
To-morrow ;  but  at  the  end  of  words 
and  before  bard  consonants  and  the 
Bemi- vowels  t  and  i>  it  sounds  as  *, 
as  c.msb  (slees)  Slime.  (For  s,  see 
letter  29.) 

W  n,  n.  ee,  ye.  (ee)  by  itself  at  the  beginning  of  a 
word,  or  when  it  follows  a  conso- 

nant, pronounced  as  ee,  as  UAH 
(eedee)  Go ;  after  the  semi-vowel  b  it 
sounds  as  yee,  as  cxarbH  (sta/yee*) 
The  articles.  (For  t,  see  letter  29.) 

C10)  I,  i.  ee.  (ee)  has  the  same  sound  as  the  pre- 
ceding letter  H,  and  is  only  used  before 

vowels,  with  the  exception  of  the 
word  Mip-b  (rneer)  The  world,  to  dis- 

tinguish the  latter  from  MHpi,  (meer) 
Peace. 

C11)  K,  K.    k,  g,      (Jcah)  like  Tc  in  the  word   key,  as   HOT* 
kh.  (kot)  The  cat. 

Before  the  soft  consonants  6,  A,  *, 
a,  it  sounds  as  g  in  green,  as  KT, 

Cory  (gbo'hoo)  To  God. 
When  before  the  hard  consonants  K, 
T,  i,  it  is  pronounced  as  kh,  as  KTO 
(khto)  Who. 

<12)  A,  x.    I,  1.       (el)  very  hard,  as  I  in  halt  before  hard 
consonants,  vowels   and    semi-vowels. 
Soft,  as  I  in  her  if  followed  by  a  soft 
consonant  or  semi-vowel. 
To  pronounce  the  hard  sound  the  tip 
of  the  tongue  must  touch  the  teeth. 
Example:  (Very  hard)  njiyn  (plook) 
A  plough. 
Example :  (soft)  JIHCTI  (feest)  A  leaf. 
(For  I,  see  letter  29.) 



Russian  ntrs 

Printed     Eq^Jvlilenta.  Name  and  P*1011^10  Pronunciation. 

<")  M,  M.     m.       (em)   as  the  English  m. 
<**>  H,  H.      n.        (en)    like  the  English  n,  but  pronounced 

with  tip  of  tongue  against  teeth. 

f16)  0,  o.      o,  a.  like  o  in  not,  but  if  unaccented 
as    ah,   like   a  in  father,   as  /^o6po 

(dahbro')  The  good. 
C18)  n,  n.     p.        (peh)    like  the  English  p. 
(17>  P,  p.     r.        (er  as  in  error)    like  the  English  r,  trilled 

with  the  tip  of  the  tongue  (arr-r-r). 
f18)  C,  c.      s,  z.     (ess)     as  «  in  the  word  moss;  it  sounds 

as  z  before  soft  consonants,  as  C6op% 
(zbor)  A  meeting. 

f19)  T,  T.     t,  d.     (teh)    like  2,  but  fo/ore  soft  consonants 
as  d,  as  oTAars  (ahddah^')   To  give 
back.     Between  C  and  H  it  is  mute, 

as  BjiacTHbifi  (vlahs'ny)  Commanding. 
(20)  y}  y>      00.       (00)      as  00  in  ,9^0^ 
<21)  O,  *       f.        (feh)   as  /  in  /r«. 
(22)  X,  x.      kh.      (AeA)    as    kh   (ch)   in   Scotch   loch,  but 

deeper,  as  Ay**  (dookh)  Ghost. 

(23)  i^}  n.      ts.       (feeA)    as  <*  in  its,  as  m,moBKa  (tsynof'ka) Mat. 

(24)  H,  M.   ch,  ah.    (chefi)   as  cA  in  church,  but  in  MTO  and 
before    H    it    sour-ds   as  sh,  as  HTO 

(shto)  what ;    KOHCHHO  (kahnesh'nah) Of  course. 

.     sh.       (s^a*  as  in  s^aw)  like  sh  in  «A0re,  as 
Illyr*  (shoot)  Fool. 

.    shch.    (shcha)  like  sAcA  in  fresh  cheese,  as  IHH 
(shchee)  Cabbage  soup. 

(27)  t}  %.  (mute,  hard  sign)    is  NOT  sounded,  but  it 
hardens  the  consonant  which  precedes 
it,  as  KpoB-fc  (krof )  Roof. 

ft8)  fcl,  M.     y.        (wi  as  in  wisdom}  ;     the  sound  of  » in  bit 
is  the  nearest  to  this  letter,  but  deeper. 



Russian 

Printed     Bq          J^  Name  and  PhoneUc  Pronunciation. 

'"»)  b,  b.  (mute,  soft  sign)  this  letter  is  NOT  sounded, but  it  softens  the  consonant  which 

precedes  it,  as  Bast  (vyahs)  The swamp. 

C°)  *,  *.  ye,  e,     (eh)   is  a  SOFT  vowel  and  has  the  same 
yo.  sound  as  the  Russian  e  (letter  6).    It 

is  usually  pronounced  as  ye(t~)  at  the beginning  of  words  or  syllables,  or  else 
as  e  with  palatalised  consonant  pre- 

ceding. In  a  few  words  when  accented 

as  0,  as  ctA-»a  (syod'la)  Saddles,  the 
preceding  consonant  being  palatalised. 

<31>  3,  9.  e.  (eh)  like  «  in  end,  as  noaxt  (pahet') Poet. 

t82)  K), ».  yu,  u.  (yoo)  like  yu  in  yule  at  beginning  of 
a  word  or  syllable,  as  fl,&ki  (dayu') 
I  give;  else  as  u  in  put,  but  palatalises 
preceding  consonants  (sse  letter  29). 

<W  fl,  a.    ya,  ye,  (yah)  like  yar  in  yarrf  when  accented  at 
a,  e.  the  beginning  of  words  and  syllables, 

as  ana  (yar'ma)  Hole. 

Unaccented  as  ye,  as  afin6  (yeytso*) 
Egg.  In  other  cases  (i.e.  when  not 
beginning  a  word  or  syllable)  it  is  pro- 

nounced accented  as  a,  unaccented 
as  e,  but  the  previous  consonant  is 
always  palatalised,  as  Maxb  (myahO 

To  crush;  naMjrrb  (pah'me^)  Memory. 
<**>  0,  e.  f.  (Jeetah)  is  only  used  in  words  derived 

from  the  Greek,  and  is  pronounced 
as  /,  representing  the  English  th,  as 

AHHHW  (afee'ny)  Athens. 

(86)  Yt  v.  ee.  (ee)  like  ee  (see  letters  9  and  10). 
Occurs  in  a  few  words  of  Greek  origin, 

as  Mvpo  (mee'rah)  Chrism 
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Russian         -P,,,,HO>, 
Printed    ,, „„?,  Name  and  Phonetic  Pronunciation. 

Characters. Equlvale
nt8- 

<**)  H,  H.  i.  (ee  short)  occurs  as  second  half  of  diph- 
thongs. It  should  be  pronounced 

rapidly  with  the  vowel  that  precedes 
it,  and  resembles  the  letter  y  in  boy, 
may,  say,  &c.  To  represent  the  sound 
of  this  letter  »  will  be  used,  as  A»« 
(dai)  Give ;  poii  (roi)  Swarm. 

VOWELS  AND  CONSONANTS. 
The  Simple  vowels  fall  into  two  classes:  (1)  Hardf 

8  (a)i  3  (e)»  0  (o),  y  (u),  H  (y) — which  sound  as  in 
father,  set,  hot,  put,  bit.  As: — Jiana  (lahpa)  paw;  §TO 
(etah)  this;  Bopt  (vor)  thief;  nyib  (pooJ)  way;  OLITL 

(byf)  to  be;  sopOBCTBO  (varafstv'o)  stealing. 
(2)  Soft:  a.  (ya),  e  or  t  (ye  e),  e  (and  t)  (yo),  » 

(yu),  H  or  i  (yi  i),  which  sound  as  in  yard,  yet,  you, 
yule,  yean  or  ravine. 

As :— AMa  (ya'ma)  pit,  eMy  (yemu')  him ,  ixaib  (ye'kha^) 
to  drive;  eJKa  (yol'ka).  npiodp'BJI'B  (priabryol')  obtained; 
JOFL  (yuk)  south;  HMt  (yim)  to  them;  so:  MaflKT>  (maya'k) 
lighthouse ;  cien>  (se'yet)  sows ;  nniaTB  (pitah<)  to  feed . . . 

Consonants  before  these  vowels  are  pronounced  soft: 

.UrofiMT)  (dyu'im)  inch, — d  as  in  dear;  xepflTb  (teryaht1)— 
t  and  r  as  in  tearful,  rear;  nflTb  (pya£)  five, — p  as  in^?eer. 

The  letters  e  (t),  u  (i)  after  a  consonant  may  be 
transcribed  simply  e,  i,  as  all  consonants  except  xc,  ill,  H 
are  pronounced  soft  before  them. 

N.B.  Unaccented  a  —  e :  naxa  (petah')  heeL 
After  x,  in,  q — e  =  o:  uieji  (shol)  went,  wen  (zhok)  burnt; 

•while  u,  i  =  u :  XHpl  (zhyr)  fat. 
The  diphthongs  are  all  accented  on  the  first  vowel :  *2  (ahi), 

<Jfi  (6i),  yfi  (ooi),  efi  (yei)  wfi  (yui).  Examples:— afiBa(aiva) quince, 
(ooima)  heap,  Oeii  (bei)  strike. 



»  =  e,  ye.     Except  th'at  in  a  few  words  it  has  the  sound  of 
yo:  3t>ri>3dH(8\ars):zvy6zdi/,npioffprbJiz(o\)taiined):priabri/6l. 

g  ••  ye,    i,    when   unaccented:     A<unt>Hb    (barley):    yechmen, 
nambderiim*  (50):  pidesyar?. 

Consonants: 

T  =  (x)  kh  betore  R,  T,  i:  Aezitd  (lightly):  lekhko,  and  in  Eoz* 
(God);  fcofcA. 

—  gh  (as  in  German  Tage)  in  Edea  (God's);  Bogha,  Focnddb 
(the  Lord)  Haspof. 

••  (b)    v  in  the  adjectival  endings  — azo  — RZO  — ezo  — ozcr 
doffpazo  (of  the  good)  dobravah. 

K»  (x)  kh,  before    K,  III,  i:  Kmo  (who):  khto. 
«=(m)   sh  in  imfi  (what?)   shto   and    sometimes    before    H 

Hapdwo  (purposely)  naroshnah. 
Note.     A  double  consonant  is  pronounced  long;    a  doublt 

Towel  as  two  syllables. 
Accented  vowels   are  sounded  somewhat  longer  than  un- 

accented, which  in  polysyllables  are  hurried  over. 

PRELIMINARY  NOTES. 

It  is  essential  that  the  Russian  Alphabet  should  be 
mastered  at  the  outset  and  the  best  plan  to  adopt  is  to 
copy  with  care  each  letter  repeatedly,  until  it  is  fixed 
in  the  mind;  for  this  purpose  only  two  or  three  should 
be  dealt  with  at  a  time  and  not  the  whole  alphabet. 

It  will  surprise  the  student  to  find  how  quickly  the 
characters  in  their  various  positions  will  be  understood 
and  secured  in  the  memory  for  future  use. 

The  pronunciation  of  Russian  being  more  difficult 
than  that  of  any  European  language  the  student  should 
take  every  opportunity  of  studying  carefully  the  phonetic 
given  throughout  this  work  and  practise  it  upon  any 
and  every  occasion  when  he  may  meet  a  native  of  that 
country.  He  must  on  no  account  allow  timidity  of  pro- 

nouncing words  incorrectly  to  check  him,  and  he  will  find  that 
he  will  be  readily  understood  even  in  cases  where  he  has 
not  succeeded  in  mastering  the  exact  tones  or  inflection  of 
the  words.  Where  no  opportunity  occurs  the  words  and 
sentences  should  be  always  repeated  aloud  until  the  sound 
as  well  as  the  words  themselves  are  familiar  to  the  mind* 
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In  studying  a  language  it  is  always  an  excellent 
method  to  learn  by  heart  as  many  words  as  possible, 
somewhat  in  the  manner  of  a  child,  who  expresses  itself 
without  knowing  spelling  or  grammar. 

As  will  be  noticed,  Russian  is  not  spelt  as  it  is 
pronounced,  the  orthography  being  based  on  that  of  another 
language  (Old  Bulgarian),  each  letter  has  a  normal  and 
one  or  more  occasional  sounds  and  the  same  sound  is 

expressed  by  different  letters: — vide  Alphabet,  letters 
6,  30,  31;  9,  10,  35,  36;  21,  34  &c. 

The  system  of  Phonetic  Pronunciation  here  used 
is  the  same  as  that  adopted  in  the  other  volumes  of  THB 

MAELBOEOCOH'S  "  SELF-T AUGHT  "  SEEIES  (see  list  at  back  of 
Cover)  and  conveys  the  sounds  of  the  words  as  pronounced 
by  the  educated  classes  of  St.  Petersburg;  it  is  impossible 
however  to  give  within  the  limits  of  this  little  hand-book 
all  the  niceties  of  pronunciation  and  spelling  in  the  form 
of  rules  and  whilst  the  English  equivalents  as  laid  down 
in  the  preceding  pages  have  been  adhered  to  as  far  as 
is  possible,  it  has  been  found  necessary  in  some  cases 
in  the  Pronunciation  column  to  make  exceptions. 

The  apostrophe  (')  is  used  to  denote  stress  or  accen- 
tuated syllable;  the  hyphen  (-)  indicates  that  the  syllables 

must  be  pronounced  separately. 
The  soft  (palatalised)  consonants  will  be  expressed 

by  italics  (I,  t,  &c). 
N.B.  The  acute  accent  used  in  the  Russian  charac- 
ters denotes  stress  which  is  very  strong. 

Monosyllables  may  be  either  accented  or  not,  to 
the  latter  class  belong  pronouns,  auxiliary  verbs,  preposi- 

tions and  other  particles. 
The  rules  for  GENDERS    are  very  simpler- 

Masculine  are  all  substantives  ending  with — t;   a  few 
in  t,  as  rBO3flb  (nail);  and  those  in — a,  — e,  denoting 
males,  as  CJiyra  (servant),  no^Maciepte  (foreman). 

Feminine  are  those  in — a,  — a,  and  most  in — L. 
Neuter,  in— e,  — o  and  — Mfl. 

Note.  It  is  usual  not  to  mark  the  accent  in  Russian  words  of  one  »yU- 
al'le,  but  in  order  to  simplify  the  study  of  the  language  and  its  pronunciation 
this  rule  ban  not  Deen  adhered  to. 
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VOCABULARIES. 

i.  The  World  and  its  Elements. 

(Mipt  H  ero  ciHxiH.) 

Note.    There  is  no  article  in  Russian, 

English. Russian. FronunoiatioB. 

Air B034YH vo'zdookh 
cloud MyHM o'blah-kah 

cold 16.1041, kho'laht 
Creator TBopem 

tvahray'ta darkness TCMHOT* 

tehmnahtah' dew 

poca rahsah' 
dust mia» 

py^ 

earth Beau* 

aaymlyar* East BOCTOKT, 

vahstok' 
eclipse saTMeme zahtmay'neeay 
fire OFOHS 

ahgon' 

fog 
TyMaH% 

toomahn* frost M0p<53% 

mahroa' 
God Eon 

bokh' 

hail 
rpaAi 

graht 
heat 7K3.pl, zhahr 
Heaven He(5ec4 

nay-bay-sah' Hell ift 
aht 

light  ̂ CBtTT, 

Bvayt 

lightning MOJHifl mo'ln-stetyah 
moon 

jyna 
loonah*          [neeyeh 

It nojHOjyHie 

pahl-nah-loo'- „     new HOBO.iyHie nah-vahl-oo'-neeyeh 
moonlight jyiiHbifl  CBtn loon'ny  svayt 
nature 

npupoaa 
preero'dah North cisepi 
Bay'yehr 



BngTIsb. 

14 
Bnisian.                        Prontutcifttfoa. 

rainbow 
paayra 

rah'doo-ga 

shade riu 
tayn 

shadow TBHi 
tayn 

sky 
He(io 

nay  'ho South ibra 

yook'
 

sun co.iHije so'ntseh 

thunder 
rpoMi 

grom'
 

weather noroaa 

pahgo'da 

"West ttngk zah'paht 
wind strep* 

vay'tehr world Hip* meer. 

a.  Land  and  Water.    (Seaum  n  uo^a.) Bay 
sajiiHt zaleef 

beach tuaxi 

plash 

cliff 

yTeci 

ootyos* 

coast Do6epe«i>e 
pahbere'zhd current Teieiiie 
teche'nie 

ebb 

OTJl'lB'b 

ahtleef 

flow  (rising  tide) 
npii.iiiB'i prileef foam nina 

pe'na 

ice jleAT. 
lyot island 

OCTpOB1* 

os'trahf 

lake osepo 
o'zerah 

land seaua 

zemlyar* 
mainland naTepiin 

matereek' 
mud THH3 

tee'na 
peninsula uojyocipOBi 

pahluo'straf rain AOK4K doshi 
river mg& 

rekah' 

rock cxaja 

skalah* 
•and 

necoK'i 

pesok* 

sea Mope 
mo're 

sea-shore 
MOpCKOfl  6cp6I*l marskoH  be'rek 

shingle jpauoci khryashch 
shore Cepen be'rek 

•now CHsri 

snek' 

•tar 8B13^k 

zvezdah' 
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Xngllih.                               Russian.                           Pronunciation. 

Btorm 6ypa 
boor'ya stream 

piiica 

re'chka 

thaw OTteneA 
o'ttepe? 

tide 
npn.uinT> 

prileef „  at  high DpH    BMCOKOfl   BOAi 
pri  vyso*ki  vahdeh' „   at  low „      HH3KO&          „ „     nee'  ski         „ 

water B04a 

vahdah' 
water,  fresh npicnan  B04& 

pres'naya  vahdah' 
»    ,  salt 

cojeiiaa     „ sahlyo'naya     „ 
waterfall 804011041 

vah-dahpaht' wave BO.ina 

vahlnah" 
well RoaoAeSb kahlo'des. 

3.  Minerals  and  Metals.    (PyAti  n  MeiajBi.) 

Agate aran> 

agaht' 

alum KBUCUM 

kvastsy* amber HRTapb 

yentah'r 

bloodstone 
KpOimBUKT. krahvavee'k brass H;e.iiaa  M«4b,  jarynb zhol'taya  met, 

bronze 
6poii3a bronza          [latoon* carbuncle KapOyiiKyji karboon'kool 

cement qeuenn tse'ment 
chalk •KM mel clay rjHHa 

glee'na 
coal KaMCHHHfi  yrojb kah'menny  oo'gahZ 
copper Kpacnaa  MtAb krah'snaya  met 
coral 

K0pa.il 

karahl' 
crystal 

Kpnciaj-fc kristabl1 diamond a.iMa:Ji 

almahs' 
emerald CMapar4i 

Bmarah'kt 
glass 

CT('K.!0 

steklo' gold 
30JOTO 

zo'lahta 

granite rpaiiiirt 

graneet' 
gravel Kpynnbifl  necoKi kroo'pny  pesok 
iron xejtso zhele'zah 

„     cast *yTym 
choogoon' „     wrought KOBailHi)e  »!  6.1*30 ko'vannaye  zhele'zali 

lead cunem 

svinets' 
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Russian. Pronnnol»tlom. 

lime li3IieCTb 
ee'zves^ 

marble MpaMOpi mrah'iuahr 
mercury 

pryifc 

rtoo< 
metals Merajbi 

metali'ly    [spesko'm mortar HSBecTKa  ci  necKoMi 
eezvyos'tka opal uiiaji.        [weMiyn. 
ahpahl'  [zhe'mchook 

pearl,  —  • wt'Mqy/Kuua, zhemchoo'zhyna, ruby 

pyfiiiHT. roobeen* sapphire can*Hp% 

sapfeer* 

silver cepe6p<$ 

serebro* soda coAa so'da 
steel OltA rtal 
stone Kiiiienb kali'men 
tin o.iouo 

o'lahvo. 

4.  Animals,  Birds,  and  Fishes. 

(JluiBOTIIMH,    nil'lULI   II   pb'lUbl.) 
Animal HtHBOTHOe zhyvo'tnahye 
barking 

Ml 

lai 

bear MOAHtAfc 

medvei* 
bird nniua 

ptee'tsa 
blackbird ifpiiMil  4pd3Al cho'rny  drost 
blackcock T^repeB* tet'eref 
bleating 6jpaiiie 

bleya'bnie braying 

pen 

ref 
bull 6lJKT> 

byk 
calf TejeiiOKi 

telyo'nak capercailzie Myxapb 

glookha'r 

carp 
Kapni 

karp 

cat 
Konih-a kosli'ka caviar 
BKP& 

ikrah' 

chicken nhllMPKOKl 

teyplyo'nak claw KorOTh ko'gab< 
cock OtT^Il 

petoo'kh 
cod 

Tpecni 

treskah* 
cow «o|6na 

kahro'va 
crayfish 

pen 
rak 

crow 
iop*na rahro'nft 
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Busiian.                             Pronunciation. 

cuckoo 
KyKyuiKa kookoo'shka dog 
mfan sabah'ka donkey Mftn 

asyol* 

dove rdiytfb 
go'loqp 

duck 

yina 

oo'tka 

„     a  wild 
AH  Kan    j'TKft 

di'kaya  oo'tka 
eagle 

opejl, 

aryol' 

eel 
yropb 

oo'gahr 

elephant CJOHT. 
slon 

elk 
JOCb 

los 

feather oepo 

pero*
 

fin [UaBIIHKl 

plavnee'k 
fish 

pfcfc 
ry'ba fox .incriqa lisee'tsa 

for MTJXT, mekh 

gill. 
aa6pu zhah'bry 

goat 
•Mftn 

kahzyol* 
goose rycfc 

goos 
gull 

lafina cha'ika 
haddock •vnl 

vakhn-yah* hair BOJOCU 

vo'lahsy 

hare aaaqi, zah'yeta 
hawk COK041 

so'kahl 

hazel-hen 
pflfilHKl rya'pchik hen 
xypeqa 

koo'ritsa 
herring ceje4Ka 

selyo'tka hoof KOaUTO 

kahpy'tah horn 

pon, 

rok 
horse jdaMi lo'sha/ 

howling BOfi 
voi 

lamb flrHSHOKl 

yegnyo'nak 
lark 

HCaBOpOHOKl zhah'vahrahuak 
lion 

J6B1> lef 
lobster OMapi 

ahmahr* 
mackerel CKyM(5pia skoo'mbreeya 

magpie copona 
sahro'ka mane 

rpuea 

gree'va 
mewing iwyKaHLe myeoo'kanye i 
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English.                                 Russian. 
Pronunol»tlo*. 

monkey 0()03LflHa 

ahbezjar'ua mouse MMUlb 
mysh mullet ru.iaiui, 

gahlahfZ' 
neighing 

pxauie 
rzhah'nie 

nightingale cojosefl 
sahlahve'i owl coua 

sahvah' 
ox BOJT> vol 
oysters 

y"cTpmm oo'stritsy 

parrot noiiyiaii 

pahpooga'i 
partridge 

Kyp(  lu'mca 
koorapah'tka 

paw 
aaiia lah'pa 

pheasant *a3ciin> 

fazahn' 
Pig 

CBHIlbH 

svinyar* 
pigeon  (dore) rdjyfis 

go'loqp 

pike 
myica 

shchooka 

quail ucpciiuJKa 

perepyo'lka rat 
KpiJca 

kry'sa raven 
B0|  OH1> 

vo'rahn 
salmon joodcb 

lahsos* 
salt-fish cojenaa  piJQa sahlyo'naya  ry'ba scales ^emya 

cheshooyar' sheep OBua 

ahftsah' 
smelt 

KlipIOIIIKa kor'yooshka 
snipe 

fiCKac-b 

bekahs' 
sole CKOBOpOAKa 

skahvahro'tka 
sparrow BOJiOOefl 

vahrahbe'i swallow aacTOTOa lah'stahchka 
swan ae6eAb 

le'be* 

tail XBOCTi khvahst 
thrush 

AP0341 

drahst 

tiger Tarpi. 
tigr 

trout 
*opejb fahreP 

turbot najxyci 
pah'ltoos turkey HII4IUlllKa 
indyoo'shka turtle 

qepenaxa cherepah'kha whale nm 
kit whiting iiepjaiii, 
merlah'n wing 

KpuUO 

krylo* 
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Eugiish. RuiiiMi. Pronuticiattoo. 

wolf MMn vahlk 

woodpecker 
wood-pigeon 
wool uiepCTb 

dyah'tel dee'kee  go'loop 
shers^. 

5.  Reptiles  and  Insects. 

(IIpecMUKaiomiHca  n  nac-tKoMLia.) 
Ant 

Mypae^a moorave'i bee 
beetle 

nie.ia 

pchelah' 

zhook 

butterfly 
caterpillar 
flea 

ryccmiua 
6.ioxa 

bah'bahchks 

goo'senitsa 

blakhah' 

fly 
frog 

gnat grasshopper honey 
in.ect 
moth 

uyxa 

KOMapt 

M641 

KOJlb 

moo'kha 

legoosh'ka 

kamahr' kooznech'eek 

myot nasekom'ahye 
moZ 

silkworm 
snail 

™^*™*  'eP" 

shalkahveech'uy 
ooleet'ka         [cher/ 

snake 

spider sting 

toad 

nayici 

•Ml 

zmeeyah' 

paook' 

zhah'lah 

zhah'bah 
viper wasp 

wax 
oca 
eocKi, 

yekheed'na 

vosk 
worm 

vepsfc 
cher/. 

6.  Fruit,  Trees,  Flowers,  and  Vegetables. 

(ILioAb'i,  Aepesbfl,  nB-^Tbi  n  OBOIUH.) 
Apple 
ash 

asparagus 
beans 
beech-tree 

jtfjOKO 

jjcenb 
cnapxa 

yar'blahkah 

yah'  sen 
epahr'zhs 
bahby' 
book 

r 
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Hngllih. BntiUn. PronnnoifttlOB. 

beetroot CBfiK^a 

svyok*la bilberry,  red fipycuuKa broosnee'ka birch 6epeaa 
beryo'za blackberry e/KOBiiKa 
yezhevee'ka bouquet GyKeik 
booket' branch •vm vetv 

cabbage Kanycra 
kapoos'ta cauliflower UBtTHaa  xanfcxa tsvetnah'ya celery ce.«wpp6u seldere'i   [kapoos'ta 

eherry BlilllHH 
vishn'ya chestnut KaiUTiiH* 

kashtahn' cinnamon Kojiiiua kari'tsa 
cranberry K.ubKua 

klyook'va cucumber orypem 

ahgoorets' 
currant cMopoAima smahro'dina 
faggot BfiaaiiKa 

vezahn'ka fig BHHHaa  ̂ ro4a vinn'aya  yar'gada 
fir-tree eja, 

yeZ 

flower 
qu-BToK-k 

tsvetok' 
forest mgk 

iea 

gooseberry KpblXOBHHKl 
kryzhov'nik ginger 

HHfii'lpb 

eeubeer' grapes  (a  Lunch  of) BBHOrpaA*       (rpO34T» veenahgrah't  (grost 
bazel jenu'ma              [-A&) leshchee'na       [-da) ivy ILUOOfb 

plyoo'shch 
kernel 

wpo 

yedro' 

leaf 
Mm 

leest 
lemon JHMOHl 

leemon* 
lettuce jaiyKi 

latook' 
lily jiujia lee'leeya 

lily-of-the-Yalley jaii4iuuii> lahn'dysh 
mace MyiiiKariibiii  opln mooshkaht'ny 
melon 

AblHH dyn'ya         [ahre*kh mulberry Tyiosaa  aroAa too'tahvahya 

myrtle Miipia meer'ta       [yar'gada 
nettle 

Kpaniiaa 
krapee'va nut 

opix-k ahrekh' 
oak-tree 

Ayfr* 

doop 
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Euesian. Pronunciation. 

pear rpyma 
groo'^ha peas 

ropoxi 

gahrokh* 
pepper 

nepem 

pe'rets 
pine 

coma 

sahsnah* pine-apple 
ananaci 

ananahs* 
pink 

rB034Hica 

gvazdee'ka plum 
CJHBa 

slee'va 
potato KapTo*e.ifc karto'feZ radishes 

ptuiicKii redees'kee 
raspberry Ma.iiiiia 

malee'ua root 
Kopeafc 

ko'ren 

rose 

posa 

ro'za 
spinach mniiitan 

shpinaht* 
stalk  (of  a  plant) crefieji, ste'beZ 
strawberry seM.iHHHKa 

zemlyenee'k* 
»      wild ditcnaa  3. lesna'ya  z. 

„      garden K.iy6miKa kloobnee'ka stump nenb 

pen 

tree 
4epeeo 

de'revah 
tulip TW.lbliaHT. 

tyoo/-pahnf 
vine BHHorpaA% veenah-grahV 
violet •iajKa 

feeahl'ka walnut rp^mufl  optu gre'iski  ahrekh* willow liBa 
ee'va. 

7.  The  Human  Body.    (lejtouiqecKoe  Tiio.) 
Arm 

pyna 
rookah' 

back cnima 

speenah* 
beard 6op04& 

bahrahdah* blood 
KpdBb 

kro/ 

body riio 
tay'lah bones KOCTH 
ko'stee 

bust 6iOCTi 

byoost cheek 
mena 

shchekah' chest 
rpy^fc 

groot 
chin no46opoAon 

pahdbahro'dak cough Kainejb kah'she2 
ears 

flllH 

oo'shee 
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English. Buisian. Pronunciation. 

elbow JOKOTfc 
lo'kah* 

eye ran 
glahs eyes rjasa 

glahzah* 
face JHUO 

leeteo' fingers na.ii.uu 
pahZ'tsy foot Hora 

nahgah1 forehead 4061 

lahp 

gums AeCHU dyos'ny hair Bdjocu 
vo'lahsy 

hand 

pyna 
rookah' 

head ro.ioiii 

gahlahvah' 
heart cdpAue say'rtse 
kidneys noqKU 

poch'kee knee KO.lillO 
kahlay'nah leg nora 

nahgah' lips ry6u goo'by liver neioiiB 

pay'chen 
medicine JtKapCTBO leekah'rstvah 
mouth 

pOTT. 

rot 
nails HOFTH nokhtee 
neck mea 

shay'ah nose HOCT, nos 
shoulders njein 

play'chee skin •dm 
ko'zhah 

stomach JKCjyAOKl zhahloo'dahk 
throat ropjo 

gor'lah 
thumb fiojbiiioil  najent 

baWsho'i  pah'lets toe na.ieu'fa  HA  nors pah'  lets  na  nahgay' 
tongue H3UKI 

yezyk* 

tooth 
3y6i> 

zoop 

wound 

paua 

rah'na. 

8.  Mankind;  Relations. 
/vr            i                           *                                \ 
(HeJosiiecTBo;  POACTBOHHHKH.) 

Aunt TeiKa 

tyot'kah 
boy MaJblHKl mah/'  cheek 
brother 

fipaxi, 
braht 

enild 
peOSuoK* rebyo'nahk 
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Eugsian. FronnnoiatioB. 

cousin ABoibpoAiiMii  fiparb, dvahyoo'tny 
—  nan  cecipa 

braht,—  neya  sestrah* 
cripple Ka.if.Ka 

kahlyay'kah 
daughter 

AOIb 

dahch 
dwarf KapjHK* kahr'leek 
family CCMBH 

semyar* father OTt'UT. 

ahtayts' giant 
BPJiiKani 

veleekahn' 
girl 

AT.noiKa day'vahchka 
hunchback ropfiym 

gahrboou' 
husband 

My/Kt. 
moosh 

man le.ioniKi 
chelahvayk* 

r     the  lame 
IjiOMOU khrahmo'i marriage 
CpaKi* 

brak 

mother KItfc mah^ 

nephew DJeMflHUHKl 

plemyarn'neek niece iu*vvaniiiiqa 
plemyarn'neetsah 

parent* po4uteju 
rahdee'telee 

Bister cecipa 

sestrah' 
MO CUHT, 

syn uncle 
AHAH dyah'dyah wife %eua 

zhenah* 
woman Hicumaiia zheu'shcheena. 

9.  Dress.     (O^enc^a.) 
Bee  Pagei  111  to  116. 

Bonnet IILuiiiKa 
shlyar'pkah boots canoni 

sapahgee' 
boot-jack cjy;KKa sloo'shkah 
braces 

DOATilHJKH 

pahttyah'shkee brush 
meiKa shchot'ka buttons nyroBHou poo'gahveetsy button  hook 
KpIOICKT, 

kryoocho'k 

cap 
uidiiKa shah'pka 

cloak njaini, 

plahshch clothes  brush ojaTfliiaa  meiKa 
plahtyenah'ya eoat 

KypTKa koort'ka   [shchot'ka 
collar 

BOpOTHUKT> 

vahrahtneek' 
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comb 
rpefieiiKa 

grebyon'ka 
cotton 

6  y  Mara boomah'ga 
drawers KaJbCOHU kaiso'ny 
dress c.iaibe 

plah'tye gloves nepiaTKH 
perchaht'kee hair  pin lllUH.IbKa 

shpeel'ka 
hat nuflna 

shlyar'pa handkerchief oiaroKi        [n.iauvt] platok*        [plashoh] 
mackintosh HcnpoMOKaeMufl neprahmahkah'emy needle iiro.iKd 

eegol'ka overcoat najbTo 

pahZto' 

parasol 
30IMUKT, zon'teek 

petticoat MRS. 

yoop'ka 
pins 6y.iiinK« 

boolahf  kee 

pocket Kapviaui 
kahrmahn' purse 

KOiiiejeirfc 
kahshelyok' ring KO.IbHO 

kahZtso' 
shirt 

pyfiiiuiKa 
roobah'shka shoes CaiiiMaKii 
bahshraahkee' shoe  horn KOCTflUIKa 
kahstyar'shka sleeve 

pyKaBT. 
rookahf 

slippers iy*JH too'flee 
soap MMJO 

my'lah stays  (corset) Kopcerb 

kahrset* stockings ^yjiKH 
choolkee* thread HHTKa 
neet'kah 

tie rajctyKi 
gahl'stook trousers 

CpIUKU bryoo'kee   [zon'teek umbrella AOJKAenofl   30UTUK1. 
dahzhdevo'i veil 

eylib 

vooah/' 
waistcoat %HU6Tl 

zheelet' 
watch lacbi 

chesy*. 
zo.  Food  and  Drink.     (Huma  n  nniLe.) 

For  Conversations  lee  Pages  100  to  104. 

Bread 1.1^61, 

khlep 

»      rye ^epubifi  uttii chor*ny  khlep 
„      new cstxiA       ,. 

sve'zhy      „ 
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PronunoUtlo*. 

bread  stale 
igpCTBfclfl  3U-B61 

chor'stwy  klilep 
„      white 6-BJbIU              „ be'l-i 

beef roBfUnna 
gahvyar'deena beef-steak 6n*lllTeKCt 

beefahteka' beer DHBO 

pee'vah „    a  glass  of CTaKam  —  a 
stahkahn*  —a bottle flyikUKa bootyllca 

brandy KOHhHKT. 

kahnyark* breakfast saBTpaKi zah'ftrahk 
butter uaoio mah'slah   [gahlofka 
calf  s  head ie.»Hi!>a  rojoBKa 

telyah'chya 
caviar BKpa 

eekrah' 
cheese cupi 

syr chocolate inoKO.iaAi 
shahkahlaht' cigar 

curapa 

seegah'ra claret Kpaciioe  BHfld 
krah'snahye  veeno* coffee Ko*e 
ko'fe cream CJHHKH sleefkee 

dinner 
•Ho 

ahbayt' 
eggs ftma 

yar'eetsa flour MYKa 

mookah* 
fat XHpl 

zhyr 

gin 
4'*HHT> 

dzhyn 

ham BHA'aina 
vetcheenah* hunger r6\io4i 

go'laht ice JlA& 

lyot an  ice Mopoxenoe mahro'zhenaye 
kidneys noiKU 

poch'kee 
kvas Kuaci, kvas 
lamb fll-HflTHHa 

yegnyar'teena 
lean JK)60BHIia 

lyoobovee'na 
lemonade JBHOHi4l 

leemahnaht' meat MflCO 
myar'sah  [myar'sah 

„     boiled Bapenoe  Mdco vahryo'nahye 
„     roast xapKoe zharko'ye milk MO.IOKO 

mahlahko' 
mustard ropiHua 

gahrchee'tea mutton CapaHHua bahrah'neena 
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mutton  cutlets fiapantH  KOT.IPTEJ barahn'ee  kahtle'ty 
oil  (olive) npoBaticKoe  >iac.io prahvah'nskaye omelet Hii'iH'.iua 

yei'chneetsa    [mah'- 
pepper 

nepem 
pay'rets              [slab 

pork 
CBinniiia 

sveenee*na 
pudding nyAimri poo'deenk rice 

PHCT> 

rees 

roll 
6fjM bool'ka salad cajati 

salaht' 
salt e&n soZ 

sausage Kojfiaca 

kahlbasah* soda  water cc>4<iita«  B04& 
so'dahwaya  vadah1 soup 

cyin. 

soop 

sugar caxapi sah'khar 
supper 

yjKinrb 

oo'zhyn 

siphon cn*6in» 

seefo'n 
tea cad chai 
thirst wa;«4a zhah'zhda 
tobacco Ta6aRi 

tabahk' 
tooth-pick 3y6oqHCTKa zoobahchee'stka underdone iie^o/Kiipeiiiiufl nedahzhah'renny 
veal Te.uiTBHa 

telyar'teena vegetables OBOIHH o'vahshchee 

vinegar 
yKcyoi 

oo'ksoos 

water BOAa 

vahdah' 
well  done 

10  [>n  in  0 

khahrahsho' npOHcapennufi 
prazhah'renny wine BHHO 

veeno' 

„     hock peftHCKoe  BHHO re'inskaye  veeno 

iz.  Eating  Utensils.     (IlpiiCopti  juin.  T.ALI.) 
Cup qauiKa chah'ehka 
decanter 

rpa«iiirb 

grafee'n 

dish 6.11040 

blyoo'dah fork BHJKa 
vee'lka 

glass 
craKani, 

stakahn* 
knife •MO nahsh 

napkin caj*cTKa 
Balfet'ka 
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nut  crackers IIUilTIIIKH shcheep'cheekee 

plate 
rape.iKa 

tarel'ka saucer 6-iKueiKO 
blyoo'dechkah 

soup  ladle pa3.iQ»aTeji>Hafl razleevah'telnaya 

•poon JOJKKa                   [jd/KKa lo'shka         [lo'shka 
table-cloth CKaxepifc skah'terf 
teapot lumuiKT, chai'neek 
water-bottle rpa*Hin 

grafeen'. 12.  House  and  Furniture.     C/JoMT>  H  oSciaHOBKa.) 
Ante-room HepeAHaa pered'nyaya 
armchair 

Kpe&io kres'lah ashes KUft 

zahlah' 
basin im tas 
basket 

K0[>3iina 
kahrzee'na bed nocTe-ifc 

pahstef 
bedroom cna.ibHa 

spal'nya bedstead 
KpOldTfc 

krahvah<* 
bell 8BOHOKI 

zvahnok' 
blanket inepciflHoe  ojufjo 

shersteno'ye 

ahdeyar'lah blind rardpij shto'ry 
box fllKHKl 

yar'shcheek brick 
KHpnHTfc 

keerpeech' 
candle CB%ia 

svechah* 
candlestick 

nOACBi<IHHK» 

pahtsvech'neek carpet KOBCpl 

kahvyor' 
ceiling nOTOJOKl 

pahtahlok* 
cellar norpefii po'grep 
chair cryji stool 
clock lacu 

chesy* 
coals KaMeiniufl  yro.ifc kah'menny  oo'gabj 
counterpane 04T,flJO 

ahdeyah'lah cupboard •nMn shkaf 
curtain sanaBicKa 

zanaves'ka cushion no4yuiKa 

padoosh'ka 
dining-room CTOjonaa stahloVaya 

door 
4»tM dver 
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drawing-room rocTiinaa 
gahstee'naya feather-bed nepiiHa 

peree'na 
flame njaMft 

plah'mya floor •DA 

pahl 

footstool CKaMeitaa 
skame'ika 

frying-pan CKOBOp04a skah-vah-rahdah* furniture Me6ejs me'bei 

garden C8AI sat 
house 

AOMl 
dahm 

iron 

yiron 
ootyook' 

kettle latiimKi chai'-ueek 
key KJWtT, 

klyooch kitchen 
KyXHft 

koo'khnya 
lamp jtom lahm'pah 
lid 

KpbllUKa 
krysh'kah lock smdn 

zahmok' 
looking-glass aepnajo 

zer'kahlah 
matches CniilKH 

speech'kee mattress Marpaqi 
mah-trahts* 

pillow no4yuiKa 

padoosh'ka 
pillow-case HaBo.ioiKa nahVahlahchka 

poker Koiepra 
kahchergah* 

pot 
ropinoKi 

gahrshok' 

roof 
Kpuma kry'sha room KosiHara kora'nahtah 

seat ennui 
skahmyar* 

sheets 
npOCTUHlf 

prahstynee* 
shovel jonaTKa 

lahpaht'ka sideboard <5y*4rfc 

boofet' 

smoke 
nan dym soot caxa 

sah'zha 
spark 

HCKpa ee'skrah 

stairs jftoom leg'neetsah 
stone KaMeHfc kah'mew 
stove neib 

pech 

table OTOJl stol 
tonga IUHHUM 

shcheeptsy* towel nojoieaqt 

pahlahten'ts* 
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trunk 
cyHAyifb 

soondook' wall croud stenah'        [sve'chka 
wax-candle noCKOBaa  CBi<uca vahskahvah'ya window OKHO 

ahkno' 

wood 
apOBa 

drahvah' 
writing-table niicbMeHHbifi  CTOJI 

pees'menny  stahL 

13.  Town  and  Country.     (T6pojn>  H  flepeBHH.) 
For  Conversations  see  Page  106. 

Bank EaHKi bank 
barn capafl 

sarah'i 
bridge MOCTT. mahst 

brook 

pyieii rooche'i 
building nocrpouKa 

pahstro'ik* bush 
Kycri 

koost 
cathedral co(56pi 

sahbor' 
cattle CKOTl skot 
cemetery K^iUCiiine klahd'bishche 
chapel lacoiuia 

chesov'nya 

chemist's  shop 
anieKa 

apte'ka 
church 

uepuoBb 

tserltah/ 

coffee-room HUfi zal 
country 4epeBH8 

dere'vnya 

courtyard ABOpl dvahr 
custom-house TaMOXHfl tamo'zhnya 
ditch 

pOBl 

rof 
edifice sjanie 

zdah'nie environs OKpeCTHOCTB ahkre'stnasteo 
exchange Ciipsa beerzha 
farm Musa 

my'za fence H3rOp04b ee'zgahrah< 
field noje 

po'le 

fisherman 
pu6ai<% 

rybahk' 

footpavement Tpoiyap* 

trahtooar' forest nn 
les 

jate 
Bopora 

vahro'ta grass ipaisa 

travah* 

harbour rasaHb 

gah'-van 
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hay cino 

se'nah 

herd craAO 
stah'dah 

high-road Co.ibinaa  Aopora bahlYha'ya  dahro'ga 
hill X(MM1> kbahlm 

hospital CojbHHua 
bahbaee'tsa 

hotel rocTUHimqa 
gahstee  'nneetsa huntsman OXOTIIIIKT. ahkhot'neek 

hut XHiKHlia khee'zhyna 
inn 

KOJIIMS 
kahrchmah* 

log UOJtBO 

paZe'na market 
PUHOKI ry'nak meadow 
jyn. 

look 

mill Me.ibimua mefneetsa 
monument oaMaiHHKi 

pah'myetneek mountain ropa 

gahrah' 

palace ABOpeqi 

dvahrets' path TponHiiKa trahpee'nka 
pier 

Mo.ia mola 

police-station yiacTOKi oochah'stabk 
post-office noiTajiri 

pahchtah'mt prison TWpi.Bia 

tyoormah* 
public-house xpaKTHpi 

trakteer' railway-station BOKSajl 

vahg-zahl* 
river 

fU& 
rekah* 

road 
40pora dahro*ga school iiiKoja 

shko'la shepherd naciyxi 

pastookh* 

shop jasKa lah'fka 
soil noiBa 

po'chva square 
n.ioma/ii. 

plo'slicha/ street 
yjiuia 

oo'leetsa 

telegraph-office Te^erpa«i telegraf 
theatre Tearpi 

teahtr' 
timber CTpOCBOfi  JtCT. 

strahyevo'-i  l«i town r<5p04T> 
go'raht town-hall 

4yna 
doo'ma tower Cauina bah'shnya 

tramway                  |  Koiuca 
kou'ka 
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tree 
university 
valley 
village 

„   (with  church) 
waterfall 

AepCBO 
yHBBepcuTerii 

cejo 

de'revah 

ooneeversee-te't 
dahlee'na dere'vnya 

selo' 

vahdahpah't. 
14.  Professions  and  Trades.     (Sangria  H  peaiecjia.) 
Cycling  see  Page  125.   Photography  see  Page  108.    Commercial  and  Trading 

Terms  Pages  70  to  77.    Naval  and  Military  Terms  Pages  66  to  69. 

boo'lahchneek 

pereplyo'tcheek 
kneegahprahdah'- peevahvah'r       [vets 

mesueck* plot'neek 

kaseer' 
sveshche'nneek 

preekah'scheek kon'sool 

po'vahr   [seepe'dahf 
fabree-kahnt'  velah- 

eenzhener' oochee'te/ 
fekhtahvah'neeya 

tsveto'chneek 
stekol'shcheek 
zahlaht-ykh'  del 

mah'ster 

goovemahn'tka 
pareekmah'kher 
shlyah'pachneek 

yoovelee'r 
gor'neechnaya 

prah'chka kah'menshcheek 

koope'ts 

Baker ByjoiiiiiKT, 
bookbinder 

nepeiuStiHK'b bookseller KimrnnpOAaBem 
brewer miBOBapi 

butcher MJinillKT, 

carpenter 11.10  Til  IIKT> 

cashier 
KUCi  lip'b clergyman CBameilHHKl 

clerk opHKaaquKi 
consul KOHCyjT, 

cook noBapi          [neaoiiT, 
cycle  makers *a6piii<anTi>  BC.IOCU- 
engineer uii/Keiiepi, 

fencing-master ymrre.ib  *eiTOBaiiia 

florist UBtT01HHKT> 

glazier CTCKOJbiUHKl 

goldsmith 30.10TbIXT>  4UI 
MaoTepi 

governess ryBt-piiaiiTKa 
hairdresser napHKMaxepi 
hatter IIUHU01HI1KI 

jeweller KjBe.nipT, 

lady's  maid ropHu<uiaa 
laundress 

npd'iKa mason KaMeuiAiiKl 
merchant 

Kynein. 
messenger nocbLibiibiu 
miller MeJbHHKl meTueek 
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nurse liana 
nyar'nya 

officer o*ruqn> 
ahfeetse'r 

optician 6nTHKT> op'teek 
photographer «oTdrpa«i fahto'graf 

physician •part 
vrach 

policeman rop040BOfl gah-rah-dah-vo'i 
post-master noqiMeficTepi 

pahcht'meister 
printer THnorpa*iuHKi teepahgrahf- 
professor npo*eccopi» prafe'sar      [shcheek saddler C'ue.ibiiiiK'b sederneek 
schoolmaster 

yiHTe.ib oochee'teZ servant cayra 

sloogah' 
shoemaker canojKHHKi 

eapo'zhneek 
shopkeeper janomiiiKi. lah'vahchneek 
smith Ky3iiem» 

koozne'ta soldier cojuarb 
sahl-daht1 student 

CTJ'ACHTi 

stoodent* tailor              [ages DOpTHOU         [flSblKOBl pahrtno'i    [yezykoF 
teacher  of  langu- iipeii04aBa.Te.ib 

prepahdavah'teZ tinman XeCTflHHKl 

zhestyeneek' trade 
peMecjo 

remeslo' watchmaker lacoiiiniiKi 
chesahf-shcheek' workman 

pa66'iiu 
rabo'chee. 

15.  Ships  and 

Anchor fiKOpb 

boat J(6,\KSL 

bow 1IOCT> 

cabin Kaibia 
cable KanaTi 
deck najy6a 
fishing-boat 

pi>i6oj fishing-net ciiH flag 
*.iai-i helm 

pyjb 
keel KH.Ib 

land 

Shipping.    (Cy^a  n 
Steamboat  see  Page  119. 

yar'kahr 
lot'ka 

Ha  fipperi, 

nos 

kayoo'ta 
kanah't pah'looba  [soo'dnah 
rybahlo'vnahye se'tee 

flak 
Tool 

keeZ 

skhadee/*  nnh'  berek 
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landing-stage npiicraub 

pree'sta?i' 
light-house uufn 

mayar'k 
mast Haira mah'chta 
oar B6C40 

veslo' 
pilot-boat .jonMancKifl  <56n» lo'tsmanskee  bot 
rope BepoBua very  of  ka 
rudder 

py-ib 

rool' 

sail napyci 
pah'roos 

ship 
Kupafi.ib kahrah'p steersman 
py.iCBofl roolevo'i stern 
KOpMii 

korraah* 
tug <5vKCiipT> 

looksee'r wharf 
npacxaHS 

pree'stan't 
16.  Travelling.     (IlyTeiiiecTBie.) 

Tor  Conversations  see  Pagua  116  to  123. 

Arrival 
llpitSA't pree'yest bill C?en» shchot 

box JJIHilKT. 
yar'shcheek bridle 

y34a 
oozdah' 

cabman n3!i63qnK» eezvo'scheek 
captain KannTain> 

kapeetahn' 
carriage xapera kare'ta  [ahddele'nia 
cloak-room 6araH;noe  OT^t-ienie 

bagah'zhnae coachman  (driver) Kyiepi> koo'cher 
cushion        [officer no4yuiKa  [IHHOBHIIKT. 

pahdoosh'ka custom-house TaMoweHHbjfi tamo'zhenny     chee- 
departure OTli34l 

ahtye'st     [no'vneek 
engine napoedai        [K.iacca 

parahvo's      [klah'sa first-class  ticket 6njen>  nepsaro beelet'  per'vavah foot  warmer rop!»Ka  (AJIH  uori) gahre'lka  (dlya  nok) 
guard KOH4yKTOpl kahndook'tar 
guide npOB04HHKl 

prahvahdnee'k guide  book nyxeB04HTejb 
pootevadee'te/ hat-box %eM04aiiqnKT>  44fl chemahdah'ncheek 

ffljanu dlya  shlyar'py hotel rocTiiiiiiiina 
gahstee'neetsa interpreter IiepCBOAIUKT, 
perevo'tcheek 8 
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key KJIOTb klyooch 
landlady xosaiiKa 

khahzyah'eeka landlord XIKi.'iMHb 
kbahzyah'een luggage 

6ara/K'b bah  gab.'  sh office KOHTOpa 

kahnto'ra omnibus OMHitfiyci om'neeboos 

payment D-iaia 

plah'ta 
pilot 

jouMain, lots'man 
porter HOCH.lbIII.HKT. naseel'shcheek 
railway »e.n;;jnart  40pora zhelez'uaya  dahro'ga 
railway-carriage naroin, 

vago'n railway-  station 
BOK3a.lrh 

vahgzah'l receipt KiiHTiiiiuis kveetahn'tseeya 
reins BOHUfiU vozh'zhee 
road 

40pora dahro'ga saddle CUAJO 
sedlo'      [stahn'tseei 

station-master iiaia.n.iniK'b  ciuiiuin nachahrneek 
steamer 

napoxoA'b 
parahkhot' 

strap 
{lOMCHb 

remye'n ticket 6njen> 

beelet' 
ticket-office (isi.ie  riiafi  Kiicca 

beelet'naya  kah'sa train 
n6li3A'b po'yest    [adeyah'loh travelling  rug AOpO/KHOC   OAtii.10 dahro'zhnahye 

trunk qeMOAam 
chemadah'n voyage nyieuiecTBie pooteshe'stveeye waiter ^CJOBiKl chelah'vyek       [rahf 

waiting-room saji>  44fl  naca/i;iipoin> 
zal  dlya  pasazhee'- whip 

KHyTT> 
knoot. 

17.  "Writing.     CTlHCLMa.) For  Conversations  see  Pages  107  &  122. 

Address 
aApeci ah'dres    [boomah'ga 

blotting-paper nponycKuaa  CyMara 
prapooskiiah'ya book KHiira knee'ga 

date IHCjIO 

chislo' 
envelope KOHBepn 

kahnvert* ink 
lopiiii.ia 

cherueera 
inkstand vepHUJbHHqa cherneeZ'neetsa 
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letter ITHCbMO 

pees'mo' 

letter-paper,  writ- noixoiiaa  6ynara, 
pahchto'vaya     boo- 

ing  paper 
niictaa  6. 

mali'ga.pees'chaya  b. 
note Mntaa 

zapee'ska 
paper Cyiaara boomah'ga 

pencil ttpMu&n 
karandah'sh 

penknife DepOIHHHblfi    HOKHKl 
peracheen'ny 

no'zhyk 

postage  stamp noiroBaa  uapKa 
pahchto'vaya 

mah'rka 

post-card OTKpUTOe    nBCbM<5 ahtkry'tahye 

pees'mo' 

post-office      [box) noiraMTi 
pahchta'mt  [pee'sem 

postal  box  (pillar- HIUHKT.  4-««  OHC6MI yah'shcheek  dlya 

quire 
Accib       [saKasuiJMi 

dest         [zakazny'm 
register  a  letter CAauflTb    MHCLMO 

zdavat'  peesmo' scissors HO/KIIHUU 
no'zhneetsy 

seal neiaib 
pechahY sealing-wax cypryq* 
soorgoo'ch sheet JUCTT, leest 

signature nojnacfc 
pot'pee« steel  pen nepo 

pero'
 

telegram vejerpftion 
telegrah'ma writing DHcauie 

peesah'nie. 
18.  Time  and  Seasons.     (Bpewji  n  upCMeiia  rojja.) 

For  Conversations  tee  Page  104. 

Afternoon lIonojyAim 

pahpahloo'dnee beginning na'ia.io 
nachah'lah birthday APHI.  po^A^Hia den     razhdye'neeya Christmas POHfAGCTBO 
Rahzhdestvo* dawn  (to) paacBtiaib 
rassvetahV day 

ACHb 

den 

every  day e;KOA»eBiio 
yezhednye'vnah every  other  day qepea  b  AOHb chye'res  den 

from  day  to  day H30  4Hfl  Bb  A6H& 
eezah  dnyar'  v  den 

in  his  days BT,  ero  iipcM.n 
v  yevo'  vre'mya 

in  the  days  of  old BT.  ciapuKy 

f  atareenoo' 

3* 
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in  the  day 4H6MI                          [  dnyom 
in  these  days Ha   3THXT.  4HflXT» na  ee'tikh  dnyakh 
at  this  time  of  day BT»   3TO    BpOM,l    Alia v  ee'tah  vre'mya 
the  whole  day Ut.II.lH     ;U'IIfc tsye'l-i  den      [dnya 
day   after  to- Dponainpt 

pahslezah'ftra morrow  [terday 
the  day  before  yes- TpeTUiro  Alia trye'fyevah  dnya 
to-day,  this  day cerojiia sevo'dnya 

daybreak paacutTK 
rassve't Easter llacxa Pah'skha 

end KOiieui, 

kanets' 
evening seiepi ve'cher 

a  fortnight 46$   ll04i.UI dve  nede'lee 
in  a  fortnight nepesb  AH'B  iiejija 

che'res  dve 

nede'lee     [neetsa 
Good-Friday BeJHKaa  IlHTuuqa 

Velee'kaya    Pyar't- half nojoBiiHa 

pahlavee'na 
half  an  hour nojqaca 

pahlchasah' 
holiday npa3AiiUKi 

prah'zneek hour iaci> chas 
last  month np6ui.iutt  M-Kciini pro'shly  me'sets last  week 

na  ii|)6iiuoii  iieA'tJ'S na  pro'shly  nedye'le later  on no3«e 

poz'zhe 
Lent Be^HKlH   nOCTl velee'kee  post 
Michaelmas 40111,  Muxaiua 

dew  Mikhaee'la 
ApxaHreja Arkhahn'gela 

midnight ndjuoii, 

pol'nach minute HHHyra 
meenoo'ta month Micam 

mye'sets morning 
yipo 

oo'trah 

to-morrow saBTpa 
zah'ftra               [den 

next  day na  cjiAyromifl  4CHfc na  sle'dooyooslichee 
night HOIb noch 
noon nOJACHb 

pol-den* 

now xenepb 

teper* 
part 

^acTt chas^ 

quarter leiBeptB chet'verf 
quarter  of  an  hour „      laca 

„         chesah* 
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the  seasons BpeMena  roAa vremenah'  go'da second ceKynAa 
sekoo'nda sunrise BOCXOAI  co.iHua vahskho't  so'ntsa 

sunset 3aKan>       „ zakah't           „ 
time 

BpeMH vrye'mya 
twilight cyMcpKH soo'merkee 
whole ifLioe 

tse'laye 

week HC4ija nede'lya 
this  week Ha  drofi  Heji.i* na  ee'ti  nedele 
in  a  week 

iepe3'b  H  6411.1  w che'res  nede'lyoo 
next  week na  6y4ymefi  HC4iut na  boo'dooshchei 
week-day 

6y4HH boo'dnee       [nede'le 
weekly e;Keiie,ii.Jbnua 

yezhenede'l'uy "Whitsuntide 4yiOB-fc  ACHfc 
Doo'khaf  den 

year 
rOAT> 

got 

yesterday aqcpa 

fcherah' 
„        morning 

„    yTposn „      oo'trahm „       evening „     BCiepOMl 
„       ve'cherahm- 

January flflBapb JenvahV 

February 4>eBpajfc FevrahV 

March Mapn. 
Mart 

April Anptas 

Aprye'Z 

May MU Mai 

June lionfc 

Yu'n July liOJk 

Yu7 

August ABrycn 
A'vgoost 

September CCHTfl6pfc 
Sentyar'pr October OKTflOpb 

Aktyar'pr November Hoa6pb 
Nayar'pr December 

4eKa6pb Dekah'pr 
Monday IIOHC  lf,.!blIUKl 

pahnedeZ'neek Tuesday BTOpHUKl ftor'neek 
"Wednesday cpe4a 

sredah' 
Thursday iCTBepn 

chet-verk' Friday naniima 
pyar'tneetsa Saturday cy666ia 
soobo'ta 
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last  Sunday 
next  Sunday 
Spring 
Summer 
Autumn 
Winter 

BOCKpeceuie 
npouLioe  „ 
Beciia 
too 
oceni, 
suaia 

vahskrese'nie 
pro'shlaye  „ 

vesnah' lye'tah 

o'sen 

zimah* 19.  Public  Holidays  in  Russia. 

(HenpHcyTCTBeiratie  aim  BI>  Poccin.) 

New  Year's  Day 
Epiphany 
Candlemas 

Shrovetide(2  days) 
Annunciation 
Passion  Week 

(3  days) 
Easter  Week 
Translation  of  the 

Relics     of    St. 

Nicholas  Thau- 
maturgus 

Ascension  Day 
Trinity  Sunday 
The    Descent     of 

the  Holy  Ghost 
St.  Peter  and  Paul 

The  Transfigura- 
tion of  our  Lord 

The  Assumption 
of  the  Holy 
Virgin 

The  Beheading  of 
St.  John  the 

Baptist 
The  Birth  of  the 

Virgin  Mary 

HOBblfl  r0 

Riac.iHHima 
Ejaroi)imeme 

CTpaciuaa 

IlepeHec&iie 
CB. 
TBOpqa 

Bosiieceme 
/I.PIIF,  CB.  Tpdiiqbi 
ComecTBie  CB. 

CB.  an6cxojoBT>  Ileipa 
H  ilan.ia 

IIpeo6pa!Keiiie 

Ycneiue  flpecs.  Eoro- 

yctKHOBenie 

Eoropd- 
4HUU 

no'vy  got 

Bohayevle'nie 
Sre'tenie  Haspo'dne 
mahs'lenitsa 
Blahave'shchenie 

strastnah'ya 
nede'lya 

Svet'laya  sedmi'tsa 
Perenese'nie 

mashche'i  sv.  Ni- 

kalah'ya  Chooda- 
tvor'tsa  [pod'ne 

Vaznese'nie  Has- 
Dew  sv.  Tro'itsy 
Sashest'vie  sv. 

Doo'kha 

Sv.  apo'stalaf  Petra' 
ee  Pahv'la 

Preabrazhe'nie  Has- 

po'dne Oospe'nie  Presv. 
Baharo'ditsy 

ooseknave'nie  glavy* 
lah-ahn'na  Pret- 
te'chi 

Razhdzhestvo* Baharo'ditzy 
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Holy-Hood  Day Bos.iBiiateHie   Kpecia Vazdvizhe'nie    kre- 
FocnoAHa sta'  Haspod'nya 

St.  John  the  Evan- CB. auocTO.ia  H  esanr. 
Sv.      apo'stala     ee 

gelist  and  Divine loauua  boroaiOBa 
yevang.  Jah-ahu'na 
Bahaslo'va The  Intercession  of noKpoBiIIpecB.  Boro- Pagrof     Presv. 

the  Holy  Virgin 
pOAHUU 

Baharo'ditsy 
The  Kazan  Mother KaaancKia    HKOHU Kazau'skiya  iko'ny 

of  God Eoropdjouiu Baharo'ditzy 
The    Presentation l!ni'.u''nie    BO   xpa&Tb Bvede'nie  va  khram* 

of  the   Blessed llpece.  boropoAimu 
Presv.     Baharo'- Virgin 

ditsy 

St.  Nicholas  Thau- CB.   HHKO^aa    *IyAO- Sv.  Nikalah'ya maturgus TBopua 
Choodatvor'tsa 

Christmas  Day  and 41111  npus.uniKa  PO;K- Dni  praz'nikaRozh- Boxing  Day AecxBa  XpucioBa dzhestva'  khristo'va 
The  Tsar's  Birth- PoHwenie    TocyAapa Razhde'nie    Gasoo- 

day 
liMaeparopa 

dah'ryalmperah'tara 
The  Tsaritsa's Poaye  HieFocyMpuHH Hazhde'nie    Gasoo- 

Birthday IlainepaTpHUbi dah'ryni  Imperah- tree'tsy 

The   Tsesarevich's Po:K4ei:ie  nac.it4niiKa 
Razhde'nie  nasled'- Birthday uecapeBii^a nika  tsesare'vicha 

The  Tsar's  Access- BucuiecTBie   Ha  npe- Vasshest'vie  na  pre- 
ion       to       the CTOJT>      FocyAapa stol'  Gasoodah'rya 
Throne HMnepaiopa 

Impera'tarah Coronation  Day KopoiiOBaiiie     Focy- Karanava'nie  Gasoo- 
Aapa  IlMiiepaiopa dah'ryalmperah'tara 

The    Tsar's  Name Te30UM6HUTCTBO Tesaimenee'tstva Day 
FocyAapa  HMnepa- Gasoodah'rya  Im- Topa 

perah'tara The  Tsaritsa's Te30HM6HHTCTBO Tesaimeneet'stva 
Name-Day FocyAapuHH     HM- Gasoodahr'yni  Im- 

DepaTpiJObi 
perahtree'tsy. 

20.  Countries  and  Nations.    (CTpanti  H  Hapo,/^.) 
Africa A*pHKa 

Ah'freeka 

America AiiepuKa 
Amye'reeka 
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an  American aMepiiKaneui amereekah'iiets 
Asia Asia 

Ah'zeeya 

Austria Aflcxpia Ahfstreeya 

a  Belgian 6e.itriem 
befgee'ets Belgium Eejbria BeZ'geeya 

a  country CTpana 
strahnah' China Kniaii 

keetah'i Chinese KHiaeirfc keetah'yeta Cuba 
Ky<5a koo'ba a  Dane 4aTqannirfc dahtchah'neen 

Denmark 
4ania 

Dah'neeya 
a  Dutchman rojuiZBAeui, 

gahlah'ndets the  empire HMiiepia eempe'reeya 
England AmMia Ahn'gleeya 

an  Englishman 
anr-in'iainm-i angleechah'neen 

Europe Kiipona Yevro'pa France 
4>paimia Frahn'tseeyah 

a  Frenchman 
apanuysi 

frantsoos' a  German 
Hf.MPU'b 

ne'mets 

Germany TepMania Germah'neeya 
Holland Tojuaaaia galahn'deeya 
a  Hungarian Benr^pem 

venge'rets Hungary Benrpia Ven'greeya 
Ireland 

Hpja,H4ia 
Eerlahn'deeya 

an  Irishman 
iip.iamou'i 

eerlahn'dets 
an  Italian HTa.ii.anpm 

eetalyah'nets Italy Ura.iia Eetahl'eeya 
Japan flnonia Yapo'neeya 
Japanese flnoneqi 

yapo'nets kingdom KOpOJ^BCTBO 
kahrahlefstva 

Russia 1'occia 

Rahssee'ya a  Russian 

pyccKifl 
roos'kee 

a  Scotchman moTjaHAcm shahtlahn'dets 
Scotland IIIoTJiaiuia Shahtlahn'deeya 
Spain Hcnama Eespah'neeya 
a  Spaniard nciuuiem. 

eespah'nets a  Swede 1118641. 

shvyet' 
Sweden LUueqia 

Shvyet'aeeya 
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a  Swiss mRefiuapem 
shveitsah'rets Switzerland LLlBefiuapia 
Shveitsah'reeya. 

21.  Colours.     (UBtia.) 
Black 

^epiibifl chor'ny 

blue,  dark cihiiil see'nee 

„      pale rojy66fl 

gahloobo'i 
brown KopequeBbifi 

kari'chnevy 

dark TeMiiuil 
tyom'ny 

green 
so.iiiiibifl 

zelyo'ny 
grey ctpuil 

se'ry 

light CBiTJbia svet'ly 
orange opaiiKOBbia arahn'zhevy 

purple 6arp6ni.nl bagro'vy red 
Kpaciti.nl krahs'ny 

violet oiiueioBbifl fiale'tavy 

white Ct.iLiii 

be'ly 

yellow 
aejTbifl zho'lty. 

22.  Cardinal  Numbers. 

<* 

ICJHTeJIbHHa   KO.IHieCTBeHHLIfl.) 
For  Grammatical  Notes  Bee  Page  86. 

Russian. Pronunciation.                 Russian.             Pronunciation. 

1  Ojiitrb ahdeen'             18  BoceMiuunaTbvahsemnah'tsaf 
2  4aa dva                    19  4eBrtTiia,maTb  devetnah'tsa/ 
3   IpH tree                   20  AB^iiaib         dvahtsai 

4  qetbipe 
chety're            21      „    04viHi>       „   ahdeen' 

5  naib pyal                  22      „    4na           „   dva 
6  iiiecib Bhesf                 23      „    rpn           „  tree 
7  ceMb 

sem                  24      „    lexijpe     „  chety're 
8  Boceaib 

vo'sew              25     „    naxb         „  pya# 
9  46BflTI> de've^               26      „    uiecxb       „   she  si 

10  Aecatb de'sel                27      „    ceMb        y  sem 
11  (ummajnaTb 

ahdee'natsa/    28      „    soceMb     „  vo'sem 
12  4B*Ha,4qaTb 

dvenah'tsa/      29      „    Aeaatb      „  de've< 
1  ̂    itnnun  IT  -IT 

treenah'tsa^     30  Tpi'unaib         tree'tsai 

1  4  ieTb'ipiia4uaTb  chety'rnatsaf  40  copOKi.            so'rak 15  nainajuaTb 
pyetnah'tsa<    50  naibAecaTi     peedesyar^* 

16  mecTHa4uaiB 
shestnah'tsaf    60  uiecxb4ecaTi  shesdesyari* 

17  ceMHaouaib seiuriah'tsa^      70  ceMb4ecan     seiu'dese^ 
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80  BoceMhAecaxi  vo'semdesef 

90  ACBHHOCXO     deveno'stah 
IGOCXO 

101    „  OAHHT> 
110 
120 
130 

300  ipucxa 

400  qexb'ipecxa 500  naxbcdxi 
600  mecxbcdxi 

sto 

,,  ahdeen' 
„  de'se£ 
„  dvah'tsaf 

„  tree'tsaf 
dve'stee 

tree'sta 
chetee'resta 

petso't shes^so't 
1899.  One  thou- 

sand eight  hun- 
dred and  ninety- 

nne 

Tbicaia 

Buiaian.  Pronnnoi»tiom. 

700  CPMbCon,    semso't 

800  BoceMbcoxivahsemso't 

900  AGBaxbcdxi  devetso't 

lOOOxucaia       ty'secha 
2000  ABtxbicaqa  dve  ty'sechee 

3000  xpa     „      tree    '     „ 
10,000  A^caxb 

TbiCHTb  de'setf  ty'sech 
20,000  4BaAi)axb 

TJJcaqi  dvah'tsat    „ 
a  million 

MujjiidnT,  meeleeo'n 

ty'secha  vahsemso't 
deveno'stah  de've^. 

23.  Ordinal  Numbers. 
English. Russian. Pronunciation. 

The  1st IlepBbifi pe  rvy 
-      2nd ISTOpOfl 

ftahro'i •      3rd 
tpexift tre'tee 

•      4th lexBepxbift chetvyo'rty 
•      5th IIHTMil 

pyah'ty 
•     6th iiiecxofl 

shesto'i •      7th ceAbMoi 

sedmo'i -     8th BOCbMOfl 

vahsmo'i •      9th API1HTUH devyar'ty -    10th Aecaxbifl 
desyar'ty .    llth OAHHHa4uaxbifl adee'natsaty 

.    12th 4B3HaAuaxbi3 dveiiah'tsaty 
-    13th xpiiHaAuaxbiii treenah'tsaty 
-    14th 

qerb'ipna4UaTbifi chetv*rnatsaty 
•    15th nflxnaAuaxbifl 

petiiah'tsaty •    16th mecxtiaAuaxufi shesiiah'tsaty 
-    17th ceMHaAuaxbifi semuah'tsaty 
•    18th BOCCMnaAuaxufi 

vahseuiuah'tsaty 
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the     19th AeBflTHaAuaiua devetnah'tsaty 
-       20th ABa.uiaibifl dvatsah'ty 
-       21st A"aj.iuiTb  nepBLifl dvah'tsa^  per'vy 
.       30th 

TplUUaTI.lfl treetsah'ty •       40th COpOKOBOfl 
sahrahkavo'i •       50th nanuecHTufl 
pyeteedesyar'ty 60th mecTHAecHTbifi 
shesteedesyar'ty 

70th CeMIUPCHTI.lfl 
semeedesyar'ty 

80th BOCbMU4eCHTbI& 
vasmeedesyar'ty 

90th AeBHTHAecHxua deveteedesyar'ty 
.     100th C6TUU 

so'ty 

•  1000th TblCHTHblfi 
tyseshny 

•  last noc.ii4ni3 

pahslye'dni. 

24.  Collective  Numbers,  etc. 

('IncjiHTe.ifciiLifl  coSupaiejiLHHfl  H  npoi.) 
A  couple 

Ilapa 

pah'ra 

double ABOHHOH 

dwaino'i dozen AHJHJHHa dyoo'zhyna 
the  first  time nepKbiil  pa3T> 

per'vy    ras 
a  fifth DHTaa  'lacib,  ojira pyar'taya  ch&st, 

niiraa ahdnah'  pyar'taya 
firstly BO-nepnMXT, vah-per*vykh 
the  half DOJOBHHa 

pahlavee'na once 

pas'b 

ras 
one  sort 04MI!"b   COpTl ahdeen*  sort 

a  pair 
napa 

pah'ra 

a  score ABa  4ecHTica 
dva  desyar'tka secondly BO-BTOpbIXl 
vah-ftahry'kh 

the  second  time BTopdfi  paai ftahro'i  ras 
simple npocrofl 

prahsto'i 
singly OT4'BJbHO,   DO ahddye'lnah,  pah 

04UHOVK-& 
ahdeeno'chke 

a  third 

jpexb 

tret 

thirdly B'b   TpeTbHXt f  tre'teekh 
threefold 

TptlHHOri 

traino*i three-sevenths Tpu  CCAbMUrfc 
tree  sedmy'kh 
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twice 
two  sixths 
two  sorts 

ABa  pa3a,  ABa/KAU 

ABT,    IIjeCTIJX'b 
ABa  copia 

dva  rah'za,dvah'zhdy 

dve  shesty'kh 
dva  so'rta. 

25.  Adjectives.    (IIpHjardTejn>HHfl.) 
For  Grammatical  Notes  see  Pages  83  to  66. 

(Some  Nouns  of  Quality  are  here  given  for  convenient  reference.) 

Arrogant HaAMCHHUfl nadme'nny 
bad 

AypHdfi doorno'i bitter ropbidfl 
go'rki 

blind CJT.IIOli 

slepo'i 
blunt 

rynofl 
toopo'i 

bold CMi.lblft 
smye'ly 

breadth  (the) uinpmia 

shyreenah* 
brisk HCIIBOff 

zhyvo'i 
broad 

IHHpOKifl 

shyro'ki certain eipHbiu,  yBipemibifl vye'rny,  oovye'renny cheap AClllCBblll 

deshovy 

clean IlicTMU chee'sty 
clear HCIIblfl 

yar'sny clever CllOCOfillblfl 

spahso'bny cold XOJOAHblfi khahlo'dny 
content Aono.ibiibiii 

davoVny 

courageous xpafipMii khrah'bry 
cowardly 

TpyCjIHBblfl trooslee'vy dark TeMHMH tyo'mny 
deaf 

wyxofl 

glookho'i 
dear 

Aoporofl 
dahrago'i deep r.iyOoKia 
gloobo'ky dirty rpiiSHbifl 
gryah'zny disagreeable HOIIpiHTItblft 
nepreeyar'tny dishonest HCieCTHblft neche'stny 

drunken nbHiibiii 

pyar'ny 

dry 
cyxofl 

sookho'i dumb HtMOfl 

nemo'i 
dusty nbi.ibitwfl 

py'^y early 
paHHifl rahn'ni easy jeraifl 

lyokh'ki 
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equal patwhiil     ["fajoKypbiii rah'vny  paelakoo'ry 
fair npeKpacnbifi, prekrah'sny, 
faithless BtpO.lOMHKlfl veralom'ny 
false JO/KHMli 

lo'zhny 

fat HUij.'VblU,   TOJCTblfi zhy'rny,  to'lsty 
fierce CBiiptni.iu sveere'py 
fit rojiiLiu go'dny 

flat n.iocKifi 
plo'sky 

foolish iMynwfi gloo'py 
free CB0064Hbril svabo'dny 
frequent lacTbifi chah'sty 
fresh cnisiii sve'zhi 
full no.iHf.irt 

pol'ny gay Bece^bifi 
vesyo'ly 

gentle 
MHFKifl myar'khky 

good Aofipbifi 

do'bry 

great 
BP.iiiKifl velee'ky 

hairy KocMarurt 
kasmah'ty handsome 

RpactiBufi krasee'vy happy CTacT.iiiRi.i3 
schastlee'vy 

hard Tn€p4bifl tvyo'rdy heavy Ta/Kejhiu 
tezho'ly 

height  (the) Bbicora 

vysatah* 

high BMOOKKI 

vyso'ki 
hollow 

nycrdfl 

poosto'i 

honest leCTHMfi 
che'stny 

hungry rnjo^iibia 
galo'dny ill 6o.!i,n6ri 

baZno'i 
impolite Hen-Bw.iHBbifl neve'zhleevy 
innocent neBHHiibiH 

neveen'ny 

just 
cn[ia!se,i.niBwfl 

spravedlee'vy lame 
XpOMOH 

khramo'i large Oo.iwnort 

balsho'i 
late n034Hbl5 

po'zni 

lean XyAOft,  HCKdpHMfl khoodo'i,  nezhy'rny 
length  (the) AJiHna 

dleenah' 
light 48rKifl 

lyokh'H 

long 
44HHHU8,   AOJfifl 

dleen'ny,  dol'gi 
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muddy rp>i3Hu3 
gryah'zny narrow 

y3Kift 
oo'skee 

new HOMMli 

no'vy 

oblong npo.iojrOBaxua 
pradalgavah'ty old crapufl Btah'ry 

open OTKpMTblfl atkry'ty 

polite 
Bi;iuiiB!,iil 

ve'zhleevy 

poor 
Ci.lHhlfl 

be'dny 

pretty MH.lOBHJHblft, meelavee'dny, 
xopoueiibKiB kharo'shenkee 

private laCTHblfl chah'stny 

proud r6p4bifl 
gor'dy 

public 
Ofim^CTBeHHbia apshche'stvenny 

pure 
IliCTMti chee'sty 

quiet 
cnoKofiiiMa 

spako'iny rieh fioraiMii 
bagah'ty ripe cnt.n,ni 
spe'ly rough 

rpyfiufi groo'by round 
Kpyrjbifl 

kroo'gly 

sacred CBiimeiiiiufl sveshche'nny 
sad ceiajbiiufi 

pechah'/ny sharp ocipuii 

o'stry 

short KOpOTKift karo'tkee 
slow Me.i.ieiim.nl,  nixiil me'dlenny,  tee*khee 
small Ma.ieHi.Kifi,  Ma.iMii mah'lewkee,  mah'ly 
smooth rja4Kifl 

glah'tkee soft MHTKill 
myah'khkee sound S40p6Bbl3 zdaro'vy 

sour Kuc.u.iri 
kee'sly 

square IBMupiiyr&MMl cheteeryo'khoogoVny 
strange cxpaHHbia strah'ny 
strong ClUbUi.lU 

eeePny 

stupid rjyni.ni gloo'py 
•weet cjajKiil slah'tkee 
swift 6ucTpu3 

by'stry 

tender HtiKHi.iii 

ue'zhny 

thick TO.1CTI.lii 

to'lsty 

thickness  (the) TOJiuaua 
talshcheeiiah* 
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thin T6lIKifi to'nkee 

thirsty HuiiKAymiii zhah'zhdooshchee 
timely CBoeBpeMeiiHbifl svayevre'menny 
troublesome AOKV'UIIBLm dakoo'chleevy 
true BSpHMH 

ver'uy 

uncertain HeU3BSCTHblfl neizve'stny 
unequal nepaKHMfi nerah'vny 
ngly 

6ooof)[ia3iiufl bezabrab'zny 
unfit Hen'uilblll nego'dny 
unsettled pascTpoeHHbifi rasstro'yenny 
useful no.ie3Hl.lfl 

pale'zny vain TmeiHufl tshche'tny 
warm Ten.iuu tyo'ply 
weak c.iafibiii slah'by 
well SjnjioBbii! zdaro'vy 
wet MOKpblfl 

mo'kry 

whole Biiul 
tse'ly 

wide IIIHpOKifl 

shyro'kee wild 
tfWA dee'kee 

wise 
My4ptifl 

moo'dry 

young M0.10AOU 

malado'i. 

26.  Verbs.     (Tjaroju.) 
Tor  Grammatical  Notes  lea  Pages  87  to  91. 

to  accept 
IlpHHHMaTb preeneemahV 

to  admire 
yAHB.iarbca oodeevlyar'tsa to  affirm 
yiBepSAaifc ootverzhdah'i to  answer OTiir.naTb atvechahV 

to  approve 0406pflTb 
adabryar'^ to  arrive 

npudbiBaTb preebyvahV to  ascend noAMMaibca 

padymah'tsa 
to  ask cnpamiiBaTfc sprah'shyva^ to  assure 

ye'Epaxb 
ooveryarV 

to  awake npocunaibCfl 

prasypah'tsa 
to  beat 6llTb bee< 

to  begin Haqiinaib nacheenahV 
to  believe 

BipMTb 

ve'ree^ 

to  blame nopiiuaib 

pareetsah'< 
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to  boil BapHXb 
vareeV 

to  borrow samiMaxb 
zaneemah'f to  breakfast saiixpanaxE •ak'ftnkal 

to  bring ripmioruTb 

preenasee'^ 
to  build CXpOHXb stro'ee^ 
to  buy noi<ynaxb 

pakoopah^ 
to  calculate BUinaiJIXb 

vycheeslyar'/ to  carry HOCliXb nasee7 

to  chat Co.naTb baltahV 

to  cook rOXOBHXb 

gato'vee^ to  compare CpaBHHBaTb 
srah'vmeeva/ 

to  consent cor.iamaTLC.i 

saglaslfiah'tsa to  continue np040j;KaTb 
pradalzhah'i to  cough KaiU.IJlTb kah'shlya^ 

to  cover 
IIOK|iM;'«TTb 

pakryvah'^ 
to  dance xanuwuixb tantsavahV 

to  deny oxpnuaxb 
atreetsah'^ to  depart OTii[ian.i;iTbp,3 
atpravlyar'tsa to  descend cxomiib,  cnycKaxbCH 
skhadeeV, 

spooskah'tsa to  desire JKC.iaTb zhelahV 

to  despise npeaupaxb 

prezeerah'f to  dine oCwaib ube'da^ 
to  dispute cnopHXb 

spo'ree^ to  doubt COMHlBaXbCfl 
samnevah'tsa I raiu.iTb 
tashchee'^ to  draw 

piicoRaib 
reesavah'$ to  dream CHl'lTbCa 
snee'tsa to  dress OA-BBaifc 

adevah'< to  driuk nuxb 

pee< 

to  eat tCXb 

yes< 

to  embrace OfiHHHiXb 

abneemah'i to  esteem 
ysa/Kaxb oovazhah'i to  estimate 
HTjIUiTb 

tsenee'^ to  exchange MtllflXb menyarV 
to  exclaim BOCK.lHIiaTb 

vaBkleetsah'< to  excuse UanilHMTh 
eezveenyar'f 

to  explain OfitaCHflTb 

abesuyar'< 
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to    fall na4axb 

pah'datf to    feel qyBCTROBaxb choo'fstvavai 
to   find mixo.uixb 

nakhadee'^ to  finish K'.inarb 

kanchah'f to   flatter .IbCTHXb Zstee^ 

to   follow c.ifuoBart sle'davaj 

to   forget saowHiixb zabyvahY 
to  get  up Bcxauaxb 

fstavah'i to  give aaaaxb 
davah7 

to  go XOAMTb,  i34HXt khadeeY,  ye'zdeef 
to  go  in BXOjliTb 

fkhadee'^ to  go  out Bi.lXOJliTb 

vykhadee'^ 
to  grow 

pacxH 
rastee' 

to  hate HfMiamUBTfc 
nenavee'de^ 

to  hear c.iumarb 
sly'shaf 

to  honour noiiixaxb 
pacheetahV to  hope HaairfXbca nade'yatsa 

to  hide 
npjiiaxb 

pryah'taf 
to  be  hungry 6uxb  ro.iojHUMT, 

by<  galo'dneem to  imagine Boo6pa«axb 
vaabrazhah'^ to  imitate nojpaHcaxb 

padrazhah'< 
to  insult ocKO|)(5.i>rrb 

askarblyar'/ to  joke myxHXb 
shootee'i to  jump npuraTfc 
pree'gatf to  know snaxb zna^ 

to  to  laugh cHiaxbca 
smeyah'tsa to   lay  the   table- ]i;iK[i!,i  arb  CTOJl nakreevah'^  stol 

to  learn        [cloth yqiixbca oochee'tsa to  lend ccy/Karb 
ssoozhah'/ to  lie  down .lOiiaiTbca 
lazhy'tsa to  live xm 
zhy< 

to  look  for ncKiiib 

ee^kah't to  lose xepaxs 
teryar'tf to  love jifo6im 
Iyoobee7 

to  maintain          \ yxBep)K4aTb ootverzhdah'^ 
padde'rzheevai to  meet 

scxp'Biaxb 
fstrechah'/ to  mention 

yuoiiiiiiart 
oopameeuah'f 4 
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to  be  mistaken oinnfiaTKca 
asheebah'tsa 

to  not  to  know He  aiuiTb 
ne  znah'^ to  object BoapajKaxb vazrazhahV 

to  offend OfimKUTb aheezhahY 

to  open OTKpbieaTb 
atkreevah*^ to  pack  up ynaKOBaib 
oopakavah'/ to  paint Kj.aCIITb krah'seef 

to  pardon npouiarb 
prashchah'f 

to  pay II.MiliTb 

platee'i 
to  plant cuH<aib 

sazhah'^ to  play Hrpaib eegrahV 
to  pluck 

qiblHaib 
ereevah7 

to  praise XHUJliTb 

khvalee'f to  present npe4CTaB^an 
pretstavlyar'^ i AOKaaijimiTb dakah'zeevai 

to  prove               < OKaai.iBaTbca akah'zeevatsa 

to  punish BaKaSbiaaTb nakah'zeeva^ 
to  quarrel ccopiirbca sso'reetsa 

to  be  quiet 6hITb   CnOKOUIlblMl 
beef  spako'ineem to  read qtiTaTb 
cheetah'^ to  reap HtaTb 
thai 

to  receive no.iyqaTb 

paloochah'f 
to  reflect [ia;!Mhim.i)!Tb razmeeshlyarY 
to  refuse OTKE3bIBaTb 

atkah'zeevah'< 
to  regret H<a.ii;Ti> zhaleV 

to  rejoice paaoBaibca 
rah'davatsa 

to  remember nOMilllTb 

poin'iieef to  repay orii-iii'iiiBaTk atplah'cheeva< 
to  repeat DOBTOpflTb 

paftaryar't to  repent pacKaHBaibca raskah'eevatsa 
to  reply OTBT.'ia.Tb atvechahV 
to  rest OTAUXaib 

addeekhah'£ to  return Bi»3Mpauuiib,  -en vazvrashchah'^,  -tsa 
to  revenge MCTUTB mstee< 

to  ring  the  bell SHOHHTb zvaneeV 
to  roast HvdpHTb zhah'reef 
to  run 6f,lMTb 

be'ga< 

to  say roBupun 

gavaree'i 
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to  scheme 
npoeKTHpoBai* 

prayektee'j'avai to  seal aaneuaruBaTb 
zapechah'teevai to  see 

BHA'ETb 
vee'def 

to  sell 
npOAauaTb pradavahV to  serve 
CJy/KIITb 

sloozhceV 
to  show DOKaSbieaTb 

pakah'zeeva^ to  sigh B34bixarb vzdeekhahV 

to  sign ncuuticuBaTb 
patpee'seeva/ to  sit  down CaAHTbCfl sadee'tsa 

to  sleep cnaib 
•pal to  sneeze IHXatb cheekahV 

to  sow CtflTb 
se'ya^ 

to  speak roiiopiiTb 

gavaree'f 
to  spin 

npacTb 

pryah'sf 
to  spoil HOpTHTfc po'rteei to  steal 

Kpacib 
krasf 

to  stitch niHTb sheet 

to  study ii.iyua.Tb eezoochahV 
to  sup 

ywimaTb oozheenah'f to  swear K.IiiCTbCa 

klyars'tsa to  take 
OpaTb 

br&t 

to  taste 
np660B3Tb pro'bava^ to  tell 
pascnasuBaib ras^kah'zeeva/ 

to  thank OjanuapiiTb blagadaree7 
to  thiuk 

Aynaib 
doo'ma^ 

to  be  thirsty xo'rtTb  nuib khuteY  peet 

to  throw 
Cpocaib 

brasahV 

to  touch 
Tporarb 

tro'gaf 
to  translate nepeBOAHTb 

perevadee'/ 
to  travel nyieuiecTBOBaTB pooteshe'stvava< to  uncover 

pacKpuBatb ranskreevah'^ 
to  unpack pacnaKOBaTb raspakavah'i to  wash MblTb 

mee£ 

to  weep n-ianaib 

plah'ka^ 
to  weigh BCIcElUIlBaTb vzve'sheeva< 
to  wish Hcejan 

zhelah'^ to  wish,  will XOTiTb khateY 

to  work 
pafidiaTfc rabo'taf 
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to  worship 
to  wrap 
to  write 

nOIUOHHTbCH 

nucaib 
paklanyah'tsa zavyo'rteeva^ 

peesah't 27.  Adverbs,  Conjunctions  and  Prepositions. 
(Hapiiia,  coibsM  H  npe^Jiorn.) 

For  Grammatical  Notes  see  Page  92. 

About 
above 

Ofa,   6KOJO 

ap,  o'kala 
nat 

above  all Coj'Ee  Bcerd bo'lee  fsevo* 
according  to 
after 
afterwards 

again 
against 
all  (adj.) 
all  at  once 

DO,  cor.iacHO  ci 

DOCK'S,   BII()r.lf,4CTItiH 

OITflTb,   CHOBa 

npoiiurb 
B6Cb,   BCH,   BCi,     BC* 

pa,  saglah'sna  a 
po'sle,  za 
po'sle,    fpasle'tstvee 

apyah£,  sno'va 

pro'teef ves,  vsya,  vsyo,    vse 
vdrook 

almost 
already 
also 

yae 

TO"  are 
pachtee' oozhe' 

to'zhe 

alth  ough 
altogether 
always 
among 
and 

XOTH 

COBCiMl 

M6JK4y»  DOCpCAi 

H 

khatyah' 
safse'm.' 

fseghdah' me'zhdoo,  pasredee' ee 

anywhere 
as 

UKl 
gde  neeboo^ 
kak 

as  many  —  as    1 
as  much  —  as      j 
as  soon  as 

CTOabKO   —   CKOJbKO 

KaKT>   TOJbKO 

sto'lka  -7—  sko'lka 

kak  to'Zka 
at 
at  first 
at  last 

y,  BT, cnepBa 
oo,  v 

spervah' 
nakane'ts at  least 

at  once 

at  present 
badly 
because 

no  K[iaiJHOii  Mtp* 

ceil'iac'b BT>  HaciOHiuee  cpeMa 

DJOXO 
DOTOMy,   TTO 

pa   krah'inee  me're 
seichah's     [vre'mya 
v  nastayar'shcheye 

plo'kha patamoo',  shta 
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before nepe4i,  40,  Bnepe4ii pe'ret,  dah,  fperedee* behind caaau,  3a,  n6or& zzah'dee,  za,  po'sle 
below  (adv.) 

BHH3y 

vneezoo' below  (prep.) no4T» 

pat 

besides,  beyond KpOMfc   T0r<$ kro'me  tavo* better 
jyime 

loochshe 
between 

M6<K4y me'shdoo 

but 
HO 

nah by 

nOCpC4CTBOMl 
pasrets'tvam by  little  and  little sui.io  no  Ma.iy inah'la  pah  mah'loo 

by  the  side  of •tan 
voz'le by  turns nooiepe4H 
pao'cheredee 

consequently OI&tOMMtttM sle'davate/na 
down RlIH3b,    BH113V 

vnees,  vneezoo' during 
BL  ii|!OAO.i:Keii:e 

f  pradalzhe'nie early 

pano 

rah'na either  —  or -JH   —   H.IH -lee  —  ee'lee 
elsewhere BI  4pyr6M%  Micx* v  droogo'm  mes'to enough 

AOBOJbHO 
davoVna 

even  if 
4a/K6  t-c.iii dah'zhe  ye'slee 

every  (adj.) Ka;K4i,iii 

ka'zhdy 

everywhere 
noBCK)4y 

pafsyoo'doo except  (conj.) 4CJH   —   H6 ye'slee  —  no 
except  (prep.) 

KpOMH 
kro'me 

except  that paSBS   TOJbKO rah'zve  to'&a 
far 

4ajeK6 

daleko* 

few  words HiCKO.IbKO  CJOBl ne'skaZka  slo'f 
for  (prep.) 4.1  a  i  Hai  sa dlya,  eez  za 
for  (conj.) 1160 ee'bah 

from orb at 
full  of no.iitbiS 

pol'ny hardly 
C4Ba 

yedvah* 

here 
34'ECb 

zdes 

how  (adv.)            ) 
how  (conj.) 

Ran kak 

however 04iiaKO 
adnah'ka how  much? CKO.lbKO s-k(i/'ka 

if tea 

ye'elee 



54 

English.                               Russian. Pronunciation. 

if  not 4cjH  —  ne ye'slee  —  ne 
if  only 4CJH   TOJlbKO 

ye'slee  to'Zka 
immediately HCMeAJeHHO neme'dlenna 
in  future BnpeAb,  na  fiyaymee 

fpre^,  ua  boodoo'- 
BpeMfl shcheye  vre'mya 

in,  within BI,  BHyrpri 

v,  vnootree* indeed AtfiCTBUTC^bHO, deistvee'teZna, 
inside BHyTpH          [npaiua vnootree'   [prah'vda 
in  spite  of HO  CMOTpa   Ha   —  , ne  smatryar'  na  —  , instead  of BMf.cro         [BonpeKH 

vme'sta     [vaprekee* in  the  midst  of nocpeaa 

pasredee' 
late noSAHO 

po'zna 
less MeiiT.e,  Meiiutie me'neye,  me'nshe 
like noAoOno 

pado'bna little  (adj.) MiUi.Ul mah'lee 
little  (but  little) Mii.10,    HOMIIOFO 

mah'la,  neinno'ga 
many  times MHOPO  past mno'ga  ras 
more 60^*0,  66jtine 

bo'leye,  bo'Zshe more  and  more see  66.ii.iue  b  jo.ibiue 
fsyo  bo'/she  ee much Mnoro 
mno'ga         [bo'Zshe near 6JH3L blees 

nearly noqui 

pachtee' 

neither  —  nor HB   —   HH nee  —  nee 
never HiiKOrAa 

neekaghdah' next  to 
PH40MI  Cl ryar'dam  s not «e 

ne 

not  at  all BOBC6  H6,  COBCtHl  H6 vo'fse  ne,  safse'm  ne 
nothing HHITO,  Hiiqero neeshto'  neechevo' 
nothing  at  all pOBiio  iinqer6 ro'vna  neechevo* 
not  yet em6  He 

yeshcho*  ne now Tenqib 

tepe'r 
nowhere HHFAi 

neegde' 
of OTI,  061 

aht,  ahp 

of  course KOJIC1IIO kane'shna 
often ^acio 

chah'sta 
one OAUHl 

ahdeen* 
on  account  of 

p4n 
rah'dee 

on  the  contrary iianpOTBBi 
napro'teef 
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on  the  left na.if.no 
nale'va on  the  opposite UO   TV   CTOpOHV 

pa  too  sto'ranoo on  the  right  [side na  npaoo 
na  prah'va on  this  side no  3iy  CTOpoay 
pa  e'too  sto'ranoo only TOJbKO to'Zka 

opposite npOTHBl 

pro'teef or HJU ee'lee 

otherwise  (adv.)  i 
otherwise  (conj.)j 

ihiaie ee'uache 

out  of H3T> ees 

outside  (adv.) U3BUt 

•izvne* 
over H34T. nat 
perhaps MOJKPTT,   (JlJTfc mo'zhet  bee< 

presently,  soon CKOpO 

eko'ra previously npe4BapiiTe.ii.HO 
predvaree'te?na quickly CKOpo,  6iacTpo sko'ra,  bee'stra rather CKopie,  40Bo.iMio skare'ye,  davoVna round  about OKO.IO.  BOKpyri 
o'kala,  vakroo'k 

same  (the)  (adj.) TOTT>  »e to'd  zhe 

scarcely 64Ba,  e.ie 
yedvah',  ye'le seldom P-BAKO 
re'tka 

since  (prep.) C1> 
s 

since  (conj.) ci  T-BXT.  nopi  Kani, 
T3K  1.   K'AKT* 

s  tekh  po'r  kak, 
tak  kak 

so ran tak 
some  (adj.) IK'MHOrO,    IliCKO.IbKO 

nemno'ga,  ne'skafkn something KOC-ITO,   HtlTO,  ?TO- ko'ye-shta,    ne'shta, iifi(5y4b 
shta-neeboo'< sometimes HHorAa 

eenaghdah' so  much CTO.lbKO stoPka 
so  much  the  better TBMI  jyqine tern  loo'chshe 
soon CKopo 

sko'ra suddenly BiieaauHO 
vnezah'pna that ^TO shta 

that  is TO  CCTfc to'  yesf 

that  which  (adj.) TO   TTO 
to*  shta 

then  (adv.) Tor4a 

taghdah* 
then  (couj.) TO,   HT3S11 

to,   eotah'k 
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thence oxxyAa,  noaxoMy attoo'da,  pae'tamoo 
thenceforth 

Ct   T"BXT>    11'  ip't s  tekh  por' there Taiwh,  xyrt tarn,  toot 
therefore noaxoMy 

pae'tamoo through qepeai,  CKB03b che'res,  skva» 
thus 

xaK'i.,  TaKi'nrb 
tak,      takeem, 

66pa30MT> 
o'brazam 

till  now AO  cnx'b  nop% da  seekh  por' to Kl,  AO 

k,  da together BMiCX* vme'ste 
too  much C-llilllKOMl   MHOrO slee'shkam  mno'ga 
towards no  naiipaB.ionnu  KT> pa  napravle'neeyoo  k under DOA1>                 [(TOJbKO) pat                (toVka) 
unless cc.ni-ne,  paSBt ye'slee-ne,  rah'zve until 

40 

da UP 
Bsepxi,  uasepxi 

vverkh,  nave'rkh 
upon na na 
very 6ien 

o'chen 

well 
xopouid 

kharasho* 
when KOTA& 

kaghdah' 
where? 

FA'S  ?                       [K3KI gde?          [tern  kak 
while noKa,  MCJKAy  XSMT. 

pakah',  me'zhdoo whilst HI.  xo  Bpe&iH,  K;IKT. f  ta  vre'mya,  kak 
why? iio'iOMyV  aaiiiM'b? pachemoo'Vzachem*? willingly OXOTIIO 

akho'tua with 
CT. 

8 

with,  near y oo 

within  (adj.) BnyxpH 

vnootree* without  (prep.) BUT,,    6C3T> vne,  bea 
without  doubt Ce;;  b  coMimiia 

bes  sarane'neeya 
yet OAHaKO,  eme adnah'ka,  yeshcho*. 

28.  Military  Titles.     (BoemiHe  HiiHb'i.) Private PHAOBOU           [JIUIKT. redavo'i       [shcheek 
bugler;  drummer ropniicxi,  6apa6aH- garnee'st,  baraba'n- farrier KyaHeiri. 

koozne'ts trumpeter 
ipyfiaii trooba'ch corporal e*p4uxop* 

yefre'itar 
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sergeant cepataHTT, 
serzhah'nt 

sergeant-major 
BaxMHcrpi 

vakhmee'str 
quarter-master KBapxupbepi 

kvarteere'r sergeant 

quarter-master KBapTiipMeficTepi kvarteerme'ister 
warrant  officer 

ynTepi-o*uuep-fc oo'nter-afeetse'r 
second-lieutenant noAnopyiHKi 

patparoo'cheek lieutenant 
nopyiHKi. 

paroo'cheek captain   (infantry) Kanurairb 

kapeetah'n „        (cavalry) pOTMHCTpl ratmee'str 
major Haiopi 

mayo'r 
lieutenant-colonel n04nOJKOBHHKl 

patpalko'vneek colonel nO.IKOBHHKT, 

palko'vneek 
brigadier-general 6pnra4Hbiu  reaeplre breega'dnygenerahl 
lieutenant-general reiiepaji-jefiTeHaHTb generah'l  -leit  euah'nt field-marshal reHepin>-*ej!b4Map- 

generah'l-feJdmah'r commanding  officer ROMail4Hpl>          [lliajl kamandee'r        [shal 
commandant KOMemanri 

kamendah'nt chief-of-the-staff }iaia.ibiiiiKi  uiraQa nachah'lneek 

shtah'ba field-officer niTa6i-o*Huepi 
shtab-afeetee'r 

staff-officer o*iiuep-b  reni'pa.ib- afeetse'r    generahl- uaro  uiTa6a 
nava  shtah'ba 

brigade-major Oplir^.SHMH    KOM.'lHJHpl 
brigahMny  knmandee'r commander-in-chief r.iaBnoK()MaH4yK)iuifi 
glavnakamah'ndoo- doctor  [(treasurer) 

Bpa^T> 
vrach          [yooshcha 

paymaster 
HHTeiI4aHTl 

eentendah'nt orderly B'BCTOBOfi 

vestavo'i orderly-  officer AG'iKy  \nihiR  o<f>nuepT>, dezhoo'rny  afeetsa  r, 
op4UHapem> ardeeuah'rets. 

29.  Naval  and  Military  Terms. 
(Boeimtie  H  MopcKie  TepMUHH.) 

Absence  (leave  of) oxnycKi. 
o'tpooek 

accoutr  jments aiiyuiuia 
aiuuuee'uya 

acquittal 
adr.iiral 

onpaB4aHie 
a.iMiipiLn, apravdah'nie 

adineerah'l advance  (to) aaciynan 
uastoopah'^ 
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advanced  guard aBanrapA* 

avangahrt' „          party naxpyjb 

pairoo'2 
„          post auainiocx'b 

avanpo'st aiming  drill yqenie  BT,  npacxpi- ooche'niee  f  pree- 
jiiuanhi stre'leevaneei 

alarm 
jpeBora trevo'ga        [pooukt 

ambulance nepeBaaoqHbia  nyHKXi 
perevyah'zachuy ammunition aMyimula amoonee'tseeya 

„          pouch iiarpoirraurb 

patrantah'sh „          wagon sapflAHbiu  ainHKi. 
zaryar'dny  yar'- anchor AKOpb 

yar'kar        [shcheek 
anchorage pe»4i reit 
armistice iiopcjiiipie 

peremee'rie armourer opynceuHbiu  Macxepi aroo/he'iny  mah'ster arms 
opy/Kie 

aroo'zhie 
army 

apMin 

ah'rmeeya 

army-corps apMciicKifi  nopiiyci arme'iski  ko'rpoos 
army  order iipn:-;aa'b  no  apMin preekah's  pah arrow 

crp'B.ia strelah'       [ahr'miee arsenal 
apOOHiUT, 

arsenah'l artillery aprujjepia arteelle'riya attack iiauaACHie 
napade'nie attack,  false *a.u,niH»aa  axaKa 
faZshy'vaya    atah'ka 

„        flank wanroBaa       „ 
flangavah'ya       „ 

„       front *pOHTajbHaa      „ fronta/naya       „ 

„        1st  line  of nepuaa  fiocisaa  Jimiiii 
per'vaya  bayevah'ya lee'neeya 

„       2nd  line  of Bxopaa      „          „ 
ftarah'ya  bayevah'ya lee'neeya 

attention  ! cMiipiio! smeer'na  ! 
at  what  hour? 

B'b    KOTOpUU    1UCT.? f  kato'ry  chas? 
axle OCb OS 

back  of  a  horse cninia 

epeenah* 
backsight IIpHUi.fi, 

preetse'l 
badges snaKH znah'kee 
ball  cartridge COOBOH  na  rp6in, 

bayevo'i  patro'n baud opK^crpi arke'str barrack KaaapMa 
kazah'rma 
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base 6aaa ba'za 
battalion GaTa.iLoin, 

batalyo'n battery  (field) fiarapea batare'ya 
battle Mm bee'tva 

bayonet 
IllTblKl 

shtyk 

„       charge a.  UK  a  BT>  IHTUKH atah'ka  f  shtykee* 
belt KyuiaKi kooshah'k binoculars 6liIIoK.!b 

beeno'W bit  (for  horse) MyH4UiTyKi, moondbhtoo'k 
bivouac  (to) croHTi  Ha  6uBaKan> 

stayar'f   na   bevah'- 
blacking Ba«ca vah'ksa            [kakh 
bomb 6oii(5a bo'mba 

bombard  (to) 6oM6apAHpOBaxfc bambardee'rovai 
booty 4o6biia daby'cha boot canon 

sapo'k 
breadth iiiiipHiia 

shyreena' 
breastband 

PCMHU 
remnee' bribe BSflTKa 

vzyar'tka bridle 

y34a oo/.dah' brigade 6pura4a 
breegah'd* broad UIUpOKifl 

shyro'ki bugle ropHi 

gorn 

„     sound ciinia.i-k 
seegnah'l bullet ny.ia 
poo'lya button nyrosHiia 
poo'gaveetsa button-hole neua 
pe'tlya 

camel Bep6.»b4i 
verblyoo't camel  for  riding BepXOBOU  B6p(5jK)4T> verkhavo'i  T« camp jarepb 
lah'ger 

„     kettle KOTtia'i 

katyo'l 
cannon,  gun opy;4ie aroo'die 
capture  (to) •un 

vzyahf 
carriage  wheel K0.1CCO 

kaleso' 
cartridge naTpdni 

patro'n 

„          belt nepeeaa 
pe'reve* (bandolier) 

cavalry 
Kasajepia 

kavale'ria 
„       walk 

uian 
rink 
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cavalry  trot )ucb               [jepin  ! rys                  [le'riee 
„      prepare  for! rotoBbca  A.IH  Kasa- gato'/sa  dlya  kava- 

cease  fire  ! npeKpaTH  oroui! prekratee*  ago*n! 
certificate  [charge CBa4itejbCTBO sveeday'teZstva 

„          of    dis- fK3,3l  O6'b   OTCTaBK* ookas'  ab  atstah'vke 
chain itftn 

tsep 

change  of  front lei.e.Muna  *p6n-ra pereme'na  fro'nta 
„        „  position „           IIO.tliHiH 

,,       pazee'tsie* charge  ! BI  araKy! v  atah'kool 
cholera xtuepa 

khale'ra 
company 

poxa 
ro'ta 

„         half no^ypora 

palooro'ta „         double ABoiiiuiii  poia 
dvainah'ya  ro'ta 

cloak       [regiment iiiniiejb 

sheeue'Z colours    of    a »BMU zuah'mya 
column KlUOKIia kalo'ima 

„      of  building CTOJ6T. 

stolp            [kalon'na „    ,  close 
coMKiiyraa  KOJOIIIW so'mknootaya 

„    ,  double 
ABOiimia            „ 

dvainah'ya  kalon'na 
M       t  half 

nojyKOjiOHHa 
palookalo'nna 

w    ,  line  of  —  s ^liliiil    KOJOHH'b lee'uiya  kalonn* 
f  ,    ,  mass  of  —  s 

siacca        ,, mah'ssa        ,, 

w      ofdivisions AHBuaioHiiaa  Kojoiwa deeveezion'naya 

kalon'na 
„      of  route K(u6nna  na  Mapui'B kalo'nna  namah'rshe 

„    ,  quarter 
lemepTb  KOJOIIHU che'tver^  kalon'ny 

combatant cxpoeBoii 
strayevo'i „           non- HecrpoeBofi 
nestrayevo'i command naiii.-ibcTuo,  npiiKasi nachah'/stva,    pree- 

„       ,  words  ol 
KOMatua 

kamah'nda       [kah's 
commissariat HHieHAailTCTBO eentendah'nstva 
compasses 

KOMliaC'b 
kampah's cook Kauiesapit 

kashevah'r court-martial BoeHHbiu  cyAi 
vayen'ny  soot 

„     ,  district 
OKpy/KHhlfl    „ 

akroo'zhny  „ 

„     ,  general 
BblClliifl           „ vys'shy         „ 

w     ,  proceed- npoH3B04CTBO B'uaro pra-eezvo'tstva 
ings  0 

C'A» 

v'-xiava  s'da 
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court-martial,    regi- Enoniiwii     BOiKORoB 

vayen'ny     palkavo*! mental 
cy4i> 

soot 

„     ,  summary no.K'isui:  CVJT> 

palevo'i  soot court  of  inquiry wiACTBie          [Maxi ele'tstvie  [zah'rmakh 
confined  tobarracks 4epwaTbC)i  BI  xaaap- derzhah'tsa  fka- 
conduct      [(to  be) noBC4eHie 

pavede'nie connecting  file MUXa.IbHblfi makhah'/ny 
countersign joayiin 

lo'zoonk 

courage xpafipocTb khrah'bras< 
crew aKHiiaacb 

ekeepah'zh crupper n04XBOCTHBKT» 

patkhvo'stneek cut  (wound) nopi3i> 

pare's 

dagger HUIDKfln, 

keenzhah'l decision 
pumeiiie reshe'nie      [saldah't 

defaulter HeiiciipaBHbiu  co.i,iaiT> ne-eesprah'vny 
defaulter's  book uiT|'a*iiaa  Kimra shtrah*  fnaya  knee'ga 
defaulter's  drill yieiue  uiTpa-niuxt ooche'nie  shtrah'f- 
defence 3-naiiTa zashchee'ta       [nykh 
defile 46«Ujiefl defeele'ya 
deployment paSBepTbiuame razvyo'rtyvanie 
d6pot 

CKMUH 
eklat 

deserter AeaepTjipii 
dezertee'r detached  file OT4T,.!bHMU    pflAl addei'ny  ryat 

detachment orpnAT* 

attyar't diarrhoea noiioci. 

pauo's 

diary,  journal 4H6BHHKI 

dnevnee'k discipline Aiicunii.niiia 
deestsyplee'na disembarkation BbicajKa 
vy'satka 

dismiss    (to,    from yBo.iurb  co  oiyxrfbi oovo'leef  sa  sloo'zhby 
service) , 

„      (off  parade) „       ci  napd^a 
,,        s  parah'da dismissal  from  office YBO.ibiieme  cb  40.i;«- oovaZue'nie  zdo'lzh- 

dismount! cutiuiiTbca       [HOCTH 
spe'shytsa!     [nastee 

distance paacioaiiie rasstayar'nie division 4HBH3ifl deevee'zeeya 
dockyard a4MiipajTeficTBO admeeralte'istva 
don't  move! ne  AHiiraibca! 

ne  dv^e'g^tsa! 
drill 

yieiue ooche'nie 
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drill,  aiming yieme./MH  npncrpiJH- ooche'nie  dla  pree- 
eania stre'leevaniye 

drink miibe 

peefyo' 

driver             [raals 
•S340B08 

yezdavo'i 
driver  of  pack  ani- noromnHKi 

pago'nshcheek drum  (big) 
6apa6aH"fc barabah'n drum 
•JIlTl'lHpa leetah'vra 

drunk nbHHMll 

j?yah'ny dysentery KpOBUSMll    nOHOCl kravah'vy  pane's duties o6fl3aHHOCTB 
aby  ah'zan  nastee 

duty  (on) Ha  r.iyaifo na  sloo'zhbe 
echelon aiiif.ioin. 

eshelo'n embarkation not;a4i;a  na  cyAa 
pasah'1  ka  na  soodah* 

encampment jarepb lah'ger 
enemy neupbiTCjb 

nepreeyah'te/ engagement CTb'j'iKa sty'chka 
engineer iiiiiKfiiep-b eenzhene'r enlistment Bep6oBKa verbo'fka 
entrenchment OKOIIl ako'p 
equipment CHapuiKeuie snarezhe'nie 
escort KOIIBOft 

kanvdy 

examination anaaMCHi. 

egzah'men „     ,  firing   I 
„     ,  manual] 

py/Keriiibiu  npieMi roozhe'iny  priyo'm 

expedition    (mill- 
3KCIIP4;.uia 

ekspedee'tsiya 
extend           [tary) pacTflniBaTb rastyah'geeva/ 
fall  in! CTpoilca! stro'isya  ! 
farrier KySHeqi koozne'ts      [rabo'ta 
fatigue AOMauiHfla  paflora damah'shnyaya 

M     Part7 
pa66ia/i  KOMaiua rabo'chaya  ka- 

mah'nda 
field-day Boemioe  ynpamneHie 

vaye'nnaye  ooprazh- 
„   -exercises 

Maneepu 
mane'vry         [ne'nie 

„  -glass D043opHafl  rpy6a 
padzo'niaya  trooba* 

„   -gun 
cojeeoe  opy4ie 

palevo'ye  aroo'die 
,,   -hospital no.ieBofl  jasapen 

palevo'i  lazare't file 

pa4i> ryat file,  blank ne  nojiibiM-fc ne  pol'nym 
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file,  connecting Maxa.ibiibiu 
makhahVny 

„  ,  even poBiiwfl  jia.ii. 
ro'vny  ryat 

„  ,  leading nepeAOBou  paAl peredavo'i  ryat 

„  ,  odd 
He«UJTHi,IU         „ necho'tny 

„  ,  in  single rycbKOMi. 

goosko'm 
fire oroHb 

ago'/t 
fire! •Ml 

plee  !         [mashy'na 
fire-engine noxapnaa  Mamuiia pazhah'rnaya flag 

Mm flak 
flank *.MlI!h 

flank 

„    ,  inner 
HnyTjiciiiiiu  *jaiin vnoo'trenni  flank 

„    ,  left 
.if.'ii.ni               „ le'vy  flauk 

„    ,  outer 
HHMIlHifl                   „ 

vne'shni  „ 

„    ,  right nj.iam.ifl               „ 

prah'vy    „ 

flauker *.Min<epi 

flaukyo'r fleet •jdn flot 

foot-soldier ntxoTimein, 
pekhatee'neta forage 

*v;a,K'b 
foorah'sh 

foresight  (gun)    | 
„         (rifle)    / MyuiKa moo'shka 

formation 
CTpO& 

stroi 
fort                         \ 

fortress                  / KpinocTb 
kre'pasf 

fortify  (to) 
YKpSlUflTb ookreplyah'i fortress  wall KptnocTnaa  crtHd 

krepastnah'ya  stena* forward  ! 
Bnepe'Ai! fperyo't!  [redah'mee fours  (in) BSABOeHHblHH  pflAaMH vzdvo'yennymee 

front 
*p6iin. 

front 

front  rank nepeAiiia  pa4i pere'dni  ryat 
funeral noxopoHU po'kharany 
furlough oxnycKi. o'tpoosk 

gaiters UlTH6jeTbI shteeble'ty 
gallant Aofijei'THhjfl 

do'blestny 

gallop ra.iuni 

galo'p garrison rapini36Hi> 

garneezo'n gendarmerie xaHAapMepia zhandarmeree'ya 
general renepzLn. 

generah'l 
geography reorpa*U 

geagrah'feeya 
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geometry reoai^xpia geame'treeya 

girdle KyuiaKi> kooshah'k 
girth 

noAiipyra 
patproo'ga glass  (for  drinking) enuuun 
stakah'n 

glove nepiaxKa 
perchah'tka government npaiiiiTC.ibcxBO pravee'te/stva 

governor ryfiepjiatopi goobernah'tar 
grave  (s.) Monua 

magee'la great-coat   [horse) na^bio 

paZto* 

groom  (brush  a IHCTUXfc chee'steei 

guard,  escort CTpaxa strah'zha 

„      (ofsoldiers) Kapayji, 
karaoo'l 

„      (advanced) 
aBaxrapAi 

avan  gahrt* 
„      (rear) appieprapAl 

arriergahrf 

gun  (musket) 

pyatbe 
roozhyo* „  -carriage aa*en. 

lafe't gunner apTHJjepi!cr& arteeleree'st 

gun-powder nopoii. 
po'rakh half-column nojyKOJOHna palookalo'nna „    company no.iypora 

palooro'ta ,,    section  (ca- p0.iyB3B04l 
paloovzvo't halt!             [valry) CTOU! stoi! 

halter 
HCAOy340Kl neda-oo'zdak 

haversack    [straw) 
paiieqi. 

rah'nets 

hay  (chopped ctno se'na               [tee*r» 
head-quarters r.iaunaa  KsapTtipa glah'vnaya  kvar- helmet Kacna kah'.ska 
history BCTOpifl eesto'riya 
horse joiua^b lo'shaf 

„    (a  brown) rut.iiia  jiomaxk 
gnedah'ya  lo'sha^ 

„     (a  dark  grey) TeMHOcipaa  „ temnase'raya  H 
horse-brush m§Tna shcho'tka 

„     cloth qenpaKT> 
cheprali'k horse's  hoof KODUTO 

kapy'ta M        mane rpviea 

gree'va 
„        shoe no4KOBa 

patko'va 
„        tail IBOCTT, khvost 

hospital 6ojbHuqa 
baZnee'tsa 
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hut majiaiui 
shalah'sh imprisonment aaKJioqenie 
zaklyooche'nie 

independent  firing OTji.ibiiaa  cTp-E.ibCa adde'^uaya  stre?bah' 
infantry nsxora 

pekho'ta     [pekho'ta 
„      ,  mounted •K3AHia.an  rrBx6ia ye'zdyaschaya 

inspection   parade OCMOTpl 

asmo'tr instructor HHCTpyKTOpl eenstroo'ktar 
insubordination HCnOBIlHOBeme 

nepaveenove'nic 
Intelligence    De- r,iai)iiufi  UlTafit gla'vny  slitap 
interval  [partment npOMeacyTOKi, pramezhoo'tak intoxicated nbflHUH 

pyah'uy 
intrench  (to) OKOnaTb         [jenie  V akapah'<        [le'nie? 
in  which  direction  ? n't  KOTOpoe  naapaB- f  kato'raye  naprav- 
in  what  strength? Bl>   KaKOH   (  UJtV f  kako'i  see'le? 
ironclad CpoH6H6cem> braneno'sets 
judge 

cy4fcfl 
soodyar' 

killed 
yfiriTui oobee'ty 

knapsack 
paiieui> 

rah'nets 
ladder jtCTHHUa 

le'sneetsa 

lance nuna 

pee'ka 
spear KonbS 

kapyo' 

lantern *OHapb 

fanah'r lanyard Tajpeirk 
tahl'rep 

lashing 
npHKptnjemt 

preekreple'nie latrine          [arms  ! otxojKee  Micro atkho'zheye  me'sta 
lay  down  your r;o.io;Kii  opyucie! 

palazhy'  aroo'zhiye! leave  of  absence ornycKT. 
o'tpoosk 

left jiud 

le'vy 

line 4Hllifl lee'neeya 

„  of  columns „      KCUOHHT, 

„     kalo'n ,,  ,,  communi- 
„    cooSmeiiiu 

„     8a>apshche'ni „  „  fire     [cations 
U-bllb 

tsep 

„  „  operations onepauioHnaa  A. aperatsio'unaya  1. 
,,  „  retreat 

JL.  OTCiynjeHia 1.  atstoople'niya 
„  „  sight ,.    npimi.ia 

„  preetze'la 
main-body rjaBHKifi  Kopnyci 

glah'vny  ko'rpoog mauoeuvre MatieBpi 

maiie'vr 
map 

tatftn kah'rta 
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march  ! Ma  pun,! marsh! 
marksman 

CTp-BJOKT. 

strelo'k marquee  tent inarepi 
shatyo'r     [meree'ya 

military  police no.ie»aa  ataiuapMepia 
palevah'ya  zhandar- 

,,        service BoeHuaa  cjj'/Koa vaye'nnaya     sloo'- mine Miina mee'na              [zhba 
mortar             [rear Moprapa 

uiartee'ra move  a  little  to  the oca.u't  naaa.n,! asadee'  nazah't! 
move  forward! nojaiica  eoepe4i! 

pada'isya  fperyo't! musketry najb6a 

pahZbah* 

,,       instruction yieme  CTpt.ibGi 
ooche'uiye  stre/be* muster c6opi> zbor 

mutiny 
6yHTT» boont 

muzzle  (of  a  gun) 
*f» doo'lo nose-bag idp6a 

tor'ba occupy  (to) saniiMarb zaneemahV 
officer o*uuepi 

afeetse'r officer's  undress AOMauitiee  ii.iaibe dainah'shneye  plahVe 
ophthalmia Bncna.ieiiie  rjasi 

vaspale'nie  glas 
order  (command) I!|)llK!l3T>                     flll.Iii) 

preckah's  [zhoo'rny) 
orderly  (on  duty) opAHHapeui  (Aeayp- ardeenah'rets      (de- 
outpost aBaHnocn. 

avanpo'st         [le'nie outworks BHiuinee  yKpiiuenie vne'shneye    ookrep- 

parade napaAi> 

parah't 

»     (to) 4f,.iaTb  aapa4i> 
de'la<  parah't 

parapet 6pycTBepi 
broostve'r 

pass ymejte ooshche'lie 
patrol narpy-ib 

patroo'Z 
pay,  salary xajOBanie zha'lavaniye 

peace MHpl> meer 

pencil KapaHjaiui, 
karandah'sh neusion D^HCJH 
pensiya 

picket 
HHKeTl 

peeke't 

•jioneer nionepi 

piane'r 

pistol 
nucTojerfc 

peestale't pivot 
UlUHjfb shpeeZ 

plan 
•mn 

plan 

pontoon nOHTOlTk 

panto'u 
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post 
VOCTb 

post 

powder nopoxt 
po'rakh powder-magazine nopoxoBou  norpetii* parakhavo'i  po'grep 

prison           [room) TiopbMa 

tyoormah' 
prisoner  (in  guard apecTOBaHHbifl  (Ha aresto'vanny  (na 

raynTBaxrB) 
gaooptvah'khte) 

,,        of  war IMSHHblli ple'nny 
proceedings  of  the CyAOnpOH3BOACTBO soodapra-izvo'tstva 

court 

promotion HOBbiuienie 

pavyshe'nie punishment nai<a3anie 
nakazah'nie 

quarters KBapnipa 
kvartee'ra 

quickly  ! CKopie! skare'ye! 
quinine xriHa 

khee'ua rain AOHtAfc dosh^ 
ramrod uioMDOJi sho'mpal 

range  (distance  of Aa.ibHCK'ib  nojera dahVnas^   palyo'ta 
flight  of  pro- cnapflAa 

Buaryar'da jectile) 
r&nge  finder Aa.ibHOMtpl 

daZnahme'r rank  (in  army) on cheen 

,,      (line  of  men) 

paAT. ryat H      and  file iiii/Kiiie  iiHtbi nee'zhniye  cheeny* 

„  ,  front nepeAHifi  pflAi pere'dni  ryat 

„  ,  rear 
sajniu  pflAl> 

zah'dni      ,, 

rations citCTHue  npiinacu B-ye'stny-ye 

pripah'sj 
reconnaissance 

pasBtAKa razve'tka recruit 
peK-pyri 

rekroo't redoubt 
peAyn 

redoo't regiment •ABT& 

polk 

regulations 
ycraBi, 

oostah'f 
rein nOBOAl)   B03/Ka 

po'vat,  vazhzhah* release ocBodo/KAeaie 
asvabazhde'nie 

relief  (change) oitna 

sme'na report paiiopTi, rapo'rt               [kot 
resign  (to) uoAaifc  BI  OTcrasKy 

padahV  v  atstah'f- 

5* 
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retire  (to)     l 
retreat  (to)  / 

OTCtynaxb 
atstoopah'i 

rifling napi3Ka nare'ska rifleman 
CTpT,.]6KT> 

strelo'k sack MtlHOKl 

mesho'k saddle C6JUO 

sedlo' 
„     ,  pack 

BbWIHOe  CtA-JO 
vyoo'chnaye  sedlo' 

»     i  bow 
mt 

lookah' 
Baddler 

csAe-JbHbifi  MacTCp-b sede'lny  mah'ster 
salute cavort 

palyoo't sapper canepi 

sapyo'r 
scout              [ment pa3BT>AqnKT, razve'tcheek 

second  (the)  regi- BTOpOU   II0.1K1. ftaro'i  polk 
semaphore ceMa«6pi 

semafo'r sentry qacoBoii 

chesavo'i shell 
rpanaia 

granah'ta 
ship-of-war BOeimuu  K0pd6,n 

vaye'nny  kara*p 
shot  (cannon  ball) a^p6 

yedro' 

sight  of  a  gun npiinLn, 

preetse'l 
signal cnriid.i'f> signah'l       [mah'nda 

„     party 
cnnia.ibnaji  KoMiuiAa 

signah'Znaya  ka- 
signaller curnajbutHKi* signahVshcheek 
skirmish  (to) pascunaTbca ras-sypah'tsa skirmisher Bacrpi4UHun zastre^shcheek 

slowly  ! THiue  ! tee'she  ! 
small  shot 

4po6b 

<lro^> 

snaffle Tpoiiaojik tre'uzeZ 
soldier co.uafK 

saldah't spur 
innopa 

shpo'ra 
spy uinioHi 

shpi-o'n 
squadron acKajpoiii, 

eskadro'n square xape 

kare' 

stable KOHIOHIIIH 
kauyoo'shnya 

staff  (military) iirrafo 

shtap 

stall CToiijo 
sto'ila stirrup CTpCMfl 

stremyar' surrender  (to) CAaibca zdah'tsa            [yakh 

„  (to)  upon  terms „     ua  y&soBiaxi 
„       na  ooslo'vi- 
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sword uiaraKa shah'shka 
tattoo 

3o  pa 

zaryar' 
telescope TCvieCKOITi 

telesko'p tent na.iaiKa 

palah'lka 
tent-peg opncojun preeko'lysh theft 

Kpanta 
krah'zha 

to  the  right Ha  npaBO 
na  prah'va to  the  left 

„    jtBO 

„    le'va 
to  the  rear B't    TM.IT. 

ftyl 

torpedo-boat MHHOHOCKa meenano'ska 
transfer nepeHOdiiTfc perevadeeV 
transport TpaHcnoprfc trah'nspart 
trenches 

Tpaiuiiea transhe'ya 
troops 

Boiirh-a 
vaiskah' „     (regular) pery.ifl{tH!iia  BOficKa regoolyah'rny-ya  T» 

„     (reserve) peaepBHua       „ rezer'vny-ya  v. 
trot 

pucb 

rys 

trumpet 
rpy(5a troobah' tunic             [dress) MyiiAnpi 

moondee'r undress    (daily CIOpTyKl 

syoortoo'k 
uniform 

*6[i>ia 
fo'rnja 

valise qeM04airfc chenuadah'n vedette 
BCAeTT. 

vede't 
veterinary  surgeon Beiepmiap-i vetereenah'r victory nnfii.ia 

pabe'da 
village-chief crapuiHui 

starshynah' 
walk  (a  horse's) man. shak 
war Boiliia 

vainah* 
water-bottle *.i;ira  A-ia  BOAU 

flyar'ga   dlya  vady* 
wheeling noBoport 

pavaro't 
wing,  left KpblJO.   jT&BOe krylo',  le'vaye 

„       right ,,       npasoe 
„       prah'vaye wounded 

paneHHi>in 
rah'nenny 

wound  in  the  head piina  BT>  rojoey rah'na  v  go'lavoo. 
(contusion) 
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3O.  Commercial  and  Trading  Terms. 

H  TopioBBie 

English. Russian. Pronunciation, 

Account.      Settle- CqSn>.   PaacieTT, schot.  ras-scho't 
ment   of 
To  close SaKjiioqtfTb  cq§n, 

zaklyoochee'<   schot 
Extract HaBJieieHie  H3T>ci§Ta eez-vleche'neeye  eez 

sclio'ta Charges Cierb  pacxo4ajn» schot  raskho'dam 
Joint Ofimiu  cign. op'-shchi  schot 
Sales Ilpoja/KHbiii  cieri pradazh'ny  schot 

Advice.    As  per III)    yBT>A"M.IOIlilO pa  oovedamle'niyoo 
„         Without Ee3i4ajii>iiiuuiaro  -ia bez  daZnei'shava  -iya 

further 
Advised YB-B40MJeHHbld oovedamlyon'ny 
Apprentice YICUHKI 

oocheneek' Assets Ila.niiiioe  iiMymecTBO naleech'naye  imoo'- shchestva 

Attorney.  Power  of noBipeimuu.    4OB^" pave'renny.     dave'- 
peimocTb 

rennos^ 

Average Asapia avaree'-ya 
„         On  an Cpe4HHMl>   IHCJOMT, sred'neem  chees-lom* 

average 
Balance Eajanci 

balans1 
»      To CBPCTH   (CHCTU) svestee'  (schety') 
„       sheet Eajancii 

balans' 
Banking EaiiKitpCKoe  4ijo bankeer'skaye  de'la 
Bearer 

II[ie4'i.a!uirejb 
predyevee'teZ 

.„      To na  -a 
na  -ya 

Bill,  date      [tion BeKcejb.  Vwc.ifi vek'seZ.  cheeslo* 
„    Accommoda- BpOHSOBUU    V^KC&lb br6nzovy  vekseZ 
„   at  sight B.  noj.ie^ainiii  yn.iaTt 

v.     padlezha'shchee 
oo  niiej'baiueniu oopla'te  pa  pred* 

yavle'niyee 
„    after  sight CpOIHWH    B. sroch'ny  v. 
„    of  lading KouocaMciiTb 

kanasament* 
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English.                                 Kussian.                            Pronunciation. 

Bond  (in) BT>  naKraySft 
f  pakgah'ooze „       warehouse D'Kraysi. 

pakgah'ooz Bonded  goods TOBapu   waHHbie   na tavah'ry    zdahn'nye 
coxpaneiiie    BI» na  sakhrane'nie 
naKraysi 

f  p. 

Bonds    with   cou- Oo.uiruLiiii CT>  Kynd- ableega'tsi  s  koopo'- 
pons  attached H3MH uamee 

Bonds  without o.  6e3i>  KvnoiioBi. 
a.  bez  koopo'naf 

coupons 
Bookkeeper EyirajiTepi 

bookhgahl'ter Brokerage 
KypTaan. koortahzh' Business.    "Whole- ftiAO.    OnioBoe  4- de'la.    apto'vaye  d. 

Bale 

„          Retail MejoqHaa  ToproB.ia melachnah'ya  tar- 

gov'lya „      To  retire JiblHTlI   H3l  41Ua 
vy'itee  eez  de'la from 

Cartage Eiara  sa  npososi 
plah'ta  za  pravos' 

Charter  (to)  a  ship 3a*paxTOBaTb  cy4HO zafrakhtava^'  sood'na 
Chartering 3a*paxTOuanie zafrakhtavah'nie 
Claim.  To  send  in  a Tpe6o»aHie.    FIpeAt- tre'bavanie.    pred- 

HBliTb   T. 

yevee<'  t. „  To  make  good  a 4'iKa;jarb 
dakazah^' Clearing-house .liiKBiuanioiiHaa  KOH- leekveedatsion*  naya Topa 

kanto'ra Clerk 
HpHKa3qilKT> 

preekahs'cheek Closed  weak BT>  Konui  c.ia6o 
f  kantse'  slah'ba Collision CTOJKlIOBCHie 
stalknave'nie 

Company  (Society) 06iuecTBO op'shchestva 
„     Joint  Stock AKuioiiepiioe  66m.. aktsianer'naye  o. 
„    Limited  Lia- 0. CT>  orpamiiCMiHOu 

o.  s  agranee'chenni bility 
OTBtTCTBeilHOCTbH) atvet'stvennastyoo 

Complaint      [(To) 
Confirm  a  telegram 

>I»a.io(5a          [rpajiy 

noATeep4HTi»  Te^e- 
zhah'laba  [grah'moo 

pattverdeei'     tele- Coruer craiKa 
stahch'ka Correspondent Kopp'1cnoH4eHTT» 
karespandent' Cost,  insurance  and CxouMocTb,    cxpaio- sto'eemasf,  strakha- 

£reight(Cif.;ca.f.) Banie  H  *paxn> vah  •  'e  ee  frakht 



English. Russian.                             Pronunc-fationi 

Credit  balance Kix'jiiTiihiii  OajaucT. 
kredeet'ny  halahn?' Custom  House TajfdsiHH 
tamo'zhna 

Custom  House T;ui6;i;riiHWn    nom- tamo'zhennye 
duties JHllbl po'shleeny 

„         „   charges T'liue  H-iatesti 
t.  platezhy' 

»          »  tariff T'Hi.iii  Tapii»T» t.  tareef 

Damages  (compen- I>o3iiarpa;K.ienie vaznagrazhde'nie sation) 

„         To  claim TpeConaTt  B. tre'bavaf  v. 
Date.      At    three ^Haio.  Ha  rpii  MicHua chislo'.     na  tree 

mouths' 
me'setza 

r    Under  date  of noMiienHbifl pame'chenny 
Debit 

4e<5en> 
de'bet 

„       and  Credit 4.  H  Kpe4iin d.  ee  kre'dit Debtor 
4ojHCHliKl dalzhnee'k Deliver.    To 
4oCTaitMTb dastah'vi^ 

Delivered  free Cl  40CTaBKOfl z  dastahfki 

Demurrage IIpocTofiHbia  4eiibra prasto'inye   den'ge% 
Deposit BKJ34T. fklat 

Director ^HpCKTOpl deerek'tar 
Dividend  War- 4ltKU4eH4HOe    CBII.lt- deeveend  end'  nay  e 

rants          [dues TC.IbCTBO sveede'teZstva 
Dock  and  Harbour FIopTOBlJa  4^HbrH 

partavy'ye  den'gee 
»     yard A4MnpajTeficT80 ad  in  e  eralte'istva 
„      Dry CyiOfl   40KT> sookho'i  dok 

Double  Entry ^uouiiaa  fiyxrauiepia dvainah'ya  bookh- 
galte'reeya 

Drawer        [turity BeKceje4aTej!fc 
vekseledah'te/ 

Due,  when  at  ma- HacTymu'b  cpOKi nastoopeel'  srok 
Duty,  Additional 4onojHiiTejbuafl dapalnee'teZnaya iioin.iiiiia 

po'shleena 
9       Liable  to no4.iPHv'iiiuiii    on.idTt padlezhah'shchi  ap- 

TtlHO  H\  cIIHOII      nOUl- lah'te  tamo'zhenny 
JHHOfl 

po'shleeni   . 
„       free deandiiuHHHbifl 

bespo'shleenny 
Duties,  Export BbIB03llbIfl  nOUUQHId 

vy'  vazny-ye  po'shliny 
„        Import BB03Hbia              „ wo'zuy-ye        n 

Enclosed DpIl.lOIKeHHblfl preelo'zhenny Enclosure DpllJOJK6ui6 

preelazhe'nie 
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Engliih.                               Russian.                           Pronunciation. 

Endorse  (to) C4ijaTb  HiUirocb  na zde'latf  nah'tpees  na 
ofiopOTfc abaro'te Endorser HiUiincaTiMS 

natpeesah'tel Endorsement Ili'unncb uah'tpees 

Exchange  (The) 
'' 

Enpaca bee'rzha 
K\pci koors 

„       at  par HapoBHi 

naravne' „       above  par Bbiuie  napu vy'she  pah'ry 
„       below  par HH;KP      „ nee'zhe     „ 

Fall  (bear) Ilajeiiie 

pade'nie 
Fill  (to) Ilaiio.uiiiTb        [jKeiiie napo'lneei    [zhe'nie Financial  state Julian  co  BOB  no.io- feenan'savaye  pala- 
Firm  (unaltered) TBep4bli1 

tvyor'dy Floating 
yqpe4HTb oochredee'i Forward  (to)  by OrnpaBHTb  no  ate- atprah'veei  pa  zhe- 

train 
jltSHOH  4»pdr'B 

le'zni  daro'ge 
Forwarding OrnpasKa 

atprah'fka „       Agent OTnpaBHTejb 
atpravee'te/ „        business, aKcueanuioHnaa 
expedeetsion'naya trade xoproBja targov'lya 

„        charges H34epxKH  no  nppe- eezder'shkee  pa 

CU.1K-B peresy'lke Free  on  board Ci  40craBKOu  na s  dastah'fki  na 
(fob.,  f.  o.  6.) Kopa6.ii> karah'p 

Free  of  particular CBo6o4Hi.nl  OTT>  npo- svabo'duy  at  prastoU 
average  (fpa) crofi  asapfu 

avari'ee Goods,Contraband 
Tosapi.  Koiirpa'aiua 

tavar'.  kautrabau'da 
(smuggled) 

Goods,  Prohibited Sanpemeiiiibiii  TOBapi /apreshchon'ny  t. 
Guarantee nopyna 

paroo'ka 
Guarantor 

nopyqHTejb 
paroochee'teZ Gross  Weight BajoBofi  BSCT. valavo'i  ves 

I.  0.  U. IhicbMeiiHoe    06.1- pee'sraennaye    abe- 
aaie.ibCTBO    yn- zah'te/stva     oop- 
jaxbi  cyMMbi lah'ty  soo'my 

Import  and  Export BB031>  H  BbIB03T> 

wos  ee  vy'vas Inform  (to) yniB4"Miirb       [HMMI oovedamee'/      [nym 
Informed  (to  be) BIJTI,    ywAomeH- 

by<  oovedamlyon'- 
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Engliih.                                    Rupsian,                              Pronunciation. 

Information               Cni^-uina sve'deniye 

Inquire  (to) Haeec-TH  cnp&BKy navestee'  sprah'fkoo 
Inquiry CnpaBKa 

sprali'fka Insurance,  Marine GrpaxoBame  Mopc- strakhavah'nie. 
Koe  c. marsko'ye  s. 

Broker          ) 
„    Underwriter] CTpaxoBiuHKi strakhafshchee'k 
„  Agent CTpaxoBoii  areHTi strakhavo'i  age'nt 
„   Company Cipaxosoe  66m.ecTBO strakhavo'ye  op'- shchestvo 

»  Policy IIOJHCT) 

po'lees „  Premium IlpeMia pre'miya         [va'nie 
„  Hates 

11  jiixu  sa  cipa  xoBi'mie plah'ta  za  strakha- 
Insure  (to,  against) CxpaxoBaTi,  (npo- strakbavah'<  (pro'- 

THBl) 

teef) 

„  against  all  risks „   11.  BCtXT.  pUCKOB  b 

„  p.fsekhree'skaf Interest  (The) IIpoueHTu pratse'nty „         Rate  of paSMtpi,  n-OBi, razmee'r  -af 
„         To  pay ILiaillTh    1I|K)I.IOI1TM 

platee'^  -y Introduce  (to) npe4CTa8HTb 
pretstah'veej Introduction PeKOM6HAauia rekamenda'tsiya 

Landing npucraiif. 
pree'stan Leak Teqb tech 

Leakage YxeTOa 
oote'chka 

Liabilities OfiasaiejtCTBa abezah'te/stva 
Lighterage ILiara  sa  paarpySKy 

plah'ta  za  razgroos*- 
cy40Bi koo  soodo'f Load  (to) FpysHTt 

groozee'f 
Loss IloTepa 

pate'rya Lots lacra 
chah'stee 

Manager YnpaBjaioiiufl oopravlya'yooshchi Market PUHOKl 

ry'nak 
„      price PbiHoquaa  q-r.na ry'nachnaya  tsena* 
»      day Easapiiuu  4eui> bazah'rny  den 
,      dues pi.nioqm.ie  c66pu ry'nachnye  sbo'ry 
„      Monthly MiCflqilLIli    OTIeTT.    0 me'sechny  atcho't  a 
market  report COCTOHIlin    pUHKa 

sastayah'niee 

ry'nka 
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English.                                 Russian.                            Pronunciation. 

Market.    Detailed noApofiubifl  oiieri. 
padrob'ny  atcho't statement  of  the 

Negotiate(to)  [able npOAaTb             [4aTi> 
pradah'f      [pradah'< 

Negotiable    (sale- KoiopMii  MOHUIO  npo- 
kato'ry  mo'zhna Offer  (to) npeA-iaraTt predlagahV Offers 

npea.ioHjeiiin 
predlazhe'neea Open  steady  (to) HH'l'KUli    TUCpAO 
vnachah'le  tvyo'rda 

Order  (to)   [order 3aKH3UTb 

zakazah'l „       To  place  on cai.iaTb  aaKasbi zde'la^  zakah'zy 
Packing 

ynaKouKa 
oopako'fka Partnership,  To yHHITOJKHTb    TOBapa- ooneeshto'zhy^ 

dissolve  a mecTBo tavah'reeshchestva 

Payable  at  sight DO   IlpOA'bJJBJeiUH 
pa  predyevle'niee „         on  ... nOA-ie/Kiiiuitl  yn-iatt  .  . 
padlezhah'shchi 

ooplah'te Pilot  (to) BCCTH 

vestee' 
Port  of  entry r  aiiiiiib  ,    PA*    ecib gah'van,  gde  yest 

BBoanaa  TaMOXHfl wo'znaya     ta- mo'zhnya 

„      „    discharge raiiaiih  nurpySKH 
gah'van  vy'grooskee 

Postage iiouTouiia  ii.iara 
pashto'vaya  plah'ta 

Postage-stamp n.  MapKa 

p.  mah'rka Post-card OTKpblTOe   nilCbMO 
atkry'taye  peesmo' 

Post-paid on.ia'ioimuii aplah'chenny 
Post-office IIO'ITUBUH   KOHTOpa 

pashto'vaya  kanto'ra „           Order, n-OBbiu  Aeiie/KHbiu -y  de'nezhny  pere- 
Money  Order nepCBoab 

vo't 

Precaution 
npOAOCTOpO  XHOCTb 

predastaro'zhnas< Predecessor 
Djw^inecTBeBiiBK-b pretshe'stvenneek Price,  Average utna,  cp^AHaa tsenah',  sre'dnyeya 

„     Cost 
CBoa  uEua 

svayah  tsenah 

»     Fair xopomaa  p. kharo'shaya  ts. 
„     Losing y6biToqKaa  q. ooby'tachnaya  ts. 
ii     Low  in AeiiieBbia desho'vy 
„     Rise  in iioni.inieiiie  BT>  qtui 

pavyshe'nie  f  tsene* „     Selling npoAa/KHaa  q. 
prada'zhnaye  ts. 

„     To  raise  the noAiiaTb  q. 
padnyahV  ts. 

Quotation fiiipxeuaa  q. 
beerzhevah'ya  ts. 
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English.                                 Russian. PronunciaHon. 

Recapitulation npOBipna  CIPTOBT, prave'rka  scheto'f 
Receipt 

pocniiCKa rasppes'ka Reduction cuiiAKa nk^'tka 
Refuse  all  respon- oTKauaibca on>   nca- atkazah'tsa  at  fsya- 

sibility  (to) KOfi   OTBiTCTBCH- ki        atve'tstven- 
HOCTH nastee 

Register  (to) perHCtpOBaTfc 
regeestravah'f Registered  letter saxaanoe  nwcbMO zakazno'ye  pee«mo 

„         tonnage perHciepi  TO  Hi regee'ster  ton 
Rely  on  (to) no.iaraibca  na palagah'tsa  na   [foo 
Reply  by  Telegram oiB'BT'b  no  te.ierpa*y atve't  pa  telegrah'- 
Representative npeACTaBiiiejb 

pretstavee'teJ Representation npeAcraBjenie 
pretstavle'nie Rise  (Bull) noBbiuiexie 

pavyshe'nie Safe  arrival 6jarono.i^4Hoe    npH- blahapalo6shnaye 
6irie 

preeby'tie 
Salesman 

np(uanem> pradave  ts Satisfactory yAOBJCTBOpHTeJEHbia oodavletvaree'te/ny 

Un- 

Ht'- ne- 

Sellers 
npoAaBuu 

pradaftsy' 
Sent  for  collection nocjaiiHMii  AJH po'slanny  dlya 

B3ucKania 
vzy&kah'niya 

Settlement-day 46Hb    iiaanaieHHUH den    naznah'chenny 
A.1H   CB64eHifl 

dlya      svede'niya C'leTOBl 

scheto'f Shares,  Debenture ai;u'ni,  oiluirrmbi a'ktsi-ee,  ableegah'- tsiya 

n      Fully  paid Biio.inf,  oii.iaieiHibia  a. 
fpalne'    aplah'chen- 

ny-ya  a. n       Ordinary o6blKHOB€HHbI)I   a. 
abyknave'nny-ya  a. 

„      Preference npHBiuerHpOBaH- 
preeveelegeero'van- HMH  a. 

ny-ya  a. 9,      Railway jKejt3HOAOp6atHbia  a. zheleznadaro'zhnaya 
(guaranteed   by (rapaHTiiponannbia 

a.      (garanteero'- the  State) DpaBHTe^bCTBOMl) 

vanny-ya  pravee'- 
te/stvam) 

Ship  broker cyAOeou  MaKJepi eoodavo'i  mah'kler 
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English.                                 Russian.                             Pronunciation. 

Ship  chandler npOAABein>  Kopa6e.jb- pradave'ts  ka;abe7- 
Haro    iaK<>.ia,;Ka    u uava  tnk.  lah'zlia 

ApynixT>    npeAiue- ee  droogee'kh 
TOB'b       cuafiateiiia predme'taf   Kiiab 
cy~4Ha zhe'niya  soo'dna 

„     Owner KopafueBjiaABjeLnb karablevlade'lets 

„     To narpy/KuTb 
na.groozhah'< Shipping norpy3Ka  Ha  Kopa(5.ii> 
pftgroo'hka  na karah'^/          [koe 

„     charges njata  3a  HarpySKy 
plah'ta  7.9.  nagroo's- 

„    trade  (house) CyAOXOACTBO soodakho'tstva 
Shipwreck KopaC-ieKpyiueuie karablekrooshe'nie 
Sinking norauieide 

pagashe'nie 
Situation,  Post Micro uie'sta 
Slack c.ia(5[iiii 

slah'by          [she'nie 
Slightly  rising sia.i  eni.KDe  nOBbiuieiiie mah'lenkaye  pavy- 
Solvency COCTOHTejbHOCTb 

sastayah'teZnas^ 
Speculator cneKyjflHTi 

epekoolyah'nt Spoilt BCiiopqenHbiii eespor'cheuny 
Standing nojo.Keme 

palazhe'nie Stock Aene;Kiiua  (JynuirH de'nezhny-ya  boo- 
mah'gee 

Stock-  broker 
MilK.lPp-b 

mah'kler 
Stock  and  Share finp;KeniJfl  ii3  itciiii beerzhevy-ya  eez 

Quotations 

ve'steeya 

Stock-jobber 
saaqb zah'yets 

Stowage narpy3Ka 

nagroo'bka 8uccessor[Addres8 npeeMHiiKi 
preye'mneek Telegraphic Tejierpa*iibiB  a4peci» 
telegrah'fuy  ah'dres Tow  (to) OyKCHpouaTb bookseeravah'/ Towing  charges luaxa  aa  OyKCripi 
plah'ta  za  booksee'r Unloading Bb'irpy3Ka 
vy'grooska Wharf 

npiiCTaiib pree'stan          [leena 
"Wharfage ii|.iicTaii!iaa  nouuiina 

pree'stannaya  po'sh- 
"Wholesale  price 

oniORaa  u^iia, 

apto'vaya  tsenah' Winding  up   [(to) JUKBHAIIpOBaHie 
leekveedeeravah'nie 

Wire,  Telegraph Tejerpa*iipoBaTfc 
telegrafee'ravai. 
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3X.  Shooting  and  Fishing.     (Oxoia  H 
English. Kussian. Pronunciation. 

Axe Tonopi 

tapor' 

bait 
npii>iaiiKa 

preemah'nka bullet 
nyjfl 

poo'lya caps nucTOHbi            [HOBT> peesto'ny             [naf 
cartridge  extractor n3B.ieKa.re.it  naipd- eezvlekah'teZ  patro'- 
cartridges naTpoHbi 

patro'ny file HillUi-IOKT. 

napee'lak fishing-basket pwfiiiaa  KOjoiiiia 
ry'bnaya  karzee'na 

„  -hook yAoq'ibiii  KpioieKi oo'dachny   kryoo- 

„  -line  and  wheel 
y4oqi;a 

oo'dachka        [cho'k 

„  -net 
CtTKa se'tka 

„  -rod 
iJQICi 

lesah'            [ryah'dy 
„  -tackle pbifinjoBiiue  cuapHAhi 

rybalo'vny-ye  tma- float 
niMi.iaHOK'b 

paplavo'k 

fly 
wyuiKa nioo'shka 

game-bag 
HXTzinri 

yakhtah'sh gimlet 6ypaBi> 
boorah'f grindstone TOIM.IbHMU  K2,M6Hb 
tachee'Jny   kah'men 

gun 
py/Kbti roozhyo' gun-case *yrjHpi 

footlyah'r gun-powder nopoxi po'rakh              [nah* 

gut 
KiiiiieMitaa  expyna 

kishe'chnaya   stroo- 
hammer 

KypoKi kooro'k       [roozhyo* 
hammerless-rifle 6e3KypoiHoe  jjy.ute beskooro'chiiaye 
knife 

HOHt'k 

nosh 
matches CIIll'IKH 

epee'chkee nail rB03Ab 

gvost 
pincers munubi 

shcheeptsy' 
pipe  and  tobacco Tpyfina  ct  lafiaKOMi 

troo'pka  s  tabako'm 
ramrod mo.Mnojt sho'mpahl 
saw nua 

peelah 
screwdriver OTBepTKa 

ahtvyo'rtka sheath HOWHbl 

nahzhny* shot 

Ap66b 

drop 

tools 
opy4ia 

aroo'deeym 

whetstone 
oce.iOR-i ahbyo'lak. 
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ELEMENTARY  GRAMMAR. 

In  Russian,  the  parts  of  speech  are: — 

(1^  SUBSTANTIVE,       (2)  ADJECTIVE,       (3)  NUMERAL, 
(4)  PRONOUN,  (5)  VERB,  (6)  ADVERB, 
(7)  PREPOSITION,        (8)  CONJUNCTION,  (9)  INTERJECTION. 

The  Substantive. 

There  are  three  GENDERS: — Masculine,  Feminine  and 
Neuter.  The  gender  for  animate  objects  goes  by  sex,  else 

by  ending  of  nouns.  MASCULINE  (M.)  are: — (1)  Names  of  males. 
(2)  Nouns  in  -T>,  -fi  and  some  in  -b.  FEMININE  (F.): — 
(1)  Names  of  females.  (2)  Nouns  in  -a,  -a  and  some  in  -b. 
NEUTER  (N.): — (1)  Some  names  of  living  objects,  when  sex 
is  not  specified.  (2)  Nouns  in  -o,  -e,  -Mfl. 

There  are  two  NUMBERS: — Singular  (Sing.)  and  Plural 

(Plu.)  [Dual,  only  after  numerals  '2',  '3',  '4'  and  'both';  see 
Numerals].  Six  Cases:  —  Nominative  (Nom.),  Accusative 
(Ace.),  Genitive  (Gen.),  Dative  (Dat.),  Instrumental  (Inst.), 
Prepositional  (Prep.).  [Vocative  distinct  from  Nominative 
only  iu  Slavonic: — EojKe  (God!),  Focno^H  (Lord!),  Orie 
(Father!)  .  .  .] 

There  are  nine  DECLENSIONS,  three  for  each  gender, 
arranged  according  to  ending,  (1)  hard  and  (2)  soft,  as 
follows: — 

CASE-ENDINGS  ACCORDING 
J.  Masculine. 

TO  DECLENSIONS. 
II.  Feminine. 

(D-* (*)-i (3)-E (i)-a (2)  -a 
(3)-k 

Sing.  Nom.        i 8 I a H & 
Ace.       i>,  a ji,  A b.    H y • g 
Gen.         a a. a 

u  (n) 
H H 

Dat.          y H) M) t 
*   (H) 

H 

lust.  OMieMfc) CMT, 6MI OH)   (Ofl) 
CK>   (Cd) iro  (bio) 

Prep.        t 
t   (H) 

1> 

•& 

*   (H) H 

Plu.   Nom.  U(H)  fiefi)       H H 

U     B) 

H H 

ACC.     bll.H.i,  OBT>     U,    CBT. 11,  eii 
bi(»);b(eii) H,   I,   (fl) 

B,  eii 
Gen.  OBT,  (en)      em. eu 

I   (PU) 
b   (fl) ea 

Dat.       asn> ,MMT> flMl aMb /i.MT> flMl> 
Inst.       ;IMH AMU        HM11  b.Mli) UMIl 

Hilii 

flMU(bMU) 

Prep,     an fill flll axi aii> azi 
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III. Neuter. 

(1)-0 (2)-e 
(3H")« 

;i)-o 
(2)-e 

(8)-(M)l 
Slug.  Nom. 0 e I Plu Nom. a 1 eiia 

Aco. 0 e a Ace. a H ena 
Gen. a • 6HH Geu. T, efi  .iii) 

eHT> 

Dat. y 
K» 

CHH Dat. aMi> 
HMT> 

enaMT, 
Inst. OMT> CMT> eiiesn Inst. HMH HMH PHaMH 

Prep. 

•B 

•6  (H) 

CHH 
Prep. 

an. axi. enaxi 

Note.  Masculine  Accusative  is  the  same  as  Masculine  Geni- 
tive for  living  things ;  otherwise,  the  same  as  Masculine  Nominative. 
Feminine  Plural  Accusative  coincides  with  Feminine  Plural 

Genitive  for  living  things ;  else,  with  Feminine  Plural  Nominative. 
Neuter  Nominative  and  Accusative  are  always  the  same. 
The  Prepositional  is  only  used  with  Prepositions  (see  Page  91). 
These  remarks  apply  also  to  Adjectives. 

DECLENSION  OF  SUBSTANTIVES. 

I.  Masculine. 

(1)   CT6jn»   (table);    CJOHI   (elephant).      (2)   noKofi   (rest,   room)} 
lapcuiu  (vdzzard).    (3)  PBOSAI.  (nail);  qapb  (Tsar). 

Sing.  Nom.  CTO.IT>  table;  the,  a — .          noKOU 

cc>   /(CjiOHa  elephant)  )(iapOAia)       )(uap«) 
Gen.    CTo.ia  of  the,  a  table  noKOfl  FBU34R 
Dat     CTOjjy  to    ,,     „      ,.  IIOKOK)  TBOSAW 
Inst.    CTO.IOMI  by  the,  a  table      noKOCMl 
Prep.  (Ha :  emit  (on)  the,  a  table  (BT>)  noKOl 

Plu.   Nom.  CTOjiia  tables,  the — 

Ace    |CTO>JI>I       »         « 
"    |ICJOHOBT>  elephants) Gen.     CTO.iOBT>  of  the  tables 

Dat.       CTO.iaMT>   to     „  „  nOKOHMb  TBOSAflMl 

Inst.     cxo.iaMH  by    „         „  HOKOHMH  rB03AflMH 

IIOKOU 
IIOKOII 

(0) 
FBOSAH 

jrB03AH /(qapefi) 

Prep,  (udj  cio-iaiT.  (on)  the  tables  (BT>)  noKoaxi 

II.  Feminine. 

(1)  ana  (pit);  xena  (wife).    (2)  IIVJH  (bullet);  HHHH  (nurse). 
(3)  Kocib  (bone);  jomaAb  (horse). 

Bing.  Nom.  HMa 
Ace.  HMy 
Gen.  HMIJ 
Dat.  HMH 
lust.  HMOfl 

Prep.  (BI)  HMI 

nyja 
iiy-iH) 

ny.ui 

ny.ieu (o) 

Kocn 
KOCTb 

KOCTH 
KOCTH 
KOCTbH) 

(0)  KOCTH 
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Ace ' 

Plu.  Nom.    HTWU 

JAMbI 
)(*eHT>

) 

Gen.     ,'IMT> 
Dat.      HMaMT> 
Inst.       H.MHMI) 

Prep.   (B'bi  >iMaxi 

InyjH 
/(HflHb) 

ny.ib 

111.  Neuter. 

(1)  CCJO  (village).     (2)  Mope  (sea). 
Bing.  Nom. CCAO 

Mope 
Ace. cejo 

Mope 

Gen. ceja wo  pa 
Dat. 

tejy 
MopH) 

Inst. Ce-10MT> 
MOpeMT. Prep. 

(o)  ce.ii (0)   MOpt 

Plu.    Nom. ceja MOpfl 
Ace. ce.ia MOpfl 
Gen. 

cej-fc 
Mopeu 

Dat. ce.iaMi 

MopHM'b 
Inst cejaMH 

MOpHMH Prep. 
(o)  ce.iaxi (0)  MOpflXl 

K6(5TH 

JKOCTH 
KOtrreu 

KOCT.HM'b 
KOCTHMII 

(0)  KOCTHXl 

(3)  speMH  (time). 

BpeMfl 

BpOMPHH 

BpeMPIIH 
BpeMeiieMi. 
(o)  BpcMena 

BpOMPHa. 

Bpe.v.eiia 
Bj  PMellh 
BpeMeuaMi 
BpexPiiaMH 

(0)   BpCMC'.liixi 

PHONETIC  AND  ORTHOGBAPHIC  CHANGE. 

in.  m:  — Plu.  Nom.  wore 

Nom 

(1)  H  for  bl  after  r,  K,  X;  ac,  1,  in.  m:  — 
Sing.  Noin.  Hora  (leg) 

Gen.    iiorii 

Nom.  HO%I>  (knife) 

(2)  e  for  o  (unaccented)  after  JK,  u,  i,  m.  m:— 
SINGULAR. 

Nom.  laina  (cup)  Inst.  lamei'i „      iiiima  (bird)  „      iinmeii. 

(3)  All  cases,   but  Sing.  Nom.,   of  some  Masculines   in    -efl, 
proper  names  in  -ifl — have  k  for  e:  — 

yjeu  (hive);  y.ibn  |      liacit.iiii  (Basil);  Bacii.ibfl. 

(4)  H  for  t  after  i: — 
Poccia  (Rusxia) Sing.  Prep,  (o)  Poccia. 

(5)  e,  0  often  dropped  in  all  cases  but  Sing.  Nom    Ace. 
Biug.  Nom.  jofib  (forehead)      Sing.  Nom.  >iei!b 

„      Gen.    jja  I    Plu.  Nom.    411  H. 
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(6)  Many  Feminine  and  Neuter  Plural  Genitives  insert  o, 
between  two  last  consonants  :  — 

CTCKJO  (glass)    I  3eMJia  (earth) 
Plu.  Gen.  cxeKOji.  |    Plu.  Gen. 

FORMAL  VARIATIONS. 

(1)  Masc.  diminutives  in  —  §HOKT>  usually  have  Nom.  Plural 
dia,  etc.  ;  pe6eiioin>  (child),  Plur.  Nom.  pefiaxa,  Ace.  Gen.  peCari,  etc. 

(2)  Mrt.sc.  in  -amiHT>,  Plu.  in  -flue,  Gen.  -HHT>,  etc:  —  4BOpaHHHl 
(a  noble),  Plu.  ABopaiie,  -HI  etc.;  aurjiiiqaiimrb  (Englishman  ,  qane. 

(3)  Masc.  Sing.  Gen.  in  -y  denoting  quantity,  'some':  —  latmca 
law  (a  cup  of  tea);  *yinrb  Ta6any  (a  pound  of  tobacco). 

(4)  Masc.  Sing.   Prep,  in  -y   with   Preposition    hi    common 
phrases:  —  BI  DOjiuy  (in  the  regiment);  ua  upaib  (on  the  edge). 

(5)  Nouns    in    -bfl,    be,   -ie  have   Plu.  Gen.  in   -eu,   -ifl:— 
cy4ba   (judge),   cyAefi;    pystte    (gun),   pyatefi;    nasicrie   (notice), 

(6)  -JKI,  -11.  -uii,  -ui,  -ma  and  -aa,  -ia,  -uia  after  consonant, 
have  Plu.  Gen.  in  -eu:-  uaAexcb  (tase),  Mibqi  (key),  poiua  (grove), 
BoHviKa  (rein),  Bekina  (squirrel):—  na^e^eu,  poiuea,  etc. 

(7)  Feminine  Sing.  Inst.  has  -oro:  -ofi,  -ew:  -efl,  -iio:  -bW— 
the  shorter  forms  being  more  colloquial. 

(8)  Some  -b  nouns  have  Plu.  Inst.  in  -BMH  for  -HMH:  — 
(door):  ARepbMfi;  jKima.ib:  joiiia4i-Mii;  Atom  (people):  JIOJBMH. 

(9)  Many  nouns  in  -l,  -b  have  Plu.  Nom.  in  a,  a:—  dcrpOBl 
(island):  ocTpoaa;  jenapb  (leech):  JBKapa. 

(10)  Some  in  -T>,  -b,  -0  —  have  Plural  -ba,  -b6BT>,  -baMi>,  -bflMH, 
-bail:—  fiparb    (brother):    fipatba;    cyKi   (bough):   cyiba;    satb 
(brother-in-law):  saTba;  nepo  (feather):  nepba. 

(1  1  )  A  few  in  -T>  have  old  Plu.  Gen.  =  Sing.  Nom.  ny>b  (pud)  : 
AecaTb  nyAT>  (ten  puds);  canon,  (boot):  uapa  canori.  (a  pair  of 
boors),  etc.  So  also:  —  MHOFO  pa3T>  (many  times);  natb  iejOBti;i 
(five  men). 

IRREGULARLY  DECLINED  SUBSTANTIVES. 

(1)  iMasi  (eye);  BOJOCI  (liair):  Plural  -a,  i,  aMi,  etc. 
(2)  rocn»4HHT>  (Mr.,  gentleman);  6apnHT»  (Sir  !  master):  Plural 

rocno4a.  -41  etc.,  6ape,  -pi,  etc. 
(a)  4Hia  (child):  Sing.  Gen.  Dat.  Prep.  4HTaTH,  Inst.  AHTaieMT,, 

4HTareH),  Plu.  Nom.  4T1TH,  Gen.  Ace.  A^Teii,  Dat.  4vra.MT>,  Inst. 

4-RTi.MH.  Prep.  (0)  4'BTarb. 
(4)  A0?b  (daughter),  Matb  (mother),  form  other  cases  from 

-epb:  Gen.  40iepH,  Marepa,  etc. 
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(5)  CMJfb  (son),  CBa-ra  (wooer),  KyMi,  (godfather):  Plural  CMH- 
Oen.  -OBefi,  Dat.  -oBbfi>n>,  etc. 

(6)  Kypima  (hen) :  Plural  Kypbi,  Kypi,  Kypaan, . . . 

(7)  Hefio  (sky),  lyao  (wonder):  Plural  in  -eca,  -e"c'u  .  .  . 
(8)  OKO  (eye\  yxo(ear):  Plural  oia,  yiim;  Gen.  oiefj,  yineu, 

Dat.  oiaMT>.  yimiMT. .  .  . 

(9)  luaMCHb  (flame),  nyib  (way):  Sing.  Gen.  Dat.  Prep,  n: 
. . . 

(10)  caxeHb  (fathom):  Plural" Gen.  caxetrb. 
(11)  cyAHO  (ship):   Plural  cyaa,  -OBI.  -aMi>  .  .  . 
(12)  xo3HHHi>  (master):  Plural  xoarieBa,  -CBI,  -CRaMt . . . 
(13)  XpHCTOCb  (Christ):  Gen.  Xpacxa,  Dat.  -ry,  Voc.  -T^. 

(14)  uqtKOBb   (church):    Sing.  Geii.  Dat,.  i'rep.  ueju.Bit,  Pi.  -c.eJ, 
h,   -B.IMII,   -BaXl. 

The  Adjective. 
For  List  of  Adjectives  see  Pages  44  to  47. 

For  the  Adjective,  which  agrees  with  its  Substantive 
in- Gender,  Number  and  Case,  there  are  two  forms: — a 
long  and  a  short.  Those  Adjectives  which  (see  below)  use 
the  long  attributively,  use  the  short  predicatively: — 
.lOtfptlS  HeJIOBSKl.  fa  good  man);  qeJlOBilct  ̂ 66pT,  (the 
man  i«  good) — miipOKafl  ptKa  (a  wide  river);  ptKa 
Iirapoica  (the  river  is  wide). 

Adjectives  fall  into  four  Classes: — 
(1)  QUALITATIVE  denoting  a  quality,  as: — TOJiCTLiS 

(thick),  xopouiifi  (good),   Kpacnuii  (red).     Endings  -tifl 
(-il>,  -on,  -ifi. 

(2)  POSSESSIVE  subdivided    into   (a)  Individual  and 
(b)  Common,  both  formed  from  names  of  animate  objects, 
and  denoting  respectively  the  relation  of  an  object  to  an 

individual  and  to  the  species : — (a)  HeaHOBT.  (John's),  from 
HBaiTL  (John);  uapeBT>    (belonging   to   the   Tsar),    uapt 

(Tsar);  JKeHHHt  (wife's),  HteHa(wife);  and  (b)  pw6ifi  (fish-), 
pbl6a  (fish) ;  MejBTiJKiS  (bear-),  MeABi^L  (bear) :  6o6pOBblfi 
(beaver),    666pt  (beaver).     Endings: — (a)  -OBT>,  from  -i>, 
-o;  -eBt,  from  -b,  -fi,  -e  or  after  TK,  i,  m,  m,  n;  -HUT, 
from  -a,  -a;  -ubiiii>  from   -ua.     (b)  -i#    -oBiii,  - 
-CKifl,   -HKifi;   -HHblH;    -OBUfi,    -GBblfi. 

(3)  MATERIAL,   denoting    the    substance: — 
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(gold-);    30JIOTO    (gold);    jepeBaflHLlft    (wooden);    jepeBO 
(wood).     Endings:  -blii,  -Hfcifl,  -HH(n)biH. 

(4)  CIRCUMSTANTIAL,  formed  from  Adverbs  of  time 
and  place: — JTBTHiii  (summer);  JTBTO  (summer),  3/TBlUHiH 
(here);  3/TECL  (here);  TOrjainiiiii  (then);  TOlVja  (then); 
MapTOBCiufi  (March);  MaprB  (March). 

Endings:  -Hift;  -CKin  (from  months). 

There  are  THREE  DECLENSIONS;  I  and  III  of  which 
distinguish  hard  and  soft  endings  (see  Page  79). 

CASE  ENDINGS  ACCORDING  TO  DECLENSIONS. 

Bing.Nom. 

Ace. 

Gen. 
Dat. 
Inst. 
Prep. 

Plu.  Nom. 
Ace. 

Gen. 
Dat. 
Inst. 
Prep. 

1. Mas.            Neu.            Fern. 
hiii  ifl),oii       oe,  ee        an,  an 

iii,  ou 
=Nom.orGen.  „  „          yro,  row 

II. 

Mas.        Neu.       Fern, 
id          be           bn 

=Nom.orGen.  be       bH) 

aro;  aro                  oil;  eft 
OMy;  e&iy                ,,     ., 

hIMT.    (HM'b);    HM1>           OIO(OH);PM) 

oM'b;  eM'i.            dji;oii  |  cii) 

buro              bed 
beMy               „ 

i.n.Mb        i,ew(hea' l.OM'b                      hPH 

ue  (ie);  ie              bin  (in);  la 
==Nom.orGen.    =Nom.  or  Gen. 

u 
•=>  Nom.  or  Gen. 

btlXl bum 
MtMH 

bUIb 

bixi>    n\b  ;  nx'b 
l.lMh    III.  Ml,);    II  Mb 

UMH  (HMB);  HMH 
blXb    (UX'b)i   BXl 

Mas.  Neu. 
Bing.Nom.        T>;  b  o;  e 

Ace.     =Nom.orGen.  „  „ 
~—  *s- 

Gen.  a;  a 
Dat.  y;  ro 
Inst.  MMl;  IIMT> 

Prep.  OM'b;  <-MT> 

III. 
Fern. All  Genders. 
a;  a Plu.  Nom.        u;  B 

y;  w 

Ace.  =  Nom.  or  Gen» 

OH;  pa Gen.        biXT>;  nxt •»       » 
Dat.        UM'b;  HMT» 

oro  (OH);  era Inst.        bum;  iiMii 
ou;eu[^eu) Prep.      bill;  iixi 

Qualitative  Adjectives  follow  Declensions  I.,  and  II.; 

except  pa^T.  (glad),  ropa3^T>  (clever),  which  have  only 
short  predicative  form,  and  66jtt>llliii  (greater),  6oJlblll63 
(great),  MeHLUloii  (younger),  MeiibUiiS  (less),  only  long 
attributive. 
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Possessive  Individual  Adjectives  have  only  short  rortn, 
3rd  Declension;  and  Possessive,  Material  and  Circumstantial 

only  long,  1st  Declension,  except  -ifi,  -ofiiii,  -GBIH  which 
have  Singular  long,  Plural  short,  2nd  Declension. 

DECLENSIONS  OP  ADJECTIVES. 

I. 
Mas.        Neu.        Pern. 

Sing.  Nom.  4o6pbifl  AoCpoe    AOfjpaa 

II. 

Mas.      Neu.       Fern. 

pi>ifiiii    pb'idbe     pb'iObH 

Gen.           AoCparo        4o6poa 
Dar.            Ao6pOMy             „  [(-ofi) 
Inst             4o6pbiMT»       4o6poio 
Prep,     (o)  Ao6po&n>       (o)  Aofipofi 

pbi6baro        pbifiboii 
pbi6bCMy           „  [(-cfl) 
pu6biiMT>       |n,i6i>eio 
(o)pbi6beMi>  (o)pbi6befl 

Plu.  Nom.   40(5pbie          4o6pua 
.        Uofipbie         J4d6pi,ia 

pblCbH 

GEN.                   466pbiXT» 
Dat.                      Ao6pblMl> 
lust.                      AoOpbiMli 
Prep.                    (o)  A<>6pMXl 

III. 

Mas.         Neu.         Fern.    , 

Bing.Nom.  napesi        -BO        -Ba 
*             illd*p6B  D                                   „ 

pbl6l,!IXT. 

pbl6bHMl> 

pblCbUMH 
(0)   I>U01,HXT> 

All  Genders. 

Plu.  Nom.   uapeBbi 
.         Juapeabi 

Gen.           uapeea              -ofi 
Dat.           uapesy              ,, 
Inst.           uapesuMT.        -oio(-ofi) 
Prep.      (o)  napeBOMi        -OH 

Gen.     uapeiibixit 
Dat.     i4apeBi>iMT> 
Inst.     uapesbiMH 
Prep,    (o;  qapCBbixi 

NoTE.(l)  The  Phonetic  and  Orthographic  charges  (i,  fl,  e  for 
br,  a,  o)  as  in  Substantives  \Page  81).  The  numerous  coincidence« 
in  form  can  be  gathered  from  the  Table. 

(2)  In  the  short  forms,  o  and  e  are  inserted  between  two 

final    consonants   in    Mas.   Sing.  Norn.    Acc. :  —  KpicOK'b   (strong), 
KpinKifi;   BipeHT>  (true),   Btpiibiu;    TflSfCKT.   (heavy),  xattCKifi  —or  e 
for  b,  fl:  ropeKT>  (bitter),  ropudfj  HOKOCHI  (quiet),  noKOHHi-ifi. 

(3)  For    use    of    Genitive    instead    of  Accusative    as    in 

(Page  80* 
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COMPARISON  OP  ADJECTIVES. 

The  Comparative  is  formed  by  adding  -ifiimfi  f-afiinifi)  or 
-rnifl  for  the  long,  declined  as  in  Declension  I  (Page  83): — -Hi,  -ee, 
-aa  etc. ;  and  -ie,  -e  for  the  short  ending,  indeclinable.  The  use 
of  two  forms  is  explained  at  Page  83. 

(1)  -iiiiuifl,  -ie  —  JKHBOU  (living),   /Kiiniiiniiii,   jKHeie;  (Xia6t>i3 

(weak),  CJafi-Euuiiii,  c.ia6T>e.    Except:  -  Aeme'Bhifi   (cheap).    KpacHMfi 
(red,    beautiful),    noSAHiii  (late),    TBepAbifi  (hard),    6oraTbiti  (rich), 
Kpyrofi  (steep),  rycToii  (dense),  npocTofl  (simple),  TO-JCTbiu  (thick), 
qacTMii  (dense,  frequent),  qiicTbifi  (clean),  in  which  the  long  forms 
are  regular,  but  the  short  not,  viz.:—  AemeMC,  Kpacnie  (redder): 
Kpauie  (fairer),  noajKC,  TBepate,  fioraie,  Kpyie,  ryme,  npome  (and 
-Tie),  To^iue,  qame,  qame. 

(2)  -r,  -K.  -x  give  -JK-,   -q-,  -iii-aiimiH:    -e.     as:  —  cipodfl 
(strict),  CTpo/Kaurniii,  crposce;  KpiiiKifi  (strong),  Kptnvafiuiig,  Kpirne; 
BexxiH  (old).  BeTiiiaiiiiiiu,  BCTUie.    Except: — do.iriii  (long),  FjiyfioKifl 
(deep),  piAKift  (rare),  CA&AKiii  (sweet),    TOHKifl   (thin): — 4o.iTKafliuifl, 
40ji,iue;  r.iyfid'iaiiiiiiu,   r.iyfiwe  etc.,  111  'poidu  (broad),  uiiipoiaiiuiifl, 
miipe;  4ajt.;Kiii  (far),  Aa.n.inc. 

(3)  -uiifi  —  as:  —  Bbieoiuii    (high),    Bbicuiiii,   BUiue;    crapfjfi, 
CTapuiiii,  CTapuie;  xy40H  (thin,  bad),  xyAUiIfl,  xy«e;  Be.nii;i»  (greatX 
Co-ibiiiin,  66.ibiiie;  Ma-iuu  (small),  jienbiiiiii,  Heubuie;  xopomiii  (good)^ 
jyiuiifi,  diy^uie. 

The  Superlative  only  exists  as  a  separate  form  in  ite.iHKifl: 
Be.iHiiiiliuifi;  HbicoKifi,  BMCOiaiimifi;  Ma.ibifi,  Ma^tfiiuifi;  uii3Kiii  (low)^ 
Hii!Kafiujifl.  In  other  cases  (!)  the  Comparative  is  used,  with  or 
without  Ban- :  -  6n%  MOH  jyqiuifl  4pyri  (he  is  my  best  friend),  Haa- 
.lyinafi  cnocofil  yqHTbca  (the  best  way  to  learn);  or — 

(2)  the  Positive  with'  caMbiii:  caftiuu  xopoiuifi  (the  best). 

The  Numeral. 

The  Cardinals  (see  Page  41)  are  very  irregular  in 
their  declensions.  The  most  important  forms  are: — 

(1)  One.     Sing.  Nom.  <UI'UIT>,    OAHO,  04118,;  Ace.  (>Aiiin>  (o4HOr6X 
04Hy,  04Ho;  Gen.  OAHOFO.  OAHOH;    Dat.  -OMy,  -6u;  Inst.  -HMI, 
-ofi;  Prep.  -OMI,  -ofi.     Plural  (alone)  Mas.  Neut.  Horn.  OAHH, 
-HXT>.  -HMI,  HMH,  -HIT..     Fern.  DAB  ,  -ixi,  etc. 

(2)  Two.     4na  Mas.  Neu.  4B3,  Fern.  ABS,  Common :  4By-XX,  -Ml, 
-MH,  -xi.    So :  6<5a,  66s  (both),  Mas.  Neut.  o6daxi,  Fern.  o6t- 
iixt,  etc. 

(3)  Three.     Tpa    Tpe-Xl  -Ml,  -Ma,  -XT>. 
(4)  Four.     leTbipe,     iCTbipe-xi,  -MI,  HCTbipbMa. 
(5)  Five.     HflTb,  Gen.  Dat.  Prep.  naTH,  Inst    DflTbH).    Thus  meCTi, 

CCMB,  AeBatb,  Aecaib,  TpiiAUarb.    But  aocewb:  BOCbMU,  BOceMbib. 
(6)  Fifty.    nHTb4ecflTi,  naTU4ecam.  -bro.     Tims  60,  70,  80. 
(7)  Forty.     copOKi,    Gen.    I)at.    Inst.    copOKa    (Gen.  Phi    -OBI 

in  oopOKi  C'OBI,  40  forties.).     Thus: — CTO,  ACBHHOCTO  :  -a 
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(8)  200.  ABiCTH,    AByYi  COTT,,    4ByMT,  CTaMl,  4ByMjl  CTaMH, 

ciaxi.    Tlius  TpHcxa,  qenjpecra. 

(9)  500.    IJHTtCOT'b.   IIHTH  C.,    IIHTI1  CTii.M'b,    IIHTI.R)  CTaMH,    OflTH  CTUXl. 
Thus  600,  700,  800,  etc. 

(10)  1000.  TbJCflia  is  regular. 
The  Ordinals  (see  Page  42)  are  regular  (Adjectives,  see  Page  64). 

The  Pronoun. 
DECLENSION  OF  PRONOUNS. 

Personal.  (1)  a  (I),  Meiia  (me,  of  me),  MH*  (to  me),  MHOW 
(by  me),  o  j.Hi  (about  me).  Mbi  (we),  uaci.  (us,  of  us),  HaMi>  (to 
us),  naMH  (by  us),  o  iiaci  (about  us). 

(2)  Tbi  (thou),  Te6a  (thee,  of  thee),  refii  (to  thee),  106010  (by 
thee),  o  ie6i  (about  thee).    BBI  (you),  naci>,  BBMI,   BaMH,  o  Ba<n>. 

Note.  TU  is  used  only  of  God,  the  Tear,  near  relations,  servants, 
peasants,  animals  or  in  contempt ;  else  BU. 

(3)  om,  (he),   OHO  (if,  ero  (him,  it;  his,  its),  eMy  (to — ),  HMI 
(by — ),  0  HeMT>  (about — ),  OH;i  (she),  ee  (her),   ea  (01  her),   e3  (to 
her),  ew  (by  her),  o  iieii  (about  her).    OHH  (tJiey  Mas.  and  Neu.), 

OHt  (Fern.):  fixi.  iiM'h.  IIMH. 
Reflexive.  (4)^  cefis  (him-,  it-,  herself,  etc. ;  of—),  ce6*  (to — ), 

co6<5»  (by—),  o  ceOS  (about—).  (Singular  and  Plural.) 
Demonstrative.  (5)  ceu  (Mas),  tie  (Neu.)  (this):  cero,  -My, 

CBMl,  0  ce'Mi;  cia  (Fern.),  (Gen.  Dar.  Prep.)  cefl,  (Aco.)  citb,  (Inst.) 
cew,  -efi.  ciri  (these),  THXI,  -MS,  CUMH 

TOTT>  (Mas.),  TO  (Neu.)  (that;:  T0-rd»  -My,  TBMl,  0  TOMl;  Ta 
(Fern.):  TOH,  Ty,  TOW,  it  (those),  -xi,  -Ml,  TBMII. 

aTOTi,  3TO  (this):  aToro,  -My,  STiiMb,  ofil  3TOMI;  ̂ Ta,  etc.; 
STH  (thesei,  -XT>,  -Ml.,  -MH. 

Relative,  Interrogative  and  Indefinite:  (6)  KTO  (Mas.  and 
Fern.)  (wLo,  whoV,  some  [one]):  KOFO,  -My,  KI>MT>,  o  KOMI.  (Singular 
and  Plural.) 

qxo  ;Neu.)  (which,  etc.):  iero,  -My,  q^Mi,  o  le'Mi.  (Sing,  and 
Plu.)— KOiopbifl  (who,  which,  etc.)  is  regular  (see  Page  s4). 

Possessive.  (7)  MOfl  (Mas.)  (my),  MOe  (Neu.),  Moero,  -My", 
-MOHM'b,  MOeMi;  Moa  (Ftm.):  MOW,  Moefl,  MOCK),  etc.  Thus  TBOU  (thy), 
CBOU  (my,  thy,  his*,  her;  our,  etc.,  reflexive,  referring  to  Subject). 

(8)  aaiin,  (Mas.),  name  (Neu.)  (our):  nauiero,  -My,  nauinMT>, 
HauiCMx,  Hauia  (Fern.):  -y,  -efi,  -ew ;  Plural:— MauiM,  -iii'b,  -uin>,  -UMH. 
Thus  too  uaiui,  (your). 

The  Verb. 
For  List  of  Verbr  see  Pages  47  to  62. 

Note.  The  2nd  person  Singular  is  used  as  in  Shakespearian 
English,  viz.: — in  addressing  God,  the  Tsar,  husband,  wife,  near 
relation  or  friend,  children,  dependents,  peasants,  animals — and 
in  abuse.  In  ail  other  cases,  the  2nd  person  Plural. 
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REMARKS  cs  THE  FORMS  AND  MEANINGS  OP  THE  VERB. 

Besides  voice,    mood,   time,   number   and   gender,  the 

Russian    verb    distinguishes    several   kinds   of   actions    for 
which  there   are  sometimes  separate  forms. 

I.  (a)  Definite.     The   time  or  circumstances  are  ascertained:— 
a    HHTaro   (Tenepb),   I  am  (DOW)  reading;    OHI  nuvajfb  ato 
MUCbMo  (B<iepa),  he  wrote  this  letter  (yesterday);  OHT>U4eTT>  uo 
40p6rifi,  he  is  going  along  the  road  (i.  e.  now  or  at  some 
definite  time):  oni  nJMHeTl  Ki>  .lOAKt,  lie  swims  to  the  boat, 

(b)  Indefinite.     The  action  is  geneial,  habitual:— 
pbif'a    i  jauaerb,   a  fish  swims;   a  ̂ acio  X04HJI  no  nauep- 
eJKHofi,  1  often  walked  on  the  quay. 

N.B.  Observe  QBT&Tb,  uurftTb,  have  only  one  form  ;  while  xodHTb,  HATH 
(go)  n.iiBuTb,  njMTb  (swim),  have  two  forma. 

JU.  (a)  Iterative (P&sty or  repeated  action.  Example: — ci'.Aiib,  sit; 
but:  a  uimHita.i'b  y  nerd  iaca  no  TpH,  I-would  sit  with  him 
three  hours  together, 

(b)  Si ngle( Past  or  Fut.  action.  Example:— CTyiaib,  knock;  but: 
OHT>  cryKnyMT>  BT.  4He[>b,  he  knocked  lonce)  ;:t  the  door. 

K.B.     Form:  (a)   in  -MKaTb,  -numb,  -arb  .  .  .  coBiitb:  ci'muuaTb.  n^iaKarb: 
HJI&KBBaTb,    Tep;'Tk:     T«!j;iT>,.     KHHytb  :      KU4aTb.      (b)  in   -HJ'Tb  —  Tp6raib :     IpullVTb, 
r.iHAliTb  :  iMHHyxb.  nipiiT-iTb:  iiiciUiyTb. 

III.  (a)  Imperfect — denoting  unfinished  action  (Infin.,  Present,  Past, 
Future  and  Imperative.) 

(b)  Perfect  iJnfin.,  Past,  Future,  Impel  at.)  a  finished  action,  or 
one  just  begun:  om  snTaJi  (Imp.)  KHHTV,  Kor4a  a  BOIUCJI 
Perf.)  BT>  KoMiiary.  Example: — he  was  reading  a  book  when  I 
entered  the  room,  fl  npoiHTaji  BCIO  rasery  (Perf.),  I  have 
read  the  whole  paper.  H  6yAy  nucaib  (Imp.)  ui.iuii  4CHb, 
1  shall  be  writing  all  day  Oua  BaMi  Hainiuiert  (Perf.)  061, 
3TOMI,  she  will  write  you  about  it.  OKI  aaniBOpiui  (Perf.), 
fan  began  to  apeak 

Form:-  ThePeiiect  usually  differs  from  the  Imperfect  by  a 
Preposition: — AlLiaTb  (Imp.):  CAi.iaiu  (Perf.!;  nmaTb:  iiaiiiicari.; 
mira/rb:  npoiHTETb.  Some  verbs  distinguish  Imperf.  ironi  Perf. 

withoutPreposition :  AaKaib:  43Tb;  4-fiBaTb:  4tTb;  KOH^axb:  KOiiiHTb  &c. 
Compound  (Perf.j  verbs  lorm  their  Jmperfect  from  the  Iterative 

form  (II  a)) :  noAHHca/rb ( Perf.J,  sign;  nOAiiucuBaTfc  (Imp.),  3aaepH;aTb: 
aaAepJKHBaTb,  npostpiiTb:  npoiitpaib. 

The  Voices  are : — ( I )  Active  ̂ see  above),  (2)  Reflexive:  H  Moioct, 
i  wash  myself;  H  fioibcb,  1  am  afraid.  ('6)  Reciprocal:  omi  06* 

tliey  embrace  (each  other).  (4)  Middle:  KHHra  jorKfl 
,  the  book  reads  easily.  DIICLMO  norbuaercfl  iepe3i> 
the  letter  is  sent  through  Berlin.  Observe: — (2),  (3)  ant 

(4)  are  expressed  by  adding  -Cb,  -ca  =  self.  (5 ;  Passive :  OHT>  BCT.MK 
yBaataCMTi,  he  is  respected  by  all ;  oin>  6btAT>  3a4epH(aHi  wa  rpam.ut, 
he  was  arrested  on  the  frontier.  Usually  replaced  by  Active. 

Note.    (5)  is  expressed  by  the  verb  6biTb  and  the  Predicative 
form  of  the  Participle  Imperfect  or  Perfect  Passive  (-Ml;  -HI,  -TI). 
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REMARKS  ON  THE  CONJUGATIONS. 

The  Verbs  fall  into  two  classes: — (A)  Regular:  polysyllables 
with  Infinitive  in  -Tb  preceded  by  a  vowel;  Examples:  -j-fi.iaTb, 
ryjiHTb,  KojoTb,  roBOpiiTb,  Be.iBTf.,  TonyTb,  TepeTb;  (B)  Irregular:  (a) 
monosyllables,  (b;  with  Infinitive  in  -Tb  preceded  by  a  consonant, 
(c)  Infinitives  in  -qb,  -TH,  -mH. 

The  Regular  verbs  are  divided  into  3  Conjugatfons : — (I)  In- 
finitives -aTb,  -aTb,  -tTb.  1st  Sing.  Pres.  in  -w  preceded  by  voweL 

(I)  -aTb,  -aro  (see  4-LiaTb).  (2)  -OBaib  or  -eeaTb,  -yro  or  -row. 
(8)  -flTb,  -aw.  (4)  -£Tb>  tw.  Examples: — (1)  Ai^arb,  di-iaw. 
i2)    pwcoBaTb,    pucyw;    luenarb,     IMIOW.       (3)    ryjaTb,    ryjiaw. 
4)  HMiTb,   HMT.IO. 

(11)  Infinitives  in  -HTb,  -tTb,  -OTb,  -aTb,  1st  Sing,  in  -W  and  with 
softened  final  consonants :  -AM,  -;ny  .  .  . ;  thus : — 

6 

H- 

B   HTb 
JR 

A   BTb 
T  HTb C  HTb 

Infin.  t-Tb M  tTb q  HTb 8   'BTb 
K   T.Tb 

X  tTb 

0- 

n  aTb m  aTb aTb 3Tb aTb 

a- 

• m 
Present  w .110 y 

Hty 

qy ray 

Examples:— (1)   roBOpiiTb:   -pro,    BejiTb:    -JW,    KOJOTb:    -Jw; 
(2)  JWflHTb:   -6jK),  JOBHTb:   -BJW ,    TCpntTb:    -nJK),     ApeMETb:    -MIW, 
Tpa+iiTb:  -*jw;  (3)TyHtiiTb:  -y,  Kjuman,:  -y,  AuiiiaTb:  -y,  BOiuuTb: 
-y;  (4)B(uuTb:  -»y,  Bii4tTb:  -ay,  MaaaTb:  -acy;  (5)  n.iaTurb:  -qy, 
BepTiTb:  -qy,  n.iaKaii.:  -qy;  (6)  npociiTb:  -uiy,  BaciTb:  BHiny, 
naxaTb:  -uiy;  (7)  qucTHTb:  -my,  xpycTiTb:  -my,  HCKaTb:  -my. 

(Ill)  Infinitives  in  -HyTb.  -epCTb,  1st  Person  Sing,  in  -ny,  -py. 
Examples: — (1)  THiiyTb,  TflHy;  (vi!  TepeTb,  Tpy. 

The  other  Persons  of  the  Present  are  exhibited  in  the  table 

below: — 
(a)           (b)          (c)  (d) 

Slug.  l.      w  y  K»  y 
2.  ems        euib        mub        itinb 
3.  CTT>  CTT>  HTT>  HTl 

PlU.      1.         e.MT>            6M1>            IIM'b  UMT> 
2.  CTC  CTC  HTC  HT6 

3.  WTl          yTT>          ATb  HTb  (3TT.) 

(a)  Conj.  I  and  Conj.  II  (1)  in  -OTb,  (2^  -3Tb. 
fb)  Conj.  Ill  and  Conj.  n  (4),  C5),  (6),  (7)  in  -aTb. 
(c)  Conj.  II  (1)  and  (2)  exc.  -OTb,  -aTb  (see  (a)). 
(d)  Conj.  U  (3),  (4),  (5X  (6)  and  (7)  except  those  in  -;aTb,  not 

preceded  by  JK.  q,  in,  m- 
The  Past  in  Conjugation  (I)  and  (II)  is  formed  by  changing  -Tb 

into  -A~b,  -A&,  -ja,  -JH  (see  AluaTb).  In  Conjugation  (III),  some  verbs 
in  -HyTb  and  all  those  in  -epeTb  are  shortened;  as: — TflHyTb: 
ianyji>  but  coxHyTb:  coil,  -ua,  -uo;  Teperb:  T6pi,  -pja,  -pjio. 

The  2nd  Person  Sing.  Imperative  ends  in  H,  b,  H  or  ft. 
Examples:— Aijafi,  UHIUH,  KOJU,  juo6ii,  sipb,  roTOBb, 
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CONJUGATION  OP  A  REGULAR  VERB  (Active). 

Infinitive  (imperfect)  Aijaxb.  Inf.  (perfect)  C4i.iaxb.  to  do. 
Present  Part.  Aija-Kuuifi,  doing.  Pres.  Gerund  4-Lia-a,  (in)  doing, 
Past       „   (c)  4T>.ia-i:uiiH,  having  Past        „        (c)  4ija-BT>,  -BUI  a, 
done.  having  done. 

Indicative  Present.  Indicative  Past-  Imperfect. 

a  Aija-w,  1  do,  am  doing  n  "J4i-ia-Ji,I  did,  was  doing 
Tbl  4i^a  euib,  thou  dost...  xu  [OHO  [m.,-.iaf.,thou  didst.  wait,, 
OHT>,  oiia,  OHO  4'Kia-ex'i.,  he,  she,  oin>,ona,J  -An  n.,   he,.,  did,  was  „ 

Hbi  4-Bja-eM'b,  we  do  [it  does..  MM         "j  w«  did,  were    „ 
Bbi  4T>./ia-exe,  you  do  HM  [4tj.ja.iii,  you  did,  were* 
OHH,  OH*  xiAZ-wTb,  they  do  OHH  out  J  they  „       „     „ 

Future  Imperfect.  Past  Perfect. 
•  6yAy  4tuaxb,    I   shall  do,  be   a  C4ij-aji,  -a,  -o  .  .  .  I  did,  have 

doing  (see  verb  BbiTb  below).       done,  had  done...  (as  inimperf.). 

Future  Perfect.  Conjunctive  and  Conditional. 
t  caiua-K>  ...    I  shall  do,  have    a  ̂ c  4t.ia.n>,  -a,  -o  6u  .  .  .  i  should, 

done  .  .  .  (endings  as  in  Pres.).        would  do,  hare  done  .  .  .    (as 
in  Past  Perf.). 

Imperative,  (c)  4t.ia-u!  do!  nycxb  (c)4ijaerb,  let  him  do. 
(c)4ija-eMT>,  -MTC,  let  us  do.  (c)4ija-ure  !  do  I  nyctb  c)4t^a-wTi, 
let  them  do. 

Note.  1.  The  Past,  originally  an  adjective,  has  forms  for 
the  three  genders. 

2.  The  Conjunctive  is  formed  of  Past  and  6bi:  (Imperf.) 
OHa  nnca.ia  6u  jyiuie,  ecja  6bi  iiJiija  xopouiee  nepo  —  she  would 
write  better,  if  she  had  a  good  pen,  (Perf.)  a  noixa.it  6u  na 
oxory,  ec.ni  6u  noro4a  6i>ua  xopouia,  I  should  have  gone  shooting, 
if  the  weather  had  been  fine. 

To  Be.  —  Infinitive  6blTb,  Present  Gerund  6y4yiH  beintr,  Past 
Gerund  6i>iBT>,  -BUIH  having  been.  Future  Cy4y,  -euit,  -6Ti,  -CM-i, 
-exe,  -yxi,  I  shall  be,  &c. 

Past  6bi.ii.,  -ja,  -AO,  -AW  I  was,  .  .  .  Conjunctive  a  6u.ii 
6bl  .  .  .  I  should  be  ...  Imperative  <5y4b!  be!  6y4bxe!  be! 

The  Present:  am,  art  ...  is  omitted:  out  4o6pl>,  he  is  kind. 
or,  if  emphatic,  expressed  by  ecxb. 

The  Participles  6y4yuufi=Future,6biBUiiH=Past:  —  ero6biBUii3 
Haia-ibiiiiK-b,  his  termer  chief;  Ha  6y4ymee,  for  the  future. 
•There  Ls'=ecxb. 

To  Have—  Infinitive  HMixb,  Regular:  OHT>  HMiexT>  cofiany,  he 
has  a  dog;  more  usually  expressed:  y  Hero  (MCHa,  xefia,  HBH, 
aaci,  iian>,  iinxhj  ecxb  co6a.Ka  he  (1,  thou,  she,  we,  you,  they) 

have  a  dog. 
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Laving  said. 

INDICATIVE  PRESENT. 

fl  roBOp-K),  I  say,  ain  saying 
Tbl  roBOp-iiuib,  tliou  sayest . . . 

CONJUGATION  OF  VERBS  IN  -HTb. 

Infinitive  rOBOpHTb,  to  say.  Inf.  (Perf.)  noroBopfiTb,  to  speak. 
Present  Part.  roBOp-amifi,  saying.   Pres.  Gerund  roBOp-a,  saying. 
Past          „      (nojroBOp-iiBuiiri,       Past        „       (no)  roBOp-iiBi, 

-I'IBIUH,  having  spoken. 

INDICATIVE  PAST-IMPERFECT. 

fl  ')  ronop-n.ib  m.,  I  said... 
Tbi    [OHO  [  -lija  f.,  thou  saidst . . . 

OHT>,  oiia,  OHO  roB()p-UTT>,  he,  she,   OHT>,  oHa,j  -HJO  n.,  he,  she.  it  said 
Mbi  roBOp-iiftTb,  we  say  [it  says  .. .   MM  \  we  said... 
Bhi  roBOp-HTe,  jrou  say 
OHH,  OH*  roBOp-ari,  they  say. 

FUTURE  IMPERFECT. 

Bbi  I  rOBOp-ii.ni,  you  said 
omi,  onij  they  said. 

PAST  PERFECT. 
fl  6y4y  roBop-HTb,  I  sl)all  say ...  fl  noroBOp-HJT>,-Hja,  u.io,Ispoke.M 

(as  in  Imperf.). 
CONJUNCTIVE  AND  CONDITIONAL. 

fl  (HIM  ronop-ii.il,  li.ia,  11.10,  6bi . . . 
I  should  say,   should   have 

spoken  .  .  . 

IMPERATIVE,  (no)  roBOp-fi  I  say,  speak  I  nycrb  (no)  roBOp-HTi  I 
let  him  say,  speak!  (no)  rOBOp-HMT»!  let  us  say,  speak!  (no) 
roBOp-Hiel  say,  speak!  uycib  (no)  roBOp-an.!  let  them  say,  speakl 

(see  verb  6blTb,  Page  88). 
FUTURE  PERFECT. 

fl  noroBOp-io  ...  I  shall  speak . . 
(as  in  Present). 

CONJUGATION  OF  VERBS  IN  -an,. 

Infinitive  Ma3-atb,  to  smear.  Inf.  Perf.  CMaa-aib,  to  smear. 
Pre8eiitPart.Maat-ymi8,smearing.  Pres.  Ger.  Ma?K-a,  -yiH,  smearing. 
Past  Part,  (c)  MaS-UBiiiiu,  having  Past      ,,     (c)  Ma3-a  uin,  having 
smeared.  smeared. 

INDICATIVE  PRESENT. 

a  MajK-y,  1  smear 
Tbl  MiUK-euib,  thou  smear  eat 
OHT>,  OHa.  OHO  Mast-eTT>,  he,  she,  it 

Mbi  Maai-PM'b,  we  smear  [smears 
Bhi  Ma/K-cxe,  you  smear 
OHH,  OH-B  Ma»-yTT>,  they  smear. 

FUTURE  IMPERFECT. 

fl  6y4y  Mas-axb,  I  shall  smear,  &c. 

INDICATIVE  PAST-IMPERFECT. 

fl  ]M;i3-;ub,  1  smeared... 
Tbl  [OHO>-aja,  thou  smearedst.w 
OHl,  on  a,  J  -ajo,he,she,it  smeared.. 
MM  we,  you,  they 
BU  I  Jia3-a.in,      smeared, 
ona,  oirsj  were  smearing. 

PAST  PERFECT. 

fl  CMa3-a.iT>.  1  smeared,  &o> 

Irregular  Verbs. 

The  Irregular  Verbs  have  for  the  most  part  the  same  ter- 
minations as  the  Regular,  but  the  stem  suffers  changes,  as:— 

fijiHTs:  6piH>,  6pieuu> . . . ,  cjuib:  oibifiy,  Mbirb:  MOID, 
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The  Adverb. 
For  List  of  Adverbs  see  Pages  62  to  56. 

The  most  common  Adverb  is  the  short  form  of  the 

Neuter  Singular  of  the  Adjective,  as: — xopoiuo,  well; 
M3JIO,  little;  Rmoro,  much  .  .  .  Besides  these  there  are 
many  Adverbs  which  are  various  cases  of  Substantives: — 
Biepa,  yesterday;  ̂ oMa,  at  home ;  yipOMt,  in  the  morning... 
or  with  Prepositions  Hayra/VB-  hap  hazard;  sao^HO,  together; 
noTOHt,  aftertvards. 

The  Comparative  is  the  short  form  of  the  Adjective: — 

YMHO:  yMiiie;  cleverly,  more  cleverly;  xopoiuo:  Jiyiiiie, 
well,  better. 

The  Preposition. 
For  List  of  Prepositions  see  Pages  62  to  60. 

The  Prepositions  require  certain  cases,  as  follow: — 
Genitive:  Best  (without),  AJH  (for),  40  (to,  till),  H3i  (out  of), 

OTT>  (from)  paAH  (on  account  of),  y  (at),  n3b-3a  (from  behind)  and 
nearly  all  Adverbs  used  as  Prepositions:  npOTUBT.  (opposite),  Ha 
BCpxy  (on  the  top  of) ... 

Dative:  KT>  (to),  BOIIJIPKU  (contrary  to). 
Accusative:  IIpo  (about,  for),  CKBOSB  (through),  tepeai  (across). 
Instrumental:  Ha4i>  (above),  MeyK^y  (between). 
Prepositional:  HpH  (near,  in  the  time  of). 
Accusative  (motion),  Instrumental  (rest) :  3a  (behind),  no^i 

(under),  nepCAT»  (before). 
Accusative  (motion),  Prepositional  (rest):  BT>  (into,  in),  Ha 

(onto,  on),  o6i>  or  o  (against;  about,  with). 
Genitive,  Accusative,  Instrumental:  Ci  (from,  since; 

equal  to;  with). 
Dative,  Accusative,  Prepositional:  Ho  (on,  by;  on,  up  to; 

after). 
The  Conjunction. 

For  List  of  Conjunctions  see  Pages  62  to  66. 
The  most  common  Conjunctions  are: — 

a;  6y*e  but,  and;  if 
A3    moreover;  and 

in  order  that,  to 

He;KP.in  than 

He  TOJbKO — HO  n  not  only —but  also 
H«( — nn)  neither,  (nor) 

ecju,  e;KC.ni      if  j  (UIUIKO  however 
see  on  the  other  hand   nnxoMy  ITO       because 
H;  1160;  (i.i li       and;  for;  or 
H  T8.KI ;  Kaici.  TO  and  so;  to  wit 
4H;  K0r.ta          ?,  (question);  when 

jiiuib       or;  only 

xaKT>  ITO  so  that 

TO^bKO;xoTa'6ti)only;  although 
iTO;   iro6bi       tnat;  in  order  to. 



The  Interjection. 
For  List  of  Expressions  Bee  Pages  99  to  100. 

Surprise:  a!  (ah!),  axi!  (alas!),  TO-TO!  (really!^ 
Joy:  ypa!  (hurrah!),  xa  xa!  (ha  ha!). 
Fear:  OH!  (oh!),  ami!  (ah I). 
Aversion:  a!  axi!  (ugh!)  ah!),  n>*y!  (pooh!). 
Pain  and  Grief:  ax* !  OXT,  !  (ah !  oh !),  rope !  (woe !),  ywi !  (alas  1^ 
Exhortation:  iiy!  nywe!  (now!  now  then!). 
Hailing:  au!  refi!  (halloo!  hey!). 

THE  RUSSIAN  ALPHABET. 
Printed  and  Written  Characters. 

A,  a         B,  6         B,  B     T,  r    A,  A    E,  e   3K,  a  3,  a 

a.  0  »  *          cr0        *         0#>          t 

]r 

II,  H     I,  i      K,  K    I,  Ji      M,  M    H,  H    0,  o       H,  n 

•&*&**•*****  ** 

P,  p      C,  c       T,  T     y,  y    O,  <D     X,  x     II,  H 

A  *  9tt>  &  a&  &  1*  it 

El,  in  m  m   T),  -B    LI,  H      L,  L     *B,  t     3,  3     K),  n 

fl,a       9,e      V,v     ft^ 

*  Rarely  used,  never 
as  initials. 



USEFUL  AND  NECESSARY  IDIOMATIC 
EXPRESSIONS  AND  PHRASES. 

(Ilojit  siiufl  H  HCo6xoj»Mi>ia  uiOMtriraeCKU  BLipa/Keuia 
H  o6opoTti.) 

NOTE. — Inquiries  for  information  may  be  opened  by  the 

phrase:  UyAfeie  iaKT»  40(5pu  (boot  to  tak  dahbry')  Be  so  kind, 
[while  raining  the  hat  the  inquirer  being  a  man]. 

English. Russian. Pronunciation. 

If  you  please mmiMyflcTa Pahzhah'looista 
Thank  you E-ianuapib     Bacv, Blaghahdaryoo'  vaa 
I  thank  you E-iaroAapcTByio Blaghahdarst'vooyoo 
Have  the  goodness EyAbie  taK'b   A0f5pbi Boo^'te   tak   dabry' 
Much  obliged Oieiib  (BaM't)  fj.iaro- O'chen    (vam)    bla- 

Aapeiri ghahdah'ren Yes,  Sir               J 
Yes,  Miss 

Aa 

Da 

No,  Madam HtTb Net 
Allow  me IIoilHO.HiTC    Mill PahzvoZ'te  mne 
Bring  me npinieciiie  Mira Preeuesee'te  mne 
Do    you    under- IIoHiiaiaere (.in  BU)? Pahneemah'yete  (lee 

stand  ? vy)? 
Excuse  me IfeBHHiite  Men  a 

Izveenee'te  inenya' Give  me 
Bailie  MII-B 

Dah'ite  mne 
Send  me 

Ilpiiiu.ni  re  MH-B Preeshlee'te  mne 
Tell  me CKa/Kiire  Miit Skazhee'te  nine 
Will  you  tell  me? He  CK;i;i;ere  .111  BU Ne  skah'zhete  lee  vy 

MHt? mne? 

Do  you  speak FoBOpiiTe  ,m  BU  no- Gahvaree'te  lee  vy 
English,  Russian? aur.uHrKii,     no- pah-ahn'gliskee, 

pyccKH  ? pah-roo'skee? I  do  not  speak fl  ne  roBOpib  nopyccKH 
Ya  ne  gahvaryoo* Russian 

pah-roos'kee Is    there    anyone Hr/n,  jm  s.\T,ch  KOFO 
Net  lee  zde«  kahvo' 

who  speaks  Eng- Hn6yAb,   KTO    rOBO- neeboof',     khtah lish  here? piiTiao-aHrjificKH? 
gahvareet'  pah-ahn'- 
gliskee? 
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Can    you    read >Miere  JH  BU  iiiTaib Oome'ete      lee     vy 
Russian? 

DO-pyCCKH  ? cheetah^'     pah- 
roos'kee 

You    read    very Bu    qiirapie    oieiib 
Vy     cheetah'ete well xopomo o'chen  kharahsho* 

"Who  taught  you? 
KTO  Baci  HayniMT,? KhtovasnaoocheeP? 

How     long     have A6jrO-AU  Bbl  yiBJHCfc? Dol'gah-lee     vy 
you  learned? ochee'lee*? 

A  short  time  only HeA<xiro Nedol'gah 
I  find  the  pronun- fl   Haxoaty    npoaa- Ya     nakhahzhoo' ciation     very HOineiiie  dieHb 

praeeznashe'nie difficult 
TpyAiibiMT, 

o'chen  trood*nym 
You  have  a  good Y  sacb  lopouiifi  BIJ- Oo    vas    kharo'shi accent roBopi> 

vy'gahvar 
"What  did  you  say? 

MTO  BU  cKa3:ljiii? Shto'  vy  skazah'lee? 
I  have  nothing  to fl   inner  6  ne   HMiw Ya     neechevo*     ne 

say  against  it cxaaarb      nponiBt 
eeme'yoo  s-kuzah/' 

3TOFO pro'teef  e'tahvah 
I  beg  your  pardon IlpocTiiTe.   BnHOBaTb Prahstee'te. 

Veenahvah't  [lee? 
What  did  you  ask? ^TO  BM  cnpociua? Shto'  vy   sprahsee'- 
Speak  louder FoBopiiTe  norpoMie Gahvahree'te     pah- 

grom'che 
What  does  it  sig- TIl6  3TO  3Ha?HTl? Shto'    e'tah   znah'- 

nify? cheet? 
It  is  no  matter HHqero! 

Neechevo'! It  is  all  the  same 3io    4Jfl    Meufl    see E'tah  dlya  menyah* 
to  me 

paiuio fsyo'  ravno' Never  mind He  6e3DOKo3Tecb. 
Ne    bespahko'eete*. HH^ero! 

Neechevo'  . What     is     the Bt  nejit  4i,io? 
F  chom'  de'lah? matter? 

Nothing HBiero 

Neechevo' 
What  is  it  about? 0  ?eMl   HACTX  ptlb? 

Ah    chom'    eedyot* rech? 
What  istobe  done? ^TO  AWaTfc? Shto'  de'laf? 
I    have    not    a fl  lie  HMBIO  nonaiia 

Ya     ne     eeme'yo* notion 
pabnyar'teeya 
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English,                                 Russian. Pronunciation.          ' 

I  understand (fl)  nonjiMaro 
(  Ya)  pahneemah'yoo I   do    not    under- (fl) ue  noHHMaro (Ya)     ue     pahnee- 

stand mah'yoo 

Carry  this HecHie  STO Nepee'te  e'tah 
Take  this  away yfiepiixe  arc Ooberee'te  e'tah 
Hake  haste! IlocKopie! Pahf-kare'e! 
Come  along ll.uiro  co  Miioa Eedee'te  sah  mno'i 
Take  care! Bepeniiecb  I Beregee'te*! Look  out! CMOTpHTCl Smahtree'te! Listen  ! C-jyiuaiTre  1 Sloo'shaite  ! 
Come  in! BofiAHTe! 

Vahidee'te! Come  here! II.i,ine  croAal Eedee'te  syoodah'! 
Go  away YxoAiiTe! Ookhahdee'te! 
This  way CwAa! 

Syoodah'  ! That  way TyAa! Toodah'! Too  soon C.iiiiiiKOMT>  pano Slee'shkam  rah'nah 
Too  late „              II03AHO 

„         poz'nah 
Sooner  or  later IVuiO   HJH  D03AHO 

Rah'nah  ee'lee  poz'- 
Very  well ripeKpaciio Prekrah'snah     [uah 
Not  very  well He  oueHb  xopouio Ne  o'chen  kharasho* 
What     do     you ITO  Bani  yroAHo? Shto'    vam    oogod'- want? nah? 

What     do     you *Ii6  DM  roBOpiiie? Shto'    vy    gah- 
say? varee'te? 

It  snows CHtri  HA6TI 
Snek  eedyo't It  freezes MopOSHTi Maro'zeet 

It  thaws TaeT^ Tah'yet 
It  is  very  dirty Oienb  rpasHO O'chen  gryah'znab 
Is  it  slippery  out CKO.IL3KO   Ha   yjBITfi? Sko^zkah  na 

of  doors? oo'leetse? 

I  nearly  fell fl   ̂ yTt-^yifc   He Ya  choo^-choo<*  ne 

yna.JT> oopahl'        [shtah 
Do  you   think    it 4ywaeTe    BW  ,    ITO 

Doo'mayete  vy, 
will  rain? 6yAeTi»  AOJKAb? boo'det  dosM? 

I  am  afraid  so fl  6owcb,  qio  fiyACTt Ya  bahyoos',  shtah 
boo'det 

It  is  very  windy Oqenb  BiTpano O'chen  ve'trenah 
It  is  very  cold Oieiib  XOJUAHO O'chen  kho'lahdnah 
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Rnsgfan. 
Pronunciation. 

We  must  soou MM    AOJJKHU     CKopo 
My  dahlzhny'  sko*- begin    to    have naqaib     TOiniib rah  nachah^'  tah- 

a  fire neia beef  pe'chee 
It  is  dark TCMHO 

Temno' 
It  is  soon  dark Paiio  TCMHieTi Rah'nah  temne'yet 
A  dark  night Tt'MliaH    HOIb 

Tyom'naya  noch 
It  is  a  fine  day CeroAiia    xopomaa Sevod'nya  kharosh'- noroAa 

aya  pahgo'dah In  broad  day Cpc,ui  (iiuaro  AHH Sredee'    bel'avah 
It  is  very  warm Oiem.  xeiuo O'chen  teplo'  [dnya 
How  cold  it  is! KaK'b  x  6.104110! Kak  kho'lahdnah! 
Of  course Koiiemio Kahne'shnah 
On  the  contrary HailpOTHBl 

Napro'teef Once  for  all Past  nascerAa 
Ras  iiafseghdah' After  all HaKoiieirh.  BT>  KOIIUS Nakahnets'.  I  kahn- 

KOHUOBT, tse'  kahntsof 

The  other  day Ha  AHfli-b.    HeAaBHO Na  dnyahkh'.     Ne- 
dahv'nah 

At  the  end  of  a Bi  Konut  roAa 
F  kahntse'  go'da 

year Between  ourselves Men;  Ay  naMH Me'zhdoo  nah'mee 
Everybody  knows 3io  snaerb  BCHKifl E'tah     znah'yet 

it 

fsyah'kee That  is  of  no  con- 3io uiiiero  HC  sua- E'tah  neechevo'  ne 

sequence 1HTT> znah'cheet 
I  remember  it fl  noMHio  aio 

Ya  po'mnyoo  e'tah All  at  once B^pyri Vdrook 

Nowhere Iliir^i 

Neegde' 
No  great  thing He  BaxHO Ne  vah'zhnah 
Ever  so  little 

qyn,.qyXfc Choot-choot' Leave  me  alone Ocra  bie    MBHH    BI 
Ahstah/'te  menyah' 

OOKOS 
f  pahko'ye You  are  joking Bbl  UiyTHTO 

Vy  shoo'teete You  are  right HM  iipaBhi 

Vy  prah'vy Don't  be  angry He  cepAHiecfc Ne  serdee'te« 
That  depends 3lO   SHBHCHTb  — E'tah  zavee'seet  — 
I  give  it  up H   OTKa3blBaiOCb Ya  ahtkah'zyvayoof 
So  much  the  more TIMT.  fioate 

Tern  bo'lee 
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For  want  of  time 3a    iienMimeMT, Za  neime'niem 
BpeMeuH 

vre'menee 

With  all  my  heart Ci,  yAOBOjbCTBieMi S  oodahvoZ'stviem 
Do  your  beht HocTapaiiTecb Pahstarah'ites 
I  am  going  to  town fl  iAy  BI  rdpOAi Ya  ye'doo  v  go'raht 
Are  you  going  any- Bhi HAe're  KyAa Vy  eedyo'te  koodah1 where? HiiGyAb  ? 

neeboo^' Up  stairs Ha  Bepxy,  HaBepxi Na   verkhoo',    na- 

werkh' 

Down  stairs Binny.  BHH3i> Vneezoo',  vnees 
From  top  to  bottom Csepxy  BHHST. 8ver'khoo  vnees 
I  am  in  a  hurry H  Topon.iibcb Ya  tarahplyoos* I     dine     out     (in H  ne  oGiuaw  Adaia Ya  ue  abe'dayoo town) do'ma 
Where   have   you OricyAa  Bbi  npmu.r.i? Atkoo'da  vy  pree- 

come  from? 

shlee'? Don't  go  away He  yxoAHte Ne  ookhahdee'te 
I  shall  go  home H  nofiAy  AOMofl 

Ya  paidoo'  dahmo'i He  has  come  back OHT»  BepHy-ica On  vernool'sa On  horseback 
BepxoMi, 

Verkhom' 
Neither  do  I 1  In  fl 

Nee  yar' Some  way  or  an- TUKT> li.iii  ihtaie Tahk'  ee'leeee'nache 
other 

That   is  just   like 3ro  coRCiMi  noxoace E'tah  sahfsem'  pah- 

you 
na  Baci 

kho'zhe  na  vahs* 
Give  him  that  from HepeAafiTe   eMy  ato Peredah'ite   yemoo' me orb  Meiia e'tah  aht  meuyah* 
He  is  a  friend  of OKI  Moii  Apyn On'  mahi  drook' 

mine 

I  do  it  in  spite  of fl  4T>.iai()  3TO  npOTBBl Ya    de'layoo    e'tah 
myself CB06U   BOJU 

pro'teef      svoye'i vo'lee 
Don't  stir He  fieanoKouTCCb 

Ne  bespako'ite* Will  you  have He  yroAuo  JH? Ne  oogo'dnah  lee? some? 

Not  long  ago HeAaBHO Nedah'vnah He  owes  me  a On  b  ToquiTi  na  MCHH On'     tahcheet'     na 
grudge 3y6i menyah'  zoop 
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ProauneUtloB. 

Everything  con- FC.JH xopomeHbKO Yealee  khahrashen'- 
sidered pascMoipiTi, kah   rassmahtrel' 

That  is  too  much 3ro  C.IUILIKOM  b  MHoro E'tah  slee'shkahm 

mno'gah 
He  will  do  just  the OKI.  CAliaeiT,  TO  ace 

On  zde'layet  to'zhe 
eame canoe sah'mahye 

I  am  sure  of  what 
fl  yaipeHi  B-fc  TOMI, Ya  oove'ren  f  torn, 

I  say ITO  roBOpib 
shtah  gahvaryoo' I  have  come  to  tell fl   npiim&ii>   cnasaib Yapreeshol'  skasahf 

you 

MM vam 
I  don't  think  much fl  He  Haio/ny  miierd Ya  ne  nakhahzhoo* 

of  it oc66eHnaro neechevo'     ahso- 
ben'navah 

She  is  always  well Ona  Bcer^a  xopom6 
Anah'  fseghdah* 

dressed      [done oaiTa kharasho'  ahde'ta 
No  sooner  said  thau Ckasano  cji^aiio Skah'zana  zde'lanah 
I  cau  bear   it  no fl  Cojbiue   ne    Mory Ya     bofshe     ne 

lo  tiger 3  roro  xepniTb 
magoo'    et'ahvah 

terpef' 

I  like  being  here MH-B  SAtcb  HpaBHTCfl Mne  zdes  nrah'veetsa 
I  have   been   told 

MHB  roBopi'MH Mne  gahvaree'lee As  much  as  I  cau HacKOJbKO  fl  iiory Naskofkah  ya  mah- 
That  comes  to  the BuiiAerb  xoxe  ca.Moe 

Vyidet  to'zhe  [goo* same  thing sah'mahye 

I    value    it    very fl   BCCfcMa   UtHW    3TO Ya  vesmah'  tsenyo 
much 

e'tah 

I  am  used  to  it fl  OpHBblKl  Kl  3TOMV Ya     preevyk'     k e'tahmoo 

I  am  not  able  to fl     H6    BT.     COCTOilHiU 
Ya  ne  f  sastaya'neei 

do  it C4iAaTb  Sioro zde'laf  e'tahvah 

"Who  is  it  calls 
KT03T030B6n,MeH«? Khto'  e'tah  zahvyot' 

me? 

menyah'  ? It  is  not  my  fault 3lO   H6   MOfl   BHHa E'tah  ne  mahyah' 

veenah' 
Do  not  blame  me He  nopHuafire  MCHS 

Ne    paritsah'ite 

menya* 
I  could  not  help  it fl  HHICBO  Mori 

Ya  nichevo*  ne . 
G4ioan mok'   adeTo/. 
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Expressions  of  Surprise,  Sorrow,  Joy,  Anger  and 
Reproof.       (Interjections  Bee  Page  92.*) 

(BtipajKema  H3yM.ienia,  nenajiH,  pa^ocTii,  imsa  H 

ynpeica.) 
English.  Russian.  Pronunciation. 

What? 1x6? 

Shto'? Is  it  possible? B03M03KHO-JH? Vahzmozh'nah-lee  ? 
Indeed  ! Bb  caMOM'b  Ai-it! F  sah'mahm  de'le! 
That  is  impossible 3lO  HCBOSMO/KHO E'tah  nevahzmozh'nah 
That  cannot  be 

3ioro  He  Mo;Kex'b E'tahvah  ne  mo'zhet 
6b'lTb 

bytf 
You  surprise  me BKI  MCIIH  yAHB.iaexe 

Vy  menyah'  oodeev- 

lyah'ete Don't  touch! He  xpdraflxe! Ne  tro'gaite! 
My  fault! 3xo  MOfl  imna! E'tah  mahyah'  veenah'! 
Oh!  it's  nothing! 0!  HHiero! 

0!  neechevo'! I  am  sorry  for  it Miit  iK&Ab  sioro line  zhahf  e'tahvah 
I  am  quite  vexed KaKaa  AOcaAal 

Kakah'ya    dahsah'- about  it da! 
What  a  pity! 

KaKT»  HU'UKO! Kak  zhahl'kah! 
It  is  a  sad  thing 3xo  oieHb  rpyciHO E'tah  o'chengroos'nah 
I  am  very  glad (H)  ouciib  paAi» 

(Ya)  o'chew  rat It  gives  me  great 3xo  Meiia  oieiib E'tah  menyah'  o'chen 
joy 

paAyexi 
rah'dooyet 

How     happy     I IxaK'b   H    ('^UCTJIIBI*  ! Kak  ya  schah'stleef! am! 

He  is  very  angry OUT.    oieiib   paacep- On    o'chen    rasser- 
Al'l.lCH dee'lsa 

I    am    in    a    bad fl  HC  n  4yx» Ya  ne  f  doo'khe 
temper 

Hold  your  tongue! Mo.iiiixe  ! 
Mahlchee'te  ! 

You     are     very Bu  coBciMi  HenpaBU 
Vy  sahfsem*  ne- wrong 

prahvy" 

What  a  shame! KaKoti  cpaarb! Kako'i  srah'ml 
How    could    you KaKi>  Morjii  BU  CAi- Kak    mahglee'    vy do  so? JUTb   3X0? zde'la*  e'tah? 
I  am  ashamed  of Mas  cxiJAuo  sa  Baci, 

Mne  styd'nah  za 

you 

vah's 
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For  shame! KaKi    B;IMT>    ne Kahk  vam  ne  styd'- 
CTtUHO  ! nah! 

You  are  very  much Bid  oienb  BUHODiiTU 
Vy  o'chen  veenah- to  blame vah'ty 

Don't  answer He  oTBiiafiie 
Ne  ahtvechah'ite 

It     answers     the 3xo  roAuxca E'tah  gadeet'sah* 

purpose 

Making  Inquiries.     (HaBe^eHie  cnpaBOKt.) 
What  do  you  say? Trd  BU  roBopaxe? 

Shto  vy  gahvaree'te  ? 
Do  you  hear  me? OlhllllHXe     Jll     Bbl Slyshee'te    lee    vy 

>iena? 

menyah'? Will  you  kindly—  ? He    (5y4CTe    JH    BU Ne  boo'dete  lee  vy 

XaKT>  AOfipU  —  ? tak  dahbry  —  ? 
Do  you  understand Bu  noHHMaeie  MCHH  ? 

Vy  pahneemah'yete me? 

menyah'? What  is  that? ^TO   3TO  X3KOe? Shto'  e'tah  tako'ye? 
What    do    you llio  BU  xoiiiie 

Slito'  vy  khahtee'te mean? CKasaxb? 
skazaht'  ? 

Are  you  sure? yBipCllbl-.IU   BU? Oove'reny-lee  vy? 

Don't  you   speak He  roBopiire  JH  BU 
Ne  gahvahree'te  lee Russian? no-pyccKH? 

vy  pah-rooss'kee? Do  you  know  Mr. He   SHaexe    M    BU Ne  znah'yete  lee  vy 
H.? r.  T.? 

gaspadee'uah  G.  ? Where  is  the  —  ? TAI  (Haid4HXCfl)  —  ? 
Gde  (nakho*- deetsa)  —  ? 

What  do  you  call KaKi>  BU  Hasueaexe 
Kak  vy   nazyvah*- that? 3TO? 

yete  e'tah? What    does     that ^TO  3X0  3Ua^DXT»? 
Shto'  e'tah  znah'- 

mean? cheet? 

What  is  that  good 4-iH    iero    6xo 
Dlya    chevo'    e'tah for? roAHTca? 

gahdee'tsa? 

Breakfast,     (yipeimifi  iaft. 
See  Vocabularies  10  A  11. 

Isbreakfastready?  I  FOXOBI  AH  aasxpaKi? 
Breakfast  is  ready    3asTjiaKT>  TOXOBI 
IB  the  tea  made?   Suuapein.  A 

Zahf  trak  gahtof 

Zavah'ren  lee  chah'i? 
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Some  rolls Hi.CKO.4bKO  CyaoqeKi Ne'skahZkah     boo'» lahchek 

Do  you  drink  tea, Ilbiire    JH    BU    laii, Pyo'te  lee  vy  chah'i, coffee  or 
K0*e    Hjm     U10KO- ko'fe  ee'lee  shah- 

chocolate? jia4i>? 
kahlaht'? This  cream  is  sour 3rn  CJHBKH  CKiicjncb E'tee     sleefkee 

skees'lees 
Will  you  take  an He  xoiiire  JH  anno  ? Ne  khahtee'te  lee 

egg? 

yeitso'? 

These    eggs    are 3ra  riaqa  BT»  Kpyryw E'tee     yah'eetsa    £ 
hard 

krootoo'yoo 
Give  me  the  salt, HoAaflTe   MH-S    co.ib, Pahdah'ite  mne  sor, 

pepper,  mustard nepeqi,  ropiauy 
pe'rets,  garchee'- 
tsoo       [mah'slah Pass  me  the  butter nepeaafiTe  MH*  Mac^o Peredah'ite  mne 

This  butter  is  not 3io  Macao  He  csi/Kee E'tah   mah'slah    ne 
fresh 

sve'zheye       [cho* 
Bring  some  more npHHCCHTC   Ciqe Preenesee'te     yesh- 
Is  the  coffee  strong /^OCTaiOIHO    JH    Kpi- Dahstah'tahchuah 

enough  ? noKi  Ko*e? 
lee  kre'pahk  ko'fe? 

"We  want  more  cups 
Ha>n.     HVIKHO     eme 

Nam  noo'zhnah 

q;iiiieKrb yeshcho'  chah'shek Take   some    more BosbMHTe  eme  cdxapy 
Vahsmee'te  yeshcho* sugar sah'kharoo 

A  piece  of  toast KVCOKT.     noAHcapeH- 
Koosok'  pahdzhah'- uaro  x.ii6a 

rennavah  khle'ba Cold  meat Xn.iojiioe  Mflco 
Khahlod'noye  mya'- Ham BajMHHii Vetcheenah'       [sah Piece  of  ham KycoqeKi.  Btuiiniu Kooso'chete     vet- 

cheeny'      [kamee Coffee  with  milk K6*e  CO  (XIHBKaMH Ko'fe  sah  sleef- 
Coffee  without Ht'imuu  KO*C 

Chor'ny  ko'fe milk 
The  table  cloth CKaxepifc Skah'terf 
You  can  take  away MOJKUO  yOpaii Mo'zhnah    oobrah/*. 

the  things 



102 

Dinner.     (06tjB.) 
See  Vocabularies  10  &  11. 

English. Russian. Pronunciation. 

Show  me  the  bill- HoKarKHxe  MH«  i;apxy PaVikazhee'te     mne 
of-fare 

kahr'too 
What     have    you qxo    y    saci,    ecxb Shto    oo    vas    yesf 

ready? roioBoe? 
gahto'voye? 

What  soup  will  you KaKoro    cyay    BU Kako'vah  soo'poo 
have? XOXHXe? 

vy  khahtee'te? Gravy  soup MHCHOU  cyrrb Myesuo'i  soop 
Have  you  any  roast EcTb    .111    y    saci Yefcf    lee    oo    vas 

beef? 
pocx6H*T>? 

rost'beef? 
Fried  soles JKapenaa  KaM(5a.ia Zhah'renaya     kam- 

balah' 

What   wines    will KaKoro  anna  iipn- Kako'vah     veenah' 
you  have? Ka/Kexe? 

preekah'zhete? Here  is  the  list BOTI  npouci-KypaiiTT, Vot'  preis-koorah'nt We  shall  dine   at Mu  6yAeMT>  oOiiaaxb 
Myboo'dem  ahbe'da< 

six  o'clock Bl   llICCTb    laCOBT, f  she'stf  chesof 
Be  punctual By4bTe  aKypaTHbi Boofte  akoorah'tny 
Are  you  hungry? Bu  roj04Hbi? 

By  go'lahduy? I  am  hungry n  rdjoaem 
Ya  go'lahden 

Are   you   thirsty? Bu  xoTiire  nrtrb? 
Vy  khahtee'te  pee<? 

I  am  very  thirsty H  onpiib  xoqy  niiib Ya  o'chen  khahchoo' 

What  shall  I  help ^ero  saMi  nojoacuib? 
Chevo'  vam  pahlah- 

you  to? 

zhee^'? Will  you  take  some He  xoTiixe  JHI  cyny? Ne    khahtee'te    lee 
soup? 

(eacb 
soo'poo?         [vas 

No,  thank  you H"BTT>,  6jaro4apH> 
Net,  blaghahdaryoo' Help  yourself EepHxe  caMH Beree'te  situ  mee 

Well  done,  under Xopoino   npoHtapeuo, 
Kharahsho'    pra- done HCAO/Kapeno zhah'renah,    ne- 
dazhah'reuah  [dna 

It  is  excellent 3xo  npeBOcxo4no 
E'tah   prevaskho'- 

Cayenne  pepper KpacHbia  nepem> Krahs'ny  pe'rets 
Here  are  spinach, BUTT,  iiminiaxi. 

Vot  shpeenah't, 
peas,  beans ropouieKi,  6o6u 

garo'shek,  bahby' 
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Cauliflower L^inTHafl  KauycTa 
Tsvetnah'ya 

kapoo'sta Artichokes ApxiiinoKH Arteesho'kee Potatoes Kapxo«e.tb Kartofei 

The  mustard  pot Fopiiiimma Garchee'shneetsa 
Change  the  plates 

IlepeMiiiiiire  xape*jKH Peremeneete  tarel'- kee 

Give  me  a  clean ^afire    MH*    Miiciyio Dah'ite  mne 
fork 

BiuKy 
chee'stooyoo 
veellcoo 

A  clean  knife ^icxufi  HOJKI 
Chee'stee  nosh* 

Bring  me  a  glass  of IIpuiiecHxe  MH* Preenesee'te      mne 
water cxaKani  B04U 

stakah'n  vady' Give  me  something ^aflxe  MHt  ierd Dah'ite  mne  chevo' 
to  drink 

Hii6y4b  iiam'iTbca neeboof  n  apee'tsa This  wine  tastes  of 3x0    K11HO   OT3IUBaeTT» E'tah  veeno'  ahd- 
the  cork 

np66KOU zyvah'yet  prop'koy It  is  flat OHO   BM40I.!OCt Ahno'  vy'dakhlo* 
A  cork-screw Ilp66oqHuKi> Pro'bahshneek. 

Tea.     (Hafl.) 
Bee  Vocabularies  10  A  11. 

Tea  is  ready ^afi  roxoBi Chah'i  gahtof 
Pour  out  the  tea HajoHTO  taio Nale'ite  chah'yoo 
Bring  a  saucer IIpHHecuxe  fi.iib.mo Preenesee'te   blyoo* tsah 

Ring,  if  you  please IIo3BOH«xe,  no- Pahzvahnee'te,  pah- 
jKajyiicxa zhah'looeesta 

A  little  more  milk Eme  ueMHoro  C.IHBOKT> Yeshcho'  nemno'gah sleevahk 
More  bread EmS  x.ii(5a Yeshcho'  khle'ba Some    bread    and X-itfii  ci>  MacjoMi, Khle'b  s  mah'slahm. 

butter,    some UtCKIMbKO   flliqi 
ne'bkah/kah  ye'its 

eggs 
A  slice   of  bread ^lOMXIIK'B     XJ'fiOa      CT> Lom'teek  khle'ba  8 

and  butter Miic.lOMT, mah'slahm 

"Will     you     take 
He  xoxuxe  JB 

Ne  khahtee'te  lee some  cake? OHpoxuaro  ? 
peerozh'navah? 
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A  small  piece Ma.ieHbxiu  KycoieKt Mah'lewkee   kooso'- 
chek 

Make  more  toast JIcuJKapbre  em§ Pahdzhahr'te  yesh- 
x.iifia cho'  khle'ba 

This   is    excellent 3ro  npeBocxoAHbifi E'tah    prevahskho'- 
tea qau 

dny  chah'i. 
Evening.     (Beiept.) 

It  is  late II63AHO Poz'nah 
It  is  not  late Eme  HC  nosjHO Yeshcho'  ne  poz'nah 
It  is  still  early Eme  paHO Yeshcho'  rah'nah 
Are  you  tired? Bu  ycxajH? 

Vy  oostah'lee? Not  at  all BOBCC  Hira Vof  se  net 
Not  much He  oqeiib Ne  o'chew          [sof 
It  is  only  ten T6.!bK04ecaTbiac6Bi To/'kah  de'set  che- 
Are  you  sleepy? Bu  XOTHTC  cnaib? 

Vy   khah'teete 

I  am  sleepy fl  xoiy  cnatfc 
Ya  khahchoo*  spah<' 

It  is  time  to  go  to OopajoaiUTbcacnaTb Parah'  lahshee'tsa 
bed 

spah^' 

Is  my  room  ready? ToxoBa  Moa  KOMHara  ? 
Gahto'va  mahyah' 
kom'nata?  [tree'te 

Go  and  see EUaxe,  nocMOTpiite Idee'te,  pahsmah- 
Good  night! IlOKOUHOg   H01H! Pahko'ini  uo'chee! 

Morning,  evening,  j 
day,  night 

Midnight,  noon 
What  o'clock  is  it? 
Ten  minutes  past 

seven 

It  has  just  struck 
nine 

A  quarter  past  one 
Half  past  four 

The  Time.     (BpSim.) 
See  Vocabulary  18 

Oo'trah,  ve'cher, YxpO, 

HOIb 

nd.ueHb 
KoTopuu 

den,  noch 

Pol'nahch,  pol'den 

Kahto'ry  chah's? 
Huuyn>  BOCb- !  De'sef  meenooV 

MOFO  vahsmo'vah 

TO.ILKO  ITO  npoCii.io   ToZ'kah  shtah  prah- 
bee'lah  de've< 

BTOpdro        Chet'ver<  ftaro'vah 
IlojoBHua  naiaro         Pahlahvee'na 

pyah'tavah 
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Twer.ty  minutes  to 
B;JC 

A  quarter  to  eight 

Be3T>  ABaAuaTH 

Miwyrb  meet* 
Bez  dvah'tsatee 

meerioo't  sheet 

Bez  chet'vertee 
BOCCMb vo'sew 

Exactly     three 

o'clock         [ing 
The  clock  is  strik- 
At  what  time? 
9.0.  a.m. 

POBIIO  TpH  iaca 

l!aCU    f)!,H)Tb 

Bi  KOTOpoMi  iacy? 
/leBflTb    laCOBT,    YTpii 

Rov'nahtree  chasah' 

Chesy'  byoot' 
F  kahto'rahm  chahsoo*? 
De'vei  chahsof 

ootrah' 

7.0.  p.m. Ceaib  qacoBi,  Beqepa Sew  chahsof  ve'chera. 

Aopora  ? 
II  pa  MO  nepe4T>  BaMH 

In  Town.     (Bt 
See  Vocabulary  13. 

Where    shall    we  '  KyAa  MIJ  noflAeMi? 
go?          [to— ?| 

Which  is  the  way  Koxopaa'AOporaBi.—  ? 
Where    does    this   KyAa 

road  lead? 

Straight  before  you 

To  the  right,  left 
About  a  verst 

Go  up  the  street 

Is  it  far  from  here  ? 

How  far  is  it  to — ? 
Where   can  I  get 

a  tram  to — ? 
Drive  quickly 

Drive  slowly  not^Kifi  iiiiue 
Straight  on  IIpaMO 
Let  us  go! 
Upon  the  outside  Hanepiy 
Show  me  the  way 

Aopory 

Hanpaao, 
OKOJIO  sepCTU 

no  axoi 

<»TO 

^t  MH^  naiiTH  K6HKy 
BT,—  ? 

waii  CKOpie. 

Koodah'  my 

paidyom'?    [f— ? 
Kahto'raya  dahro'gah 

Koodah'  vedyot' 
e'tah  daro'ga? 

Pryah'mah  pe'red 
vah'mee         [vah 

Naprah'vah,  nale'- 
O'kahlah  versty* 

Idee'te  pah  e'ti oo'leetee 

Daleko'    e'tah   aht- 
soo'da? 

Daleko'  lee  dah — ? 
Gde'     mne     naitee1 

kon'koo  f — ? 

Pahyezhzhah'i 
skare'ye.  Pahshol'  1 

Pahyezhzhah'i  tee'- 
Pryah'mah          [she 

Paidyom'te! 

Navet-khoo' Pakazhee'te  mne 

daro'g 
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Turn  to  the  right IIoBepHHTe  Hanpa&o Pahvernee'te     na- 

prah'vah Keep  to  the  left ^epJKHtecb  Ha.iino Derzh  e'tesnahle'va 
Second  turning  to Biopofi    noBOpOTi 

Ftaro'i  pahvarot' the  right nanpaBO 
naprah'vah Take  the   first   to IIoBepiiHTe     cnaia.ia Pahveruee'te  sna- 

the  left,  and  the na.i-fi'to,   a  noToan, chah'la   nale'vah, 
second    to    the nanpaBO 

a  pahtom'  na- right 

prah'vah 
Cross  the  road IlepefiAHTe  aop6ry Pereidee'te  daro'goo 
In  what  street  is Ha  KUKOH  VJHH* Na  kako'i  oo'leetse —  ? 

HaxoAiiTca  —  ? nakho'deetsa  —  ? 
Is  this  the  way  to 3io  ,tu  4op6ra  BT>—  ? E'tah    lee     daro'ga —  ? f—  ? 

Do  you  know  Mr. Snaf-ie  jm  BM  r.  4>.? Znah'yete     lee     vy 
F.? 

gaspadee'nah  F.  ! 
I  don't  know  any- 

fl   ne    anaio    HiiKor6 
Ya      ne      znah'yoo one  of  that  name ci  oroii  4>aMiijieu 

neekahvo'    s   e'ti 

[mine 
famee'lii He  is  a  friend  of 3io  Mofl  Apyn. E'tah  mo'i  drook' 

I  know  him   very fl   aiiaro    ero    OICHB 
Ya   znah'yoo   yevo' 

well            [live  ? xopouio o'chen  kharahsho' 
Where  does  he F^-B   OUT,  XBB6TB? Q-de'  ahn  zheevyot'? 
Close  by K.1H3KO Blees'kah 
Can  you  direct  me He   Moxcre   .JH    Bbi Ne  mo'zhete  lee  vy 

to  his  house? yKasan.  MHt40p6ry ookazah?"        mne 
KT>  ero  40My? 

daro'goo  k  yevo' do'moo? 

Is  Mr.—,  Mrs.— 4<>Ma  r.—  ,  r'jua—  ? Do'ma  gaspadeen'  -, 
at  home? 

gaspazhah'  —  ? Good  morning CT>  4o6puMT>  yxpoMi Z  do'brym  oo'trahm 
How  do  you  do? KaKi>  noxuBaeTe? 

Kak'  pahzhee- 
vah'yete? 

Very  well OieHb  xopoino O'chen  kharahsho' 
I  feel  very  well fl     ̂ yscTByio     ce6A Ya     choo'fstvooyoo 

6ieiib  xopouio 
sebyah'        o'chen 

kharascho' I  must  go fl  AOJUKCHl   yHTH Yadol'zhen  ooeetee* 
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Good-bye ITpomaflTe!    4°  CBU- Prahshchah'ite!  Dab. 
AaHia! sveedah'ueeya! 

Farewell npoiuairre! Prahshchah'ite! 
I  wish  you  a  good /Jofiparo  yipa Do'bravah  oo'tra 

morning 

Good  evening 4otip>>ifi  HeiepT> Do'bry  ve'cher 
Good  night IIOKoilHofi   H01H Pahko'iny    no'chee. 

Correspondence.     (IlepeiiMCKa.) 
Bee  Vocabulary  17. 

I    must    write    a H  AO.r.Kem,  iiamicaTb Ta     dol'zhen     na- 
letter 

imcbM(') 
peesah'^  peesmo* I  want  some  paper MH*  HyjKHO  <5yMara Mne  noo'zhnah  boo- 

and  ink H  iejiuu.il mah'gee    ee 

cherneel* Have  you  any  —  ? EcTb  y  eaci  —  ? Yes£'  oo  vas  —  ? 
Will  you  give  me He    43411x6    jm    BU Ne  dadee'te  lee  vy 

some? Milt  —  ? mne  —  ? 
Lend  me  a  sheet ^afrre     MH%     JHCTI Dah'ite    mne    leesf 

6yMaru boomah'gee 
A  quire 

4ecTb 

Des^ 

Do  you  like  a  hard Bbi  Aiodme  TBep4bifl 
Vy     lyoo'beete or  soft  pen? ii.ui  Mflrhia  nepbfl? 

tvyor'dyya  ee'lee 
myakh'kiye 

per'ye? I  like  it  hard,  fine, H    ,iK)fi.!i(j    inepjMH, 
Ya  lyooblyoo* broad ocTpbia,  uinpoKia tvor'dyye,  os'tryyc, 
sheero'keeye 

Is  your  letter  for Bame  nuciMO   orryo- Vah'she    peesmo* 
the  post? TUTb   Bl>   fliUHK'b? ahpoostee'f     v 

yah'sh  cheek? 
What  is  the  day  of Kotopoe  ceroAHfl 

Kahto'rahye    sevo'- the  month? 1HOIO? 

duya  cheeslo'? To-day  is  the  first Cero4Hfl  nepuoe Sevo'dnyaper'vahy* 
Seal  your  letter 3aiieqaTai"iTe      Btiuio 

Zapechah'taite nucbMo 
vah'she  peesmo* There  is  no  wax Tyn.  Bin  cypry^y Toot     net'     soor- 

goochoo' 
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Take  this  letter  to Cnecdre  aro  IIIICI.MO Snesee'te  e'tah  pees- 
the  post 

na  n6ixy 
mo'  na  posh'too 

Pay  the  postage SaiuaTiire  3a  Mapicy 
Zaplatee'te  za mahr'koo. 

Photography.     (CuijTOiiHCb.) 

Backgrounds 
4>6iibi 

Fo'ny 

„           Cloth CvKOHHbie   *OHbl 
Sookon'nye  fo'ny 

Backing  paper *6HHaa  <5vMara 
Fon'naya  boom  ah'ga 

Dark  room  lamp 4>OHapb  AAH   T6MHOfi Fanah'r     dlya 
KI  Miiaiu 

tyom'iiy  kom'naty 
Dark  slide(double) (^uoauaa)  xacceia (Dvainah'ya) 

kase'ta Developing [TpoflBjeHie 
Prahyevle'nie Dishes BaHHbi Vahn'ny 

„      for  develop- „   4.1:1  npoflB^eHia Vahn'ny  dlya  prah- 
ing 

yevle'neeya 
9     for  fixing „    A-»a  *HKCtipOBa- Vahn'ny  dlya 

Bia 
feekseeravah'- 
neeya 

„     for  toning „     4,13  RHpHpOBailifl Vahn'ny  dlya 
veereeravah'neeya 

Draining  rack CioilKa    4.111    cyniKU Sto'ika  dlya 
ueraruBOBi soosh'kee      nega- 

tee'vahf 

Dry  plates Gyxia  aiacTiiuKH Sookhee'ya 

plasteen'kee Flash  lamps MarnicBbirt  jaMObl ilah'gneeyevyya 
lahm'py 

Focussing  glasses .lynbi  n[ivmt.!u Loo'py  preetse'ly Funnels 
BopOHKU Varon'kee Glass  measure CieK-iaii  na  a  Meuay  pn  a 

Steklyahn'naya 
menzoor'ka Iris  diaphragms IIpHCOBbie   SaTBOpU Ee'reesavyye  zat- 

Lens .liiHiia Leen'za            [vory' Plate  holder lipK'itiKi     ciajbn6u 
Kryoochok'  sta/no'i A.J3  U-iaCTliliOKT. 

dlya  plastee'uak 



109 

Bosiiaa. Pronunciation. 

Plate  lifter 

Platinotypes 
Printing 

„       frame 

Scales  and  weights 
Shutter 

„       Time  and 
Instantaneous- 

Squeegees  with 
solid  rubber 
roller 

Speed  indicator 

Tripods  (Twofold) 

View-finders 

„          Square 
and  Oblong — 

Washing  tanks 

Have  you  a  dark 
room? 

I  want  to  develop 
a  plate 

Must  permission  be 
obtained  to 

photograph? 

CTOKl)      AMI      1104- 
miMaHia    iierarH- 
BOBb    1!3T>     npOHBH- 

re.ia 
ILtartiHOTiinu 
neiarame 

KoimpOBajbiiaa 

pan:;a Btcu  H  paaiMBici. 
3arn6pi> 

„        Cb    Bl>'uep;KKOfi H  MOMeirra.ibiiuu 

(na.jiiKU) 

Bpesieua 
ijin) 

iiyxKDjii 
GraniBbi 

EaKH  A-ia   DpUMUBKH 

ECTI,  .ra  y  Baci 
KOMuara? 

Ha40  .in 

paapr.menie 
4ij;iTb  *nTorpa*ii- 
iccide  CUUMKU? 

Kryoochok' (napyor'stahk)dlya 

pahdneemah'neeya 
negateevahf  ees 

prahyevee'telya 
Plateenatee'py 
Pechah'taneeye 

Kap  e  eravah'/naya 
rah'mka 

Vesy'  ee  raznahves* 

Zatvor' 
„      s   vydershki 

ee  mahmeufah'Zny 

Gladeel'kee     (vah*- 
leekee)  goota- 
per'chevyya 

Fahto'raetr  (dlya 

ahpredele'neeya 
vre'meuee  ekspah- zee'tsiee) 

(Dvooklikalen'- chatyye)  StateeVf 

Veedaeeskah'telee 
n  kvadrah'tnyye  ee 
prahdahlgavah'tyye 
Bah'kee  dlya  prah- 

myfkee Yesf    lee    oo    vas 

tyom'naya   kom'- nata? 

Mne  noozh'nah 

prahyeveei*  plas- 
teen'koo 

Nah'dah  lee  pahloo 

cheef  razreshe'ni  e 

shtaby'  de'la< 
fahtahgrafee'ches- 
keeye  wneem'kee? 
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Shopping.     (IIoKyiiKii.) 
Sea  Vocabularies  6,  9,  10,  12-  ̂   x4. 

English. Ku  tsian. Pronunciation. 

How  much? 
IIoiean>?        [Aoporo  Pahchom'?  [doVahgah That  is  too  much STO  c..iiii[ihv>n> E'tah  sleesh'kalim 

Show  me  some  — IIoKaHJHre  MH-B  — Pahkazhee'te  mne  — 
What  is  the  price? IIo'it:Mi>  ir&na? 

Pahchom'  tsenah'? 
Will  you  send  them Bu  iioiiueie  HIT. 

Vy  pahshlyo'te  eekh at  once? ceuiaci? 
seichahs'  ? I  wish  to  buy fl  xoi)'  KyniiTb Ya     khahchoo' koopeef 

I  will  take  this fl  BOStMy  3X0 Ya  vahsmoo*  e'tah 
Send  them  to  — lIoiIMliTe   UXl   BT>  — Pahshlee'te  eekhf— 
I  want  some  calico Mat  H)  XHO  KOjeuKopy Mne  noo'zhnah 

kahlenko'roo 
I   should    like    to fl    XOTi.Il>    fitl    110- Ya  khahtel'  by  pah- 

see  some  ribbons CMorpiifc  .leHTM stnahtret*  len'ty This  colour  is  too STOTI    UBiri   c.ui;u- E"caht  tsvet'  sleesh'- 
dark;  too  light KOMT>  TeMeni; icahm  tyo'men; 

[narrower? CJlilllKOMb  CBtT('.n> sleesh'kahm  sve'tel 
Have  you  any Ecxb  y  Bact  yace? Yes<*  oo  vas  oo'zhe? 
Broader 

Illupe 

Shee're What  is  this  a IlliqeM'b  3TO  apUIHHl? Pahchom'    e'tah 
yard? arsheen'? It  is  faded 

3lO    BIJUB-E.IO E'tah  vyts'velah 
Show  me  some HOKU  ;KHTC  MH-B  KaKyio Pahkahzhee'te   rane 

cotton Hiifiyab  OyMaatuyio 
kakoo'yoo      nee- Maiepiw 
boof  boomah'zh- 
noo'yoo  ma- te'reeyoo 

Not  so  fine He  xaKyro  TonKyw 
Ne  takoo'yco tou'kooyoo 

This  will  do 3xo  roAHica E'tah  gahdee'tsa 
Sewing-silk UIe.iKi> 

Sholk' 

A  skein MOTOKI 

Mahtok' 
Pins 

ByjaBKH Boolahf'kee 
Mixed  pins; Pa.iHua  6y.iaBKn; Rah'znyya  boolahr* 

needles HrOJKH 

kee  ;  eegol'kee 
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Russian. Pronunciation, 

Tape 
A  bodkin 
Show   me    some 

HIM  a 
lI(>Ka?K  ire  Mire Tesmah' 

Eeglah' 
Pahkazhee'te  mne 

gloves       [pair? 
What  are  they  a 
It  is  too  dear 

nepqaTKH 
CKOJBKO  CTOHTI  napa? 

perchaht'kee  [ra? 
Skorkahsto'eetpah'- E'tah  sleesh'kahm 

Show  me  some 
others 

Try  on  these  [well 
They  fit  you  very 
I  will  take  them 

IIoKajKUTe  MIIS  4pyria 

HoMtpafire  am 

Out  Bam  K;IK  i>  pa3'b 
fl     B()3l»My     HX'b      CT> 

do'rahgah 

Pahkazhee'te  mne 

droogee'ya 
Pahrae'reite  e'tee 
Ahne'  vam  kak  rahs* 
Ya  vahsmoo'  eekh  a 

with  me 

COfii'iU sahbo'i Send  all  this  home 
directly 

The  bill 

IIoui.iiiTe  ace  OTO 

ceuiaci  40116^ Pahshl  ee'  ;  e  fsyo'  e'tal 
seichahs'  dahmo'i 

Schot'. 

The  Dressmaker.     (IIopTHHxa.) 
See  Vocabulary  9. 

Here  is  the  dress- 
maker 

Tell  her  to  wait 

Show  her  in 

Have  you  brought 
my  dress? 

Here  it  is 

Will  you  try  it  on? 

It  fits  you  very  well 
The  sleeves  are  not 

wide  enough 

The  skirt  is  too 
narrow 

Add  another 
breadth 

llpiiuua  nopxmixa 

BejHte  e 

ee 

Bu  upiniecjii  Moe 

BOTT.  OHO 

Bbi  npHMipaeie  ero  ? 

OHO  eajii  BT,  nopy 

PyKaea  HejocTaioiii 
lOBpOKH 

I06i;a  C.HUIIKOMT. 

Preeshlah'  part* 
nee'kha 

Velee'te  ye'i  pah- 
dahzhdaM 

Vvedee'te  yeyo* 

Vy  preeneslee' mahyo'  plah'te? 

Vot*  ahiio' 

Vy    preemer'yayete 

yevo'  ? 

Ahiio'  vain  f  po'roo 
Rookavah'     nedah- 

stah'tohshna 

sherakee* Yoop'ka   sleesh'- 

kahm ooskah* 
Preebahyie  yeshcho* 

po'lahuoo 
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It   is   too    short- OHO   C.niUIKOMT> Ahno'  sleesh'kahua 
waisted 

ROpOTKO   Bb   Tii.liH karahtko'  f  tah'lii 
Too  long-waisted C.I   lliKo.Hb  4.1UH11U  BT> Sleesh'kahin    dleeu- 

TJUiH no'  f  tah'lii 
Make  all  these FlepejijaHTe  see  aio Perede'lite    fsyo' alterations 

e'tah 

What  trimming KaKVH)     OT4t-!Ky     BM 
Kakoo'yoo  ahddel'- would   you   put XOTllTe? 

koo  vy  khahtee'te? on? 

Light  blue  ribbon CBiTjn-rojyfiyio 
Svet'lah-gahlooboo'- jieiixy 

yoo  len'too 
When  can  I  have Kor.ia  a  Mory  no- Kahghdah*  ya  mahgoo' it? 

jiyniTb  ero? 
pahloocheei'  yevo? You  shall  have  it Bui  n<MyiiiTe  ero  BI 

Vy  pahloo'cheete on  Saturday cyftfory 
yevo'  f  soobo'too Without  fail 

HenpeMiHHO 
Nepremen'na Don't     disappoint He  uOiiaiiure  MPHH 
Ne  ahbmanee'te me 

menyah'. 
The  Shoemaker.     (CanojKimK'B.) See  Vocabulary  9. 

I  wish  to  see  some fl  acejaio  noi  Moxpiib Ya  zhelah'yoo  pah- 
shoes  —  boots 6  aiiiM  a  iai  —  cunor  u 

smatrei'  bash- 
mahkee'  —  sapahgee' 

Ladies'  boots  — 4aMci;ia  CoriHKH  — Dah'm>keeyabahteen'- 
slippers 

Ty*jn 
kee  —  tooflee 

The  soles  are  rather Ilo.i6uin:.i  HPMwdro 
Pahdosh'vynerano'gah 

thick  —  thin TOJCTU  —  TOHKH 
tahlsty'  —  tab  iikee' They  are  too  tight On  ii  cjniUKUMb  menu Ahnee'  sleesh'kahm tes'ny 

I  cannot   get   my fl  ne  M»ry  najtrb 
Ya  ne  mahgoo'  nadetf' foot  in »XT>  na  nory 
eekh  nah'  nahgoo' Here  is  a  shoe-horn Borb  oCyBa.ibiii.iu Vot'  aboovah'/uy 

pon 

rok' 

They  hurt  my  heel Ollli   AaBHTl   MH-B Ahnee'  dah'vet  nine natKy 

pyaht'koo 
They  hurt  my  toes Gnu  .i.Myn,  Mirfi Ahuee'  zhmoot  nine 

uajbiw 
paWtey 
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The  instep  is  too OHH  cjiiiiiKoarb  ysKH Ahnee'  sleesh'kahm 
tight BT,   nOAlgMTi 

ooskee'  f  pahdyo'me 
I  cannot  walk  in H  lie  MOI  y  Bb  mix!. Ya  ne  mahgoo  v 

them XOAHTt neekh  khahdeei* 
Besides,   they  are KpOlWB   TOFO   OHH Kro'me  tahvo' 

too  short aililUKOMl   KOpOTKii ahnee'   sleesh'- 
kahin  kahrahtkee* 

Take  my  measure CHHMIITe   CT»  M6HH 
Sneemee'te  s  menya* Mipicy 

mer'koo 
I  must  have  them 

OHH  MII-K  ny  ;Kiib'i  Kani Ahnee'  mne  noosh- 
as  soon  as MO/K1IO   CKOpie 

uy'  kak  mozh'uah 
possible skaree'ye. 

The  Laundress.     (IIpaqKa.) 
See  Vocabulary  9. 

This  is  too  limp 3lO   CJHIUKOMT>  CA&60 E'tah  sleesh'kahm 

HaKpaxMajeuo slah'bah  nakrakh- 
mah'lenah 

You  don't  put BM  cja6o  K  pa  xMil.iiiie Vy  slah'bah  krakh- 
enough  starch mah'leete 

I  miss  a  collar H  ne  AociiiTi.iBaio 
Ya  ne  dashchee'tyva- 

HO[iOTilll1K,l 
yoo  varahtneechkah.' 

See  how  badly  that IlOCMOTpMTe   KaKT> Pahsmahtree'te  kak 
is  done u.ioxo  aro  cat.iano 

plo'khah  e'tah zde'lauah 
You  must  take  it Bbl  AOJHCHbl    BSflTb 

Vy  dahlzhny  vzyah'i back 3TO  oGpaxiio e'tah  ahbrah'tnah 
This  is  badly  ironed 3ro  11.16  xo  Bur.ia;ueno 

E'tah  plo'khah  vy»- 

glazhenah You  have  scorched Bbl  coa;r.Jii  aio 
Vy  sazhglee'  e'tah this  dress njaite 

plahVe You  put  too  much Bu  nepecuiiHjiu  Moe 

Vy  pereseenee'lee blue  in  my  linen OtJbg 
mahyo*  beiyo* This  is  not  my 3ro  ne  Moii  ii.iaxik-b E'tah    ne    mo'i 

handkerchief 

platok' 

You  have  torn  this Bu  pasopBiliH  3TO 
Vy    razarvah'lee dress ujaxte e'tah  plah'te 
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"When  cau  1  have KorAa  a  Mory  no- Kahghdah'  ya  mahgoo 
it? jiyqiiTb  3TO? 

paloocheei'  e'tah? Have  you  your  bill? ECTB  y  sad.  cien>? Ye's<  oo  va^  schot'? 
I  want  this  linen 

iMiit,  ny  JKHO  ub'icyiiiH  rb Mne  noozh'nah  vy'» washed 3TO   OS.Ibe soosheef  e'tah 

befyo' 

Please  return  this IIpiiHeciiTe  ofipaTHO, Preenesee'te 
linen  on  — iioiKEuyiicTa,  aio abrah'tnah,  pa- 

6i,.ii.e  — zhah'looista  e'tah 

be/yo'  — 
I  will  pay  you H  saiuaiy  B.IMT. 

Ya  zaplachoo'  vam 
You  must  bring 6u  jo.DKUij'i  npiinecTii Vy  dahlzhny*  pree- back  this  list 3Tnfb    ClIHCOKT. 

nestee'  e'tahtspee'« 
o6paTiio sak  ahbrah'tnah. 

*Washing  List.     (dnicoKt  6t&bA.) 
FOR  GENTLEMEN.        (My/KCKOC.) 

Collars 
BopOTHHHKH Varahtneechkee* 

Cuffs ManateTti 
Manzhe'ty 

Drawers Ka.n,cdHui KaZso'ny 

Dressing-gown Xa.iarb 

Khalah't Flannel  waistcoat 'kiane-ienaH  *y«auKa Flane'levaya 

foofah'ika Neckties FajcxyKH Gahl'stookee 

Night  shirts Ho'iiiuH  pytiaiDKH Nahchny'ye  roo- 

[chiefs bah'shkee     [kee1 
Pocket  handker- HocOBbie  n.iaiKii 

Nahsahvy'ye  plat- 
Shirts 

PyfiauiKH Roobah'shkee   [kee* 
Silk  handkerchiefs UIcjKOBbie  njaiKd Shol'kahvyye   plat- 
Socks HOCKH 

Nahskee' Stockings ^yjK^ 
Choolkee* Trousers 

EpllJKH Bryoo'kee TJnder-vest 4>y*aHKa Foofah'ika 
"Waistcoat ilxU.iCTb 

Zheelet'. 
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Engliih. 

'FOB  LADIES.    (/KCHCKO 
Russian. Pronunciation. 

Apron,  an nepeAHHRi Pere'dneek 
Bodice j!n*T> Leef 

Cap,  a 
'leniBKi 

Chep'cheek 
Chemise Copoina 

Saroch'ka Collars 
BopOTHHIKH Varahtneechkee* Cuffs PyKaBiiiKH Rookah'fcheekee 

Dress,  a Il.iuTi.e 
Plah'te 

Dressing-gown nemoapi 
Penyooah'r          [ka 

Flannel  petticoat 4>.iane.ienas  ibfiKa Flanel'evaya  yoop'- 
Flannel  waistcoat „         *y*afiKa 

„         foofah'ika Night  caps Hoqubie  leniiiKu 
Nahchny'ye  chep'- cheekee 

Night  gowns Hoinun  pySaniKii Nahchny'ya  roo- 
bosh'kee 

Petticoats KXfn 
Yoop'kee          [kee* Pkt.  handkerchiefs HocoBtie  ii.iaTKii Nahsahvy'ye  plat- 

Silk  stockings IlIe4KOBbie  qyjuii Shol'kahvyye  chool- 

kee' 

Sleeves 
PynaBa Rottkavah' Stays Kopcer* 

Karset' 
Stockings qyjKH 

Choolkee. 

LINEN,    (llocrejbiioe  Ct.ibe  H  np.) 
Blankets 

IlIepcTHHUfl  OA-BJija Shersteny'ye 

ahdeyah'la Napkins Caj*exKH Salfet'kee Pillow  cases HaBojoiKH Nah'vahlahchkee 
Sheets,  pair  of UpocTMini,  iiapa 

Prastynee',  pah'ra Table  cloth CKarepib Skah'terf 
Towels nojoxeiiua 

Pahlahten'tsa. 
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lealth.    (S^opofit 
Russian. Pronunciation. 

How  are  you? KaKT>  w.i  no/KHBaeTC Kahk'  vy  puhzhy- 
vah'yete? 

Pretty  well timer  6 

Neechevo' Very  well Oueiib  xopoino O'chew  kharahsho' 
I  am  very  well fl    i'OB<;T,M'b    3AOpOHT> Ya  sahfsem'  zdarof 
I  am  ill fl  6u.iein> 

Ya  bo'len 
I  am  not  very  well fl  116  COBCiMT,  SAOpOBT, Ya    ne    sahfsem' sdarof 
I  have  a  headache y  Mena  fiojiiri 

Oo  menyah'  bahleet' ro.iosa 

gahlahvah' 
I  have  a  sore  throat y  MCIIH  60.1HXT,  FOpjIO 

Oo  menyali'  bahleet' 

gor'lah 
I  have  got  a  chill fl  npocxy'AHJcs Ya  prahstoodeel'sa I  feel  sick MeilH   XOUIHHXT. 

Menyah'   tahshneet' Send  for  the  doctor nouuiixe  3a  40K- Puhshlee'te  za  dok'- 
TOpOMT. 

tarahm 

I  want  to  see  a  — 
Mill   HyXHO   BHA'fiXb Mue     noo'zhnah 

AOKXOpa vee'det  dok'tara 
She  has  a  cough y  Heu  Kuine.ib Oo  ne'i  kah'sheJ 
She  is  hoarse Ona  oxpiiiua 

Ahnah'  ahkhreep'la 
"Where  is  there  a FA-B  xyii.  anxena? Gde'  toot'  apte'ka  J 

chemist's  shop? 
How  much  is  the CKO.IbKO  AOKTOpT. 

Sko'flja  dok'tar 
doctor's  fee  for 6epiixi>  sa  Bu3iixi>  ? 

beryot'  za a  visit? 

veezeet'? 

The  Railway.     (JKe.iisnaa 
See  Vocabulary  16. 

O.tJ    tllO  •—  ̂   BbilLlUll 

Here  is  my  luggage 
Take  it  to  the 

cloak-room 
T  wiisVi    t.n    rptriatpr 

rid  —  tsui\,iii.i  b 

BOTT>  MOH  Bemn! 

6ara;Kiiyiu 

fT  vnnv  /-.laTU  rtaraurt 

my  luggage  for —       BT»  — 
The  luggage  is 
overweight  nee 

Na — vahgzahl* 
Vot  inaee'  ve'shchee! 
Snesee'te  eekh  v 

bagah'zhnooyoo 

Ya  khahchoo'  zdah^' 

i       bagahsh'  v  — 
Bicaxi  Jiiui-    Bagah'sh  ve'seet 

leeah'neye 
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Get  my  luggage, Ho  jyiHte  Mofi  fiarajRi Paloochee'te  mo'i 
here  is  the  ticket Bon»  KBUTaimia 

bagahsh'.     Vot' kveetah'ntsiye 
Where  is  the  wait- r,lf» 3a.il,  4.™  n  a- Gde'  zah'l  dlya  pa- 

ing-room? cajKtipoBiV sazhee'raf? 
—  booking-office  ? T4*  Kacca? 

Gde  kah'sa? 
—buffet? „    6y*eri? 

„      boofet'  ? —  train  for  —  ? „    116*341  BT»—  ? 
„     po'yest  v  —  ? —  lavatory? 

„    y66pnaa? „      oobor'naya? 
Are  you  going  by Bbi  -64616  CO  CK6pbIM"b 

Vy  ye'dete  sah  sko'- the  express? DO-B340MI  ? 

rym  po'yezdahm? Show  me  a  time- IIOKawuTe Mitfc  po- Pahkazhee'te  mne 
table cimcuHie  not3A<)n-b rahspeesah'ueeye 

po'yezdahf When  does  the Kor4a  yxoAHTb 
Kahghdah1   ookho'- train  start? n6-B34T>? 

deet  po'yest? 
Can  I  book  through Mory  A\\  a  BSHTI,  6m- Mahgoo'  leo  ya 
to—? ^eri>  npaMoro  co- 

vzyah'tf  beelet' ofimeHia  BT,—  ? 
premo'vah  sah- 

ahbshche'neeya  v  —  ? 
I  want  a  first-class, IIosBOJtTe  6njien> 

PazvoZ'te  beelet' 
(second-class) nejmaro  (BTOporo) per'vavah  (ftaro'vah) 
ticket  to  — Kjacca  40  — klah'sa  dah  — 

How  much  is  it? CKO.ibKO  OWb  CTOHTB? SkoZ'kah  ahn  sto'it? 
We  want  a  sleeping UdM't    HV5KP1I1*  ('(I'll  111- Nam  noo'zhen 

carriage 
Hi.nl  nan'iirb spah'Jny  vago'n —  a  corridor  car- H. H.  Baroirb  ci  RO- 

N.  n.  vago'n  H  kah- riage 
pH46pOMT. reedo'rahm 

—  family  tickets H.  H.  ce.Meiiiu.iii  Kyn4 
N.n.  seme'iny  koope* 

—  a  carriage  for „  „  Baroin>4J>i4aM^ 
n  n  vag°n  dlya ladies 

dahm* 

—a  non-smoking HaMi>  HyatHo  074-6^6- Nam  noozh'nah  ahd- 
compartment Hie  AJIH  iieKy- dele'nie  dlya  ne- 

[for—? paiutixi>        [BT>  —  r kooryah'shcheekh Is  this  the  train 3lOT1>  AH   n6t34T> E'taht  lee  po'yest  v-? 
Do  I  change  any- Ecu, ,111  MH«  Ha  nyiH Ye'st  lee  mne  na 

where  on  the nepecaAKa? 
pootee'  peresah't- journey? ka? 
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"Where  must  I Fai  H  40.1JKCHI  ne- Gde  ya  dol'zhen  pe- 
change  for  —  ? pecicTb  Ha  -  ? 

rese's^  na  —  ? 
Is  this  seat  en- SaHHTO Jll  3TO  MiCTO? Zah'netah  lee  e'tah 

gaged? 
me'stah? 

There  is  no  room SATJCS  Ht>n»  Micra Zdes'  net  me'sta 
Call  the  guard IlosoBHie  KOHAyKTOpa Pahzahvee'te  kahn- 

dook'tara 
The  train  is  just I1<)T,34T>  cefmaci. 

Po'yest  seychaha' 
going  to  start Tpdneica tro'netsa 

Open  the  door OraopHTe  4Bepi Ahtvaree'te  dver' 
Open  the  window OTKpOHTe   OKHO Atkro'ite  ahkno' Here  is  a  station 3,U,('b  (Tanuiii Zdes'  stah'utsiye 
Do  we  stop  here? OcraiioBHMca  MM Astahuo'veemsa  my 

34l>Cb  ? 

zdes'? 
Do  we  alight  here? CxoailM'b   JII   SIM Skho'deem  lee  my 

34icb? 

zdes'? 
Do  we  change 34tcb  MM  nepeca- 

Zdes'   my  peresah'- carriages  here? ;Kiii(aejiCii  ? zheevayemsa? 
How  long  do  we 4'uro  JH  34icb 

Dol'gah  lee  zdes' stop  here? CTOHTb    II(»TiJ4b? staheet'   po'yest? 
Five  minutes 

Ilari,  MinivT'b Pya'f  meenoo't 
The  luggage-train TOBapUblU   Ilo  B3  T> Tahvah'rny  po'yest 
Send  this  by  fast Iloiu.niTe    3T(>    d(Ub- Pahshlee'te  e'tah  bahZ- train UlOli   CKOpOCTbH) sho'i  sko'rahstyoo 
Send  this  by  slow lloui.uire  3TO  Majou Pahshlee'te  e'tahinah  'li 

train CKOpOCTbH) sko'rastyoo 

My  luggage  is  lost Mou  Garaxi.  nporia.n> 
Mo'i  baguhsh' 

prahpahl' 
If  it  arrives  by EOIH  npH46rb  co  CJB- Yes'lee  preedyot' 

next  train,  for- /jywmaMi  ndsa- sah  sle'dooyoo- 
ward  it  on  to  — 40Mb,  40CTaBbT6 

shcheem,  poyez'- 
ero  BT>  — 

dahm  dahstahfte 

yevo*  v  — Give  your  ticket IloaBo.ibTe  Bairn, Pahzvo/'te  vash 
6u.ien> 

beelet' 
Here  it  is Boxb  dm! Vot'  on'J. 
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Steamboat.     (Ilapoxojri,.) 
See  Vocabularies  15  A  16. 

Russian.  Pronunciation. 

When  do  we  start? Kor4a  MM  ornpa- Kahghdah'  my  aht- BIIMCH  ? 

prah'veemsa? When  shall  we 
KorAa  Mti  Dpiue"Mi»? Kahghdah'  my  pree- arrive? 

dyom'  ?     [dyom'  I Time  is  up! Ceiiiaci  OTofi4«Mi! 
Seychah's  ahtahi- Wait  for  me! II<>A<»;K.ui're  MCHH! Pahdahzhdee'te 

[gage? menyar'  ! Where  is  your  lug- F4i  naiin>  fiara-/KT>? Gde'  vashbagahbh'? 
Let  us  go  down CiiycTiiMrecb  BT> 

Spoosteemtes'  f into  the  cabin 
Kaioxy 

kayoo'too Where  is  my  berth? F4i  MOH  KofiKa? Gde'  mayah'  ko'ika? I  want  a  cabin Mil*  ny>Kita  <>T4tjb- Mue  noozh'na  ahd- 
to  myself iia/i  Kaiora 

deZ'naya  kayoo'ta 
Look  for  my  things IlOIIIUliTC    MOtl    BCIIUI 

Paheeshchee'te 
mahee'  ve'shchee 

There  was  another Tyn  fibMi.  Apyrofl Toot'  byl  droogo'i trunk ICMO^aHTi 

chemahdahu' Come  to  the  Cus- IIpuaiiTe BI  Ta.MoiKiiK) Preedee'te  f 
tom-house tamozh'nyoo 

Have  you  your ECTB   y  Baci>  na- Yestf'  oo    vas  pah'- 
passport? ciiopri  ? 

spart? Will  you  examine By4bT6  T3KI  4o6pbl, Boo/i'te  tak  dahbry', 
this  trunk? OCMOTpHTC  3TOTI ahsniahtree'te  e'taht 

leMOdaui? 
chemahdahn'? Here  are  the  keys BOTT.  K.iiuiii 

Vot'  klyoochee' Have  you  anything llMtero  JIH  BU  vr6 
Ime'yete  lee  vy  shto' to  declare? HH6y4b  SaaBHTb? 
neeboof  zayevee^'? I  have  nothing y  Mena  nirb  Hiiqerd 

Oo  menyah'  net' liable  to  duty no4.ie;Ka  uaro neechevo'  pahd- 
on.nii  B  nouuuiiofi 1  ezhah'shchev  ah 

ahplah'te  po'- shleeni 
The  Custom-house TaHoxcHfl Tamozh'nya 
The  Custom-house  TaMowenHbifl Tamo'zhenny   chee- 

officer HHHOBHHKl no'vneek 
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What  is  the  duty? CKOJBKO  nonumtbi? Sko?'kah  posh'leeny? 
Is  my  luggage Moii  6ara»CT>  40- Mo'i  bagahsh'  dah- 

passed? CMOTptHt? smo'tren? 
Can  I  remove  it? Mory  jm  a  ero Mahgoo'  lee  ya 

yHecTii? yevo'  oonestee'? Passengers  are  re- Ilpocaxi nacaxiiprm Pro'set  pasazhee'rahf 
quested  to  keep H6   CTOHTb  Bb  IIpO- ne  stahyah'^  f clear      of      the X04axi 

prahkho'dakh gangways 
No  smoking KypiiTfc  BOcnpemaexcH 

Kooree^'  vas- allowed 
preshchah'yetsa. 

Arrival*     !llpiii3j,rL.) 
Call  a  cab Iloaoiiiiie  HSBouuiKa Pahzahvee'te  eez- 

[carriage vo'shcheeka 

Open,  Closed KojacKa,  Kapexa 
Kahlyah'ska,  karet'a 

Put  my  luggage  in IlO.lOJKHXe    MOll 
Pahlahzhee'te   mo'i 

the  cab 6ara;-Ki>  na  H3- 
bagahsh'  na  eez- BoimiKa vo'shcheeka 

Drive  me  to  — Beati  MCIIH  na  — Vezee'  meiiyah'na  — What  is   the   fare HSBOUUIKT..  KUKaa Eezvo'shcheek, 

by  the  journey? raKca  BI  KOHeui? 
kakah'ya  tah'ksa 

by  the  hour? llo  qaca.M-b? f    kahuets'?    Pa 
cabman 

chesahm'? Drive  quickly  ! nnts/Kaa  CKOpie  ! 
Pahyezhzhah'i  skah- 

Iloiueji'b! re'ye  !     Pahshol'  ! Drive  slower! IIo-KSiKail  Tiiuie! 
Pahyezzhah'i   tee'she! Stop!  Go  on! Gxou!  ilot3/Kau! 
Sto'i!   Pahyezhzhah'i1 Wait! IIOA03K4ii  ! 
Pahdahzhdee'  ! 

I  wish  to  get  out H    XUHV    BLlflTil 
Ya  khahchoo  vy'tee. 

The  Tram.     (Kouica.) 

The  Tramway KoHoinaa  oiamua 
Ko'nahshnayastahn'- Station 

tsiya 

Give   me  a  ticket II03BO.U,Te   MHl PahzvoZ'te  mne 
6il.lOTb 

beelet* 

Conductor KOH4yKTOpl 
Kabndook'tar 

Inside BayxpH 

Vnootree' 
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Outside 
Ha  HMnepia.i'B Na  eempereeahl' Platform Ha  luomaAK* 

Na  plahshchaht'ke 
"Full" 

,,n6join>" wPo'lahn« Do  you  go  to  —  ? BM  i.iere  at—  ? 
Vy  ye'dete  v  —  ? Put  me  down  at  — CnycTJire  MCHH  Ha— Spoostee'te  meuyah1 ua  —  . 

The  Hotel.     (rocTiimiima.) 
Which  is  the  best Kaida  jyimaa 

Kakah'ya  looch'- hotel? rocTHHHuqa? 
shaya  gahstee'- neeisa? 

Let  us  have HoAauTe    HBMT.    no- Pahdah'itenampah- 
supper  soon CKOpiC  y5KHHT» skare'ye  oo'zheen 

Are  our  rooms FOTOHU  .in  iiaimi 
Gahto'vy    lee  nali'- ready? KOMliaTU  ? 

shee  kom'naty? 
I  want  a  bed-room Mat  nyjKiia  ciiajtua 

Mne  noozhnab' 
spah'Znya Let  me  see  the [JOKa/KHie    Mil* Pahkashee'te  mne 

room HOMepl no'mer 

What  is  the  price CKU.IF.KO  CTOHTB Sko/'kah   sto'eet 
of  this  room? 3TOTTi   HOMCpl? e'taht  no'mer? 

That  is  too  dear 3to  caiiuucoMi  40poro E'tah  sleesh'kam 
do'rahgah 

I  want  a  cheaper Mm  HV;KIIO  Aeuie&ie Mne  noo'zhnah 
one 

deshev'le Have  you  a  double- ECTB  y  Baci  noMepi Yest'  oo  vas  no'mer 
bedded  room? 

CT.    4ByMfl    KpOBaT- 
z  dvoomyah' flMH? krahvah'temee  ? 

Are  there  any Hiii  .in  MHS  niiceMi  ? Net'     lee     mne 
letters  for  me? 

pee'sem? Where  is  the  W.C.? TA*  BaxephMoaerb? Gde'  vaterklahze't? 
Can  I  have  a  warm Mory  ju  a  nojyqiiTb Magoo'  lee  ya  pah- 

bath? Tenjyu)  Baniiy? 
loocheef  tyop'- 

looyoo  vahn'noo? Give   me  the  key /(aure    Miru    KJIO^I Dah'ite     mne 

of  my  room orb  Moea  KOMiiaTbi 
klyooch'    aht 
mahye'i  kom'naty 
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Bring  me  some HpHHecHte  MITB Preenesee'te  mue 
warm  water Tenjofl  BOAU 

tyo'pli  vahdy* Take  my   luggage CneciiTe   BHii3i>  MOii 
Snesee'te  vnees' down 

Beiqw 
mahee'  ve'shchee 

Give  me  a  caudle 
/JafiTe  MHU,  noffla- Dah'ite  mne,  pah- 

please 
ayflcta,  csiiy zhah'looibta, 

sve'choo 

Don't  forget   that He  3a6y4i>Te  TTO  MM Ne  zabootf'te  slit  ah 
we   leave   early sanipa  pano  yipuM  t 

my  zah'ftra  rah'iuih to-morrow 
y^SHiaeMi oo'trahin  ooyezh- 

zhah'yem. 
Bring  the  bill npanecHTe  ci6n Prinesee'te  shchot. 

Post  Office  &  Telegrams.    (noiraMrfc  H  Te.ierpa<i>i>.) 
Post-office IToiTaMn 

Pahchtahmt' Letter-box HUIQKI>  4-in  niiceiii. Yah'shcheek  dlya 

pee'sem 
Custom's   declara- TauoaceHHoe Tamo'zhennaye 

tion saanjeiiie 
zayevle'nie Parcels I10CRUKH 

Pahsyl'kee Number RHCJO 

Cheeslo' Description Oiiiicaiiie 
Ahpee^ah'nie Nature  of  contents CoAep;i;anie Sahderzhah'nie 

Value  of  contents UtiiHocib  coaep- Taen'nahs^  sahJer* 
HdiMaro zhee'mavah 

Weight Bici 

Ves' 

Gross Ba.iOBOu 

Valahvo'i 
Net HCTTO 

Net'tah 
Signature   of HoAOHCb  oinpaBiire.ia Pot'pees  ahtpra- 

sender vee'telya 

Despatch  note HaK.jajiia;! 
Nakladnah'ya 

Herewith  is  a  par-  \  Bsiicrs  ci  BTHMI Vmes'te     s     e'teem 
eel  bearing  the ecih  nocb'i.iKa  ci 

yesf  pahsy'lka  a address  given Hiiace  o6o3HaqeH- nee'zhe  ahbahz- 
bellow HblMT>   a4peCOMT> nah'chennym 

ah'dresahm 

Number  of  Cus- qilCjn TaMOXeHHUXl Cheeslc'  tamo'zhen- 
toms  declarations saau-ieiiiu 

iiykh  zayevle'ni 
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Postage  paid 3a  nepecKuny  yoid- Za  peresy'lkoo 16HO 
ooplo'chennah Insured  value SacTpaxoRaiiHaa Zastrakho'vanaya 

UfiHHOCTb tseu'nas^ 
Place  of  destina- Micro iiasnaqeBlfl Mes'tah  naznache'- 

tion 
neeya 

Counterfoil KBHTaHnia Kveetah'ntseeya 
Stamp  of  office  of IllTeMnejb  Micia 

Shtem'pe/  mes'ta 
origin ornpaB-ieiiia ahtpravle'neeya Name  and  address Ibia  ii  ajpecT>  OT- I'mya  ee  ah'dres 
of  sender 

npaiuiTPjn ahtpravee'telya 
Where  is  the  tele- F4i naxojHTca Gde'     nakho'deetsa 

graph,  post- Tejerpa*!,,  UOIT- telegrahf,  pahcht- 
office? aMTi? 

ahmt'? Have  you  any Iliri.  JIH  y  eaci. Net'  lee  oo  vas 
letters,  tele- niiceMi>, TejerpaMi>, 

pee'sem,  tele- 
grams,  news- raaen. Ha  HMH  F.  —  ? 

grahm',  gazet'  na 
papers,  for eem'ya  gaspa- 
Mr.—? dee'na  —  ? 

Parcel  Post noira  MH  DOCIJJOKT> Poch'ta  dlya  pah- 

sylak' 

"Will  this  letter  go 
3ro  HHCBMO  yfiden. E'tah     pee.5mo* 

to  night? ceroAua  n  61  MO  V 
ooeedyot'  sevod'- 
nya  noch'yoo? 

"What   stamp   will Kanyio  Mapuy  IIV;KHO 
Kakoo'yoo  mahr'- this    letter    re- Ha  3TU   IlllChMO? koo  noozh'nah  na 

quire? e'tah  peesmo'? 
To  register  a  letter C4arb  IIHCLMO  sa- Zdah't  peesmo*  za- 

Ka3HblMl> 

kaznym' 
Stamps MapKH Mahr'kee 
Post-cards 

()TKpi>'iTj.ia  niicbMa Aikiy'tyya  pees'ma 
Money  order 4e«ejKHbifl  nepcBOAi. De'iiezhny  perevot' 
I  wish  to   send  a H  xoiy  noc.ia.Ti> Ya  khachoo'  pah- 

telegram TCJcrpajiMy slahV     tele- 

grahm'moo "What  is  the  cost  of 
^TO   CTOHTT.   5ia Shto'  sto'eet  e'ta 

the  telegram? xejerpaiijtta  ? 
telegrahm'inah 



124 

English.                                 Bnssian.                             Pronunciation. 

What  is  the  charge CKO.II>KO  3a  <XIOBO? SkoZ'ka  za  slo'vah? 
per  word? 

When     does     the Koraa  yxoAim,  noiia 
Kahghdah'   ookho'- post    leave    for BT>  Aiir.iiw? 

deet    pah'chta   v 
England? Ahn'gleeyoo 

When  is  the  next Kowa  flymen,  cjiay- Kahghdah'   boo'det delivery? 10:43  H  AocrasKa? sle'dooyooshchaya 
dahstah'fka? 

Notices.    (06'LflBjiieHiH.) 
Apartments KoMHaru Kom'naty 

Bed-room  for K6.Mnata  /us  OAUHO- Kom'nata  dlya 
single  gentleman Karo ahdeeno'kavah 

Entrance BX04T> 

Fkhot' 
Exit BuiOAT> Vy'khaht 
Furnished  rooms Mcfic^HpoBaHHua Mebeleero'vanyya 

KOMHdTU 
kom'naty 

Just  published T6.1I.KO   1TO   BbJUI.10 Toi'ka  shtah  vysh'- 
BT>  neiain 

lah  f  pechah'tee Notice! OGpaTHTe  BUHMame! Ahbratee'te  vnee- 
mah'nie! 

No  admittance BIOAI  sanpemaeica Fkhot'      za- 

preshchah'etsa No  thoroughfare QceosHoro  npoi3Aa Skvazno'vah  prah- 
Htrt 

yez'da  net' Please  do  not  touch IlpdcflTK  HC  rp6rarfc Pro'set  ne  tro'ga^ 
Please  wipe  your IIpOCHTb   BUTHpaib Pro'set  vyteerah'^ feet •on no'gee 
Private 

BX041  AAH  nOCTOpOH- Fkhot'  dlya  pah- 
BUXI  sanpeiqaeTca starou'iieekh    za- 

preshchah'yetsa Public  notice! 06i>aB.!enie  ! Ahbevle'nie! 
Refreshments 

Ey^erk 

Boofet' 
Ring IIoSBOHHTe 

Pahzvanee'te To  be  let Orjaetca  BT,  naeMi 
Ahddayot'sa  T 

nayom' 

Unfurnished KoMHaru  6esi Kom'naty  bes 
rooms Me6eju me'belee. 
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Axle Oci, 

Os' 

Backbone 3a.uisa  CTouita 
Zah'dneya  sto'ika 

Ball  bearings Ulapiixu Shah'reekee 
Bell 3B'~>HOKT> 

Zvahuok' Bicycle Be.iocutie4T» 
Velahseepet* Bolt EdjiTb 

Bolt' 

Brake 
T6pMH3"fc 

Tormas 
Cement 

UeMCHTb 
Tse'ment 

Chain 
Ul.lli. 

Tsep' 

Chainless Be3i>  ircnii 
Bes  tse^'ee  [tsey'ee 

„    regulator Ppry-iaTop'fc  nlnn Regoolyah'tar „     wheel IIIecTepiiJl 
8h  ester  uy  ah* Cone Konyci 
Ko'noos 

Connection CoeAiiRenie 
Sahyedeene'nie Crank IlIaTVHb 

Shatoou' 
Crossbar HonepeniiHa 

Pahpere'cheena 
Cyclist Bejocnne4iiCTi 

Ve-lah-see-pe-deest* 
Cyclist,  lady Be.iucauo4HCTKa 

Ve-lah-see-pe-deest'- 
ka 

Cycling  race Be.iocnueAHaa  rdiiKa Ve-lah-see-pednaya 

gon'ka 

„        track —  HUH   Tp3K1. 

—  ny  trek' Cyclometer ItHK-lOMeTpl Tseeklo'inetr 
Dismount,  to C-rnaaTb 

Slezah'f Electro-plate,  to HlIKOJIIpOBaTfc Neekeleeravah^ 

(nickel) 
Enamel 3aia.i!, 

Eraah'J Foot  step HodiioKKa 
Pahdnosh'ka Fork Bii.fKa 
Veel'ka Frame 

ram 

Rah'ma Friction 
Tpenie 

Tre'neeye 

Gear 
nepe^aqa 

Peredah  cha 

»    high Lo.ibuidi)  llepeAa^a Bah/shah'ya  Pere- 
dah'cha 

f   low 
iMajaa            „ 11  ah'  lay  a     Pere- 

dah 'cha 



126 

English.                              Banian.                           Pronunciation. 

Gear-case IToKpuinKa  itina Pakrysh'ka  tsej/ee 
Gearing IlepeAaia Peredah'cha 
Geared  to  — IlepeAiiia  AOBeaena Peredah'cha  dah- 

40  — 

vedenah*  dah  — 
Handles 

PyiKH Rooch'kee 
Handle  bar 

Py*b 
Roor 

Hub Eiy-iKa 
Ftool'ka Indiarubber Peaiina 
Rezee'na „         solution —  HOBLlfl    paCTBOpl. —  nahvy  rastvor* 

Knapsack CyMKa Sooni'ka Lamp 4>o>iapb 
Fahnah'r        [-ryah* 

„     bracket IlpuxaaTKa  -pa Preekhvah'tka 
..     wick 4>HTlUb Feeteer 

Link SBCHO 

Zveno* 
Lubricator Mac.iHHKa 

Maslyah'nka 
„        protector Fo.ioBKa  A.ia  M'H Gahlofka  dlya  m'ee 

Leather  (chamois) 3aMuia Zah'msha 

Luggage-carrier llpiixHaiKa  AAX  (3a- Preekhvah'tka  dlya 
raJKa 

bagazhah' 

Map Kapra Kah'rta 
Mount,  to CaAHTbCfl 

Sadeef'sa Mudguard III,iITU 
Shcheety' Nut FauKa Gah'ika 

—  ,  safety KoHTpa-rafiKa Kahntra-gah'ika 
Oil  for  burning Mac.io  Aja  roptnia Mah'slah  dlya 

gare'neeya 
Oil  for  lubricating 

„           „      CM;'l3KU 

Mah'slah  dlya 

smah'skee 
Oil  can yKecTHiiKa  A-ia  Macaa Zhestyah'uka  dlya 

mah'slah 
Pedal IleAa.ib PedahP 

„     rubber IV  .lina  Ha  neAd-it Rezee'na  na  pedahP Pump Hacoci 

Nasos* 

„     tube KiiLiiKa  A-ia  nacoca Keeshkah'   dlya 

naso'sa 
.     to 

HanatuBaTb Nak^h'cheeva^ 

Rags,  some 
TpaiiKH Tryah'pkee Removable ClcMUulH 

Syom'ny 
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Repairing  outfit Ilpiitiop-b  4-ia  noqiiiiKii Preebor'  dlya  pah- 
UlHHlt cheen'kee  sheen 

Kim 6f)OA1> 

O'baht 

Saddle CSAJO 

Sedlo' 
»      ba? —  Ae.ibHaa  cyMKa —  deZ'naya  soo'mka 

„      pillar „         npyaiiiiia 
„        proozheena Screw BliHTb Veent            [tsep'ee 

„     bolt  of  chain HapT.anofi  fio-iTiqinH Narezno'i  bolt' 
„     driver OxBgpTKa 

Atvyort'ka „    to IlpumiirinnaTb Preeveen'cheevaf 
Spanner raeHHi.nl  KJibTb Gah'yechny  klyooch 
Spokes Cmiuu Spee'tsy 
Spring 

IlpyiKiiita Proozhee'na 
Start,  to OT'Ll;3H{aTb 

Ahtezhzhah'< Steer,  to 
npamiTb Prah'vee< 

Strap PeMeiib 

Remen* 
Take  to  pieces,  to PasfinpaTb 

R,azbeerah'< 
Tighten  up,  to 3aBHH1HBaTb Zaveen'cheeva/ 
Toe  clip 

IIpllXBi'lTKa      A.IH Preekhvah'tka  dlya 
ncAa.iH 

pedah'lee 
Tricycle TpeiKoagcHbifl Tryokh'kalyosny 

Be^ociinej'b vela^eepet' 
Trousers'  clip IIpu  xea  rna  AAH  6pibRi Preekhvah'tka  dlya 

bryook' 
Tyre  (pneumatic) IlHOHMaTH'iecKaa Pnevmatee'cheskaya 

uiiina 
shee'na 

Tyre  (hollow) 4  via  a    miina Doo'taya  shee'na 
Tyre  (solid) MaccHBuaa  miiira Masseev'naya  n 
Tube,  inner BHyrpeuHfla  rpyfina Vnoo'treneya 

troop'ka „      outer  cover Biiimnaa  nOKpuimua Vnesh'neya  pah- 

krysh'ka Unscrew,  to PaSBHIIIIIBaTb Razveen'cheevaf 
Valve RciinLib Venteer 
Wallet 

CyMKa Soom'ka Wheels Ko.ieca 
Kahlyo'sa Wheel  (front) IlepeAHee  KOJCCO Pered'neye  kahleso* 

Wheel  (back) 3a4uee         „ Zah'dneye         „ 
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I  want  my  machine AaiiTC      MIHB     MOM) Dah'ite  mne  inahyo(/ 
Biauifmy 

mashee'uoo 
Fitted     with     all Ciia6;Krniia;i  BciMH Suabzhou'naya 

accessories 
npBHaAJeJKHOCTHMH fse'mee  pree- 

nadlesh'nahstemee 
I  wish  to  hire  a  — Xoiy  B3)iTb|  na  npo- Khahchoo'  vzyah'f 

Kan.  — na  prahkah't  — By  the  hour Ho  qac&Mi 
Pah  chesahm* By  the  day Ilruemio 
Pahdyon'nah What     are     your Kaiua  Baiao  yc.ioBia Kakee'ya  vah'shee terms? ooslo'veeya 

Have  you  a  cycle EcTb  .in  y  Baci>  capau Yesf    lee    oo    vas 
shelter  ? 4.1  H  Be.incuueaoB  b  ? sarah'i   dlya    ve- 

lahseepe'dahf? 
Tighten  a  nut noATanyrb  rafiny Pahttenoo^'  gah'ikoo Loosen  a  nut CUaxt  raiiKy Zda'<  gah'ikoo 
Are  the  roads Xopomii  .in,  n.ioxii Kharahshee'  lee, 

good,  bad? ju  Aoporu? 
plahkhee'  lee daro'gee? 

The  chain  is  off Hint,  cna.ia 
Tsejp'  spah'la I  must  blow  up  my A  Ao.t>Keiib  naKaqaib Ya  dol'zhen    naka- 

tyres B034yXT> chah'<  voz'dookh 
I  have  broken  a  — fl  CJOMaji  — Ya  slahmahl*  — 
Are  you  ready? Bu  roroBbi? 

Vy  gahto'vy? We  will  start  at  — Mu  oinpasaMca  n  — My  ahtprah'veemsa 

v  — 

King  your  bell! 3  BOH  tire! 
Zvahuee'te! 

My  tyre  is  punc- Y  M6HH   npOKOJO^aCb Oo    menyah*    prah- tured uiuHa kahlo'las  shee'na 
Stop!    Look  out! CTOHTC!  BeperHiecb! Sto'ite  !  Beregee'tes! 
Don't  go  so  fast! Tiime! Tee'zhe! 
Make  haste! CROP  te  ! Skare'ye  ! 
We  must  light  up HaM't  nyxHO  aaseib Nam  noozh*nah  za- *OHapH 

zhech'  fahnaree* 
Turn  to  the  right DotaxaiiTe  Haopaso 

Pahyezhzhah'ite  n»- 1 

prah'vah 
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Turn  to  the  left noraxaiire  najiiao 
Pahyezhzhah'ite  na- 

le'vah  [pryah'mah 
Keep  straight   on /^ep/KHTocb  npaMO Derzhee'tes 
Have  you  a  road ECTB  y  uaci  Aopoffl- Yes£'  oo  vas  dah- 

guide  ? 
mui  Kapra? ro'zhnaya  kah'rta? 

Yes,  which  one  do $a.  ecxb;    B3MT,    na- Da,  yet>t'  ;   vam   ka- 
you  require? i;;ui  uy/KHa? 

kah'ya  noozhnah'? 
The  one  for  —  and 

4«Ja  —  H  OKpecTHOcrefi  Dlya  —  oo  ahkres'- environs uahstei 

I  want  my  machine Mur,    uyKHO  euqu- Mne  noozh'nah    vy- 
cleaned cniTb  Mauiniiy cheestee/ 

mashee'ijoo 
"Where   can  I  get 

Tat  a  Mory  OT4atb Gde'ya  mah'goo  ahd- 
my  bicycle Bb    noi;niKy     aiofl dah'<  f  pahcheen- 
mended? Be.lOCHD641>? koo     mahi    ve- 

lahseepe't? Can  you  repair  this Mo/Kexe  JH   BU   no- Mo'zhete  leevypah- 
for  me? Miiiuirb  MII-B  a  TO? cheenee'f  mne  e'tah? 

How  long  will  it CKOJbKO  3TO  3auM6T1> Skorkah  e'tah  zairn- 
take? 

BpCMCHH  ? yot'  vre'meuee? 
I  am  a  member  of H  i.ienb  .  ion.utiicKaro Ya  chlen'lon'dahns- 

the  London K.iyf>a    Bejocnu^4- kavah  kloo'ba  ve- 
Cyclists'Touring HUXl      TypUCTOBl.; 

lahseeped'ueekh 
Club,  here  is  my BOTb   M()ii    OllJCTT, 

tooree'stahf;  vot* 
ticket 

mahi  beelet'. 
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Changing  Money.     (Pa3MiffL  Ae 
English. Eussii Pronunciation. 

Where   can  I  get FAT,  a  inory  pasMSHjiib Gde*  ya  maligoo  raz- 
money  changed? AeiiM'ii  ? menyah'f  den'gee? 

Where  is  the  bank, FA*  6aiiKi,  M-BHH.IO? Gde  bah'uk,   men- 
a  money- 

yak' lah? changer? 
I  want  change  for Mirfc  HyjKiio  pasMt- Mne  noozh'nah  raz- 

a  £5  note 
HHTb  6ailK(tBblU  6u- 

meuyah'i    bahn'- jerb  BT>  naib 
kahvy  beelet'  f 

*ynTOBT,  ciep- 
pyah'i  foon'tahf JHHrOBblXl ster'leeugahvykh 

Will  you  give  me /JafiTe  MICS,  noaca- Dah'ite  mne  ,   pah- 
Russian  money? jyficTH,  pyccKia zhah'looeeeta, 

ACHbni rooss'keeya  den'gee 
What   is   the   ex- KaKoii KVJICT.  na Kuko'i  koors'  na 

change  on an  r.iiucKia  jeabru  ? ahn'gleeskeeya 
English  money? den'gee? 

Will   you    change PasM-BHaeie  BIJ  MHS Eazmenyah'yete 
me  these  Sover- »TH *VHTW  crep- 

vy  mne  e'tee eigns? juuroBU? 
foon'ty  ster'leen- 
gahvy? 

Will  you  cash  this He  ynjarnie  JH  BIJ Xe  ooplo'teete  lee 
cheque  for  me? no  aioHy  ̂ eny? 

vy  pah  e'tahmoo chc'koo? 

Please  give  me 4a3ie,  nosajyilcra, 
Dah'ite,     pahzhah*- gold,  silver,  not SOJOTO,  cepefipo, looidta,  zo'lahtah, 

paper  money HC  6  y  Mary eerebro',  ne 
boomah'goo 

A   bill   of  Ex- DeKcejb 
Vek'se^ change 

It   is   payable    at yn^a^HBaerca  no 
Ooplah'cheevaetsa 

sight upe4iaB.ieHiH 
pah  predyevle'nioa Give  me  the /J,ame  MHS  py6.»xMu Dah'ite  mne  roobl- 

amount    in 

yar'mee Roubles 
Have  you  an IlMieTe  JH  Bbi  arcii  ra Eemee'te  lee  vy 

Agent  in  —  ? KT>   —  ? ah'penta  v  —  ? 
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English. 

Commercial  Travellers'  Wants. 

TOprOBMXt 
Russian. Pronunciation. 

Please  give  me  the IIoiKajyiicxa,  Aafixe Pahzhah'looista, 
address    of   the MIIU  ajpecT. dah'ite  mne 

British  Consul aur.iiucKaro  K6n- ah'dres  ahnglee'- 

cyja 
skavah  kon'soola 

Where  do  I  obtain Ffli  Mory  AOCTaib Gde'  mahgoo'  dah- 
a     Commercial CBHAfcTC.IbCTBO   4-W ataht'   sveede'te/- 

Traveller's pa3T,t34Horo stvah    dlya    raz- 

permit? xoproBaro  areiira? yezdno'vah  tar- 
go'  vavah  agen'tah? 

Must    I    get    my HywHO  AH  HiisiipunaTb Koo'zhnah  lee  vee- 

passport     vised Mofi  iianiopTb  y zee'rahva^  mahi 

by     a    Russian pyccKaro  Koucyja? pahs'part  oo  rooss'- Consul? kavah  kon'soola? 
Kindly  direct  me By4bxe  taKi.  Ao6pu Boot'te  tak  dahbry1 

to  his  office yxaaaTb  MHS  ero ookazah/'  mne 
Kaiiue-iflpiw yevo'  kantsel- 

yar'eeyoo 
What   is   the CKO.IBKO  cjliyen.  3a Sko^kah  sle'dooyet 

payment  for  the CBHAiTCJbCTBO? za  sveede'te?stvah? 

permit? 
Is  there  any  extra I  I-ETT>  JH  Ao6aBoqHaro Net'    lee    dahbah1- 

tax? c66pa  no  oiuarfi vahshnavah  zbo'ra 
CBHAiTCjibCTBa  ? 

pah  ahplah'te sveede'teistvah? 

How  many  Rou- CKOjbKO py6jiefl Skofkah  rooble'i bles  in  all? Bcero? 
fsevo'  ? Does   this   permit 4a§xi  Jin  Mirfc  &TO Dayot*  lee  mne 

entitle    me     to CBHAtTCJbCTBO e'tah  sveede'teZ- 
take  orders 

DpanO    IlpHIIUMaTb stvah      prah'vah throughout saKaau  no  Bcefi 

preeneemaht* 
Russia? Pocciu  ? zakah'zy    pah 

fse'i  Rahssee'ee? 
Is  there  any  duty noA^exarb  .ni  o6paa- Pahdleshah't  lee 

on  samples? Ubi  onjarB  n<5- ahbrastsy'  ahplah'te ujjuiioii? po'shleeny? 



132 

English. Russian. Pronunciation. 

Please  make  me noHcajyficra,  co- Pahzhah'looista, 
out  a  list  of craBbTe  MHt  cnti- sahstah'vte  mne 
*iie  samples  I COKT>  oOpaauaM'i spee'sahk  ahbraa- carry 

tsah'm 
Indicating  quality Cl  VKasanieMT. 8  ookazah'niem 

and  quantity KaiecTea  n  KO.IU- kah'chestva  ee 
iecTna kablee'chestva 

I  represent  the H  npe4CTaBnie.it 
Ya  pretstavee'te/ firm  of  — 

*lipMbl   — feer'my  — 
May  I  show  you IIoaBo.iKTe  liOKaaaTb PahzvoZ'te  pahka- 

my  samples? BaMT>  o6pa3uu zah£'  vain 

ahbrastsy*. 
NOTE. —  Commercial  Travellers  in  Russia. 

BT>  PocciB.)  Commercial  travellers  arriving  in  Russia 
must  obtain  for  themselves  a  personal  licence,  at  the  cost  of  50 
roubles  (£5  5s.  6£<i),  and  also  (unless  they  travel  in  order  to 
purchase  goods  only),  at  a  further  cost  of  160  roubles  (£15 
16*.  7^d.),  a  trading  licence  for  the  firms  they  represent.  To 
these  amounts  provincial  dues  of  5  (10s.  6^<i.)  and  45  roubles 
(£4  14s.  10i<i.)  respectively  and  town  dues  of  5  (10s.  fyd.)  and 
45  roubles  (£4  14s.  10£d. )  respectively  must  be  added,  as  well  aa 
varying  local  dues  which  are  only  legally  payable  in  towns  having 
no  municipal  organisation.  In  order  to  take  out  a  trading  licence 
British  commercial  travellers  must  produce  the  necessary  power 

of  attorney  or  letter  of  authority,  and  must  produce  a  ' '  certificate 
of  licence  to  trade  "  issued  by  a  British  Chamber  of  Commerce. 
Commercial  travellers  taking  orders  in  their  own  name  need  only 
take  out  a  trading  licence.  If  certificates  are  taken  out  in  the 
latter  half  of  the  year  (July  to  December)  only  half  the  annual 
tax  is  leviable.  Licences  are  obtainable  at  the  Customs  House 
through  which  the  traveller  enters  Russia. 

Samples  of  goods  brought  into  Bussia  by  commercial  traveller* 
may  be  re-exported  and  the  duty  paid  on  them  refunded  within  an 
unlimited  period  of  time. 

There  is  no  restriction  on  commercial  travellers'  samples  con- 
veyed on  Bussian  Railways.  All  passengers'  luggage  conveyed  in 

the  luggage  van  is  weighed,  and  all  has  to  be  paid  for  with  the 
exception  of  1  poud  (36  Ibs.),  which  is  allowed  free  of  cost. 

NOTE.— The  Metric  System.  (MerpiiqecKaa  cncreMa.)  The 
Russian  Ministry  of  Finance  has  decided  to  admit  metrical 
measures  in  contracts,  estimates,  &c ,  and  in  different  official 
departments  where  the  immediate  Chief  may  find  it  necessary. 
This  is  done  in  view  of  paving  the  way  for  compulsory  in- 

troduction of  metrical  measures. 
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MONEY. 

Russian  Money  with  English  and  American 
Equivalents. 

(PyccKia  ̂ entri!  BT>  cpaBiieuiH  CT>  anrjiincKHMn  a 

Note: — P.  =  pyfi.m  (Roubles),  K.  •. 
Notes. 

RUSSIAN.   ENGLISH.   AMERICAN. 
P. 

100  —  = 
25  —  = 
10  —  —= 

K     n_-       

3  —  = 
1  —  — 

t.     a.        d. 
10  11     5V, 

2  12  101/4 
1     1 
0  10 
0  6 
0  2 

l'/4 
63/4 

4 

l'/4 

Dols.  c. 
52  88 
13  22 
5   28 
2   64 
1  58 
0  53 

Gold. 

15  — 
10  — 7  50 

5  — 

8i/2 
!3/4 

0  15  lQt/4 
0  10  63/4 

1   11 
1     1 

7  92 
5  28 
3  96 
2  64 

=  KonefiKH  (kopeks). 

Silver. 
RUSSIAN.   ENGLISH.  AMERICAN. 

P.      K. t.    B.      d. 
Dols.  o. 

1   —  =  0  2   11/4   =  —  53 
24 0  50 0  1 i/.  =  — « 

Russian  Silver. 
0  25  =  0  0  61/4 

13 
10 

7 
5 
2 

0  20  =  0  0  5 

0  15  =  0  0  33/4  =  _ 
0  10  =  0  0  21/2  =  — 
0  5  =  0011/4=  — 

Bronze. 

0  5  =  0011/4=—  2 
0  3  =  00  3/4==_  i 
0  2  =  00  V,  =  —  1 
0     1=00     1/4=   

NOTR. — The  Exchange  is  usually  about  9  Roubles  46  Kopeks 
for  £l  (English  Sovereign). 

English  and  American  Money  reduced  to  Russian. 
(AurjrificKifl  H  aMepHKancKia  Centra  nepeBe^eabi 

na  pyccKia.) 
Note — These  equivalents  are  subject  to  the  fluctuations  in  exchange. 

ENGLISH.  AMERICAN.   RUSSIAN.    ENGLISH.    AMERICAN.  RUSSIAN. 
Dols.   c.  P.    K. t. s. d. Dols. 

c. 

P. 
K. 

t. 
8. d. 

50 0 0 = 250 — = 473 0 0 0 9 
25 0 0 = 125 — = 

236 
5 0 0 

81/2 

8 0 0 = 40 — = 75 
68 

0 0 7 
4 0 0 = 20 — = 

37 

84 

0 0 6 
2 0 0 = 10 — = 18 

92 

0 0 5 
1 0 0 = 5 — = 9 

4  '• 

0 0 

41/2 

0 16 0 = 4 — = 7 
57 

0 0 3 
0 8 0 = 2 — = 3 

78 
0 0 

2i/j 

0 4 0 = 1 — = i 
89 

0 0 2 
0 1 0 = — 25 = 0 47 0 0 

lt/2 

0 0 10 = — 20 ==. 0 

40 

0 0 1 
0 0 

9V,«    
19 

= 0 
38 

0 0 

O'/i 

18  =  — 

36 
17  =  — 

34 

14  =  — 

28 

12  =  — 

24 

10  =  — 

20 

9  =  — 

18 

6  =  — 

12 

5  =  — 

10 

4   n        - 
8 

o  _   __ 

6 

2  =  — 

4 

1     T-LJ-I    J-V. 

2 
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WEIGHTS  AND  MEASURES.     (Btcti  H 

MEASUEE8  OF  LENGTH.     (Mipu 
English.  Russian. 

1  inch  =  1  AibfiMy  (dyoo'imoo) 
l  foot  =  1  *yry  (foo'too) 

1  yard  =  3  #y~Ta»n>  (foot'am) 
.»_!.._       1    =  94  ca;-KeHiiMi 1 

Svdsl 
(^20yds.;j 

(loot,am) 
1  mile  (1760  yds.)  =  l»/j  BepCTbi 

(versty1) 5  miles  -=«  7»/j  BCpCTti  (versty'). 

Russian.  English. 

1  AwuMb  (dyoo'im)  =  1  inch 
1  hepniOKi  (vershok')  =  !3/4in. 
1  *yn>  (foot)  ==  1  foot 
1  apmiiHT.  (arsheen'))         oft 

ic  .,,.....,:....       I    ==  *°  in. 

=  10 

1  caxeiib  (sazhen1)       {  =  2  yds. 
=  7  *y~TaMT>(  foot'am)!     1  ft. 

1  BepCTa(verstah')1    =  3500  ft. =50ucajKeHaMi>=  1166  yds. 

(sazhenyarm) J  2  ft.  =  2/s  mile. 

English. 

«/,  oz.  iLetter  Post) 

WEIGHTS. 
Russian. 

^  6«  30- 

tneekah') 
%  oz.  =  0.56  *ynra  (t'oo'ntah) 
1  Ib.  (16  ozs.)=  1.11  *VHra    „ 

1  qr.  (-J8  Ibs.)  =  31.08  *ynra  „ 
1  cwt.  (11  1  Ibs.)  =  3.108  nyaa 

(poo'dah) 
1  ton  (20  cwt.)  =  62.16  ny^a  „ 

Russian.  English. 

1  SOJOTHHKT>(zolotneek')/  =  2.4 
=9640jiaMi(doryani)|  drams 

1  .lorbilot)  \ 
=•  3  3o.iOTiuiKa.M-b  >  =  0.45  oz. 
(zolotneekah'm)J *yHTb  (foout)  =09lb 

(poot)     [am)(       6  .    .. 
'—  6b>1  * 

1  6epKOBeui  1=  361  Ibs. 
(ber'kavets)  [am)>=  3  cwt. 

=10n\AaMi(poo'd-J       25  Ibs. 
LIQUIDS,  &o.    (HXHAKOCTH  H  np.) 

English.  Russian.  Russian, 

1  pint  =  0.46  Kpy?KKH(kroosl]'kee) 
1  quart    '2  pts.)  =  0.93    Kpy/KKH  „ 
1  gallon  (4  qts.)  =  0.37  BCapa 

(vedrah'). 

pint quart 
gallon 

0.18  rapmia  (gar'ntsah) 
0.35  raiHua        „ 
1.4  rapHua         „ 

0.35 

(chetvereekah') 11.2  rapuua 

(gar'ntsah) 
1.4  qpTBepiiKa 

(cbervereekah') 
qnnrter  j=  11.2  ieT8C|'HKa  „ 
(bbush.)|=  1.4  RCTitepTii 

(cliet'vertee). 

English. 

1  Kpynuca  'kroosh'ka)  =  -j.  16  pints 
1  BCApo  (vedro')      |  =  217  gal- =  8  IIITO*  b  (fhtof)(        Ions 

=  10Kpy/KKH  (kroosh'kee) =  10.c2  quarts. 

1  rapneirb  (gar'nets)=  2.88  quarts 
1  *exBe[iHKi>  (chetvereek')|  =  5.77 
B=S  rapHuaifb  (gar'riets)  I  gallon* 

1  ocMHHa(ahsme«'tiay|  ̂ 1155 

^  4  leTBCpiiKaMt  >  ,' 
(chetvereekah'm)J      Pe 

1  iGTBepTb  'chet'verf)  1 =  2  ocMiinaMi 

(ahsuaee'nahm)J 
1  -lacn.  (last)  I 

_  __ 

*  ,_ 

basnelB 

12 g  66 

(chetvertyHh'm) 

,, 
quarteri!* 
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